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^ . Introducere. 
` Rivarol, gramatician şi om de lume 


de EUGEN MUNTEANU 


Există autori pe. ‘саге, dale itatea se S obstiniéazk să- i “menţină | 
într-un соп de umbră, „moştenit de la contemporanii lor şi perpetuat 
din inerție, Ca unul care a avut nefericita inspiraţie să se situeze de 
partea ` proastă” . a baricadei şi împotriva curentului dominant al 
vremii sale, Rivaro! ilustrează perfect aceastá situaţie. Este са şi 
cum, incomodată de dificultatea de a-l integra într-o formulă lite- 
rară stabilă,;istoria literară şi conştiinţa publică preferă să perpe- 
tueze judecátile.si prejudecățile, veacului care l-a: produs. “Mai 
profund şi, mai divers decît La Rochefoucauld (...), mai pur şi mai 
inspirat decit Chamfort, mai strálucitor decit Vauvenargues", cum 
il defineşte- Jean Dutourd, Rivarol pare un autor mai mult. citat şi 
invocat decît citit, cu. adevărat. Cu reputaţia lui, de "reactionar" 
hrănită, de-a lungul;a două secole, -de generaţii succesive, de 
intelectuali “progresiști” şi :republicani,. acest spirit profund , în 
ciuda frivolitátii afişate şi programatice lasă impresia că. este iubit 
doar de cîțiva nostalgici ai. Vechiului Regim, deşi calificarea sa în 
manualele şcolare drept un “mare, stilist” al limbii franceze ar. 
trebui să flateze orgoliul aceleiaşi intelectualităţi, sensibilă la tot 
ceea ce ar putea constitui “gloria” limbii franceze. e 

. Rivarol este aşadar un scriitor clasic, desigur, dar parcă A prea 
ancorat în singular itatea şi incápátinarea lui de a nu accepta carac- 
{егш “luminos” al lumii inaugurate, prin violenţă şi injustitie, este. 
drept, de Revoluția Franceză. Republicanismul cvasi-general al 
Franţei moderne nu are cum să se recunoască în analizele politice 
pronunţat, conservatoare ale unui. scriitor саге, ilustrează. totuşi; 
ceea ce “Franţa eternă”, consideră a fi părți importante ale patri- 
moniului ei: acuitatea "obser vatiei, rigoare a argumentatiei, clari- 
latc de cristal a expresiei..pe scurt, tot ceea ce “bunul gust”, "sti-: 
lul" şi eleganța. Franţei clasice au putut produce mai specific. 
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Rivarol este omul tuturor paradoxurilor: cu o origine nobi- 
liará mai degrabă incertă, măruntă şi obscură, contestată violent de 
inamicii “plebeieni” dar acceptată ca atare de aristocrație si de 
Curte, “om de lume” desávirsit şi “gramatician” implacabil deopo- 
trivă, un dandy al expresiei literare şi:un analist politic lucid şi 

. detașat, la curent cu dezbaterile ideologice si filosofice ale vremii 
sale, dar apărător angajat al unui tip de umanitate condamnat la 
` dispariţie, cel al Franţei clasice şi monarhice. Un “grammairien 
engagé", după o altă formulă memorabilă a aceluiaşi Jean Dutourd. 
Admirat, temut, invidiat, dar prea puţin iubit de contemporani, 
Rivarol apare pe scena literaturii într-un moment nefast. Posesor al 
unei doctrine clasice într-un moment în care romantismul începuse 
printr-un Jean-Jacques Rousseau sau prin: foarte: tînărul 
Chateaubriand să-și croiască, drum, Rivarol pare născut pentru a 
constata o înfrîngere şi a'apăra nişte ruine. Py VE 

Peisajul literar. era în preajma ' Revoluţiei derizoriu prin 
platitudine. Marii autori “iluminişti” muriseră, epigonii se simțeau 
în largul lor. Sainte-Beuve remarcă în acest sens: “Cînd Rivarol 
intră în literatură, marii ‘scriitori care ilustraseră secolul erau deja 
morți sau. pe cale de dispariţie; venise vremea mediocritátilor şi а 
autorilor minori”. Nimic mai catastrofal pentru un spirit rafinat şi 

-exigent ca cel al' lui Rivarol. Platitudinea $i prolixitatea stilului, 
conformismul si sărăcia ideilor, dominante în scrierile contempo- 
ranilor săi, îl vor obliga pe tînărul abia debarcat în Paris ` dintr-un 
sud provincial să se angajeze intr-o operație de “ecarisaj” literar, 
renunfind pentru moment la creația literară originală, pentru care 
avea o evidentă vocatie, în favoarea unui tip de critică literară, 
socială si politică implicată în actualitate. Om al saloanelor şi al 
condeiului în acelaşi timp, exigent cu alții dar şi cu sine, Rivarol a 
lăsat asupra configurării culturii franceze din ultimele decenii ale 
secolului al XVIII-lea o aimprentă' care rămîne încă de definit si 
clarificat. КАЕ . i td 
“Cînd, în anul 1777, la vîrsta de douăzeci şi patru de ani, 
vine la Paris, Rivarol era deja' o personalitate destinată succesului, 
: avînd toate datele pentru a deveni o vedetă а “oraşului luminilor”: 
frumuseţe fizică; eleganţă a manierelor, inteligență, o foarte bună 
cultură clasică: Tradiţia spune că a fost acceptat de Voltaire, mai 
mizantrop şi mai răutăcios ca oricînd în ultimii săi ani de viață; 
autorul lui Candide nu ezită să-l declare pe tînărul necunoscut 
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[rancezul par excellence'. Baronul de Théis, unul dintre puţinii săi 
prieteni, ne: încredințează că ега un bărbat înalt şi perfect propor- 
tionat, cu trăsături nobile si ... “le mieux coiffé de son temps”! Este 
imaginca pe care ne-o înfăţişează şi portretul realizat in 1784 de 
pictorul: Wirsch:'o figură bărbătească atrăgătoare, un oval perfect 
al feței, completat de o frunte înaltă şi de o gură accentuat dese- 
nată, emanînd un zîmbet ironic: un chip sugerînd determinare. dar 
şi o discretă înclinaţie spre reverie; Examinat cu atenție, acest-por- 
tret pare să ilustreze' cele două trăsături pe care Rivarol si le 
atribuia el însuși într-una din maxime: “răutate” (citeşte exigentà) 
a inteligenţei şi generozitate a inimii. - p C M M. 

Se cunosc putine lucruri despre copilăria, adolescența si 
prima. sa: tinereţe. Primul dintre cei şaisprezece copii ài lui 
Jean-Baptiste Rivarol, moştenitor al unei vagi ascendente nobiliare 
torineze, dar nevoit: să muncească din greu pentru a-şi întreţine 
numeroasa familic::Antoine de Rivarol (particula nobiliară şi titlul 
de &onte si le va asuma mai tîrziu) se naşte în tirgügorul Bagnols. 
departamentul Gard din Languedoc. Tatăl 'său pare să-i fi fost 
primul şi cel mai important dintre 'educatori. Pe: lîngă cunoaşterea 
perfectă a limbii italiene, acesta'îi transmite fiului preferat şi gustul 
pentru“ marii autori antici şi pentru cei ai veacului clasic: garanția 
unei--culturi: de prim rang, formată la “surse”. Fapt este că, la 
sosirea în Paris, tînărul abate (titlul îl obținuse la :absolvirea unui 
seminar din Gard-ul natal).este acceptat imediat în saloanele cele 
mai. selecte, devenind în scurtă vreme nu doar"primit; dar chiar 
căutat, curtat, disputat şi cultivat си 'asiduitate. Pentru cine stie cît 


.de exclusivà era lumea. saloanelor pariziene în ultimii ani ai 


monarhiei, această acceptare spontană are de ce să mire. Ajunge $à 
amintim că. in ciuda: geniului sáu artistic şi a enormei reputatii 
literare. un Rousseau a rămas pînă la moarte un exclus în această 
lume, acceptat cel mult ca un fel de servitor. de un tip mai special. 
Jean-Jacques Rousseau si Rivarol: doi bărbaţi, cărora destinul le 
rezeivase un. loc privilegiat si care vor avea două traiecte, perfect. 
divergente, Respins de societatea la care’ rîvnea, unul ajunge 
criticul ei cel mai primejdios, acceptat de aceeaşi lume; celălalt îşi 
asumă sarcina spinoasă şi lipsită de glorie a ultimului ei apărător. 


Moa 


E celis EE la a e mU 

„Politeţea va fi întoarsă, mai tîrziu, in termeni identici, de. Rivarol 
însuşi, într-unul din ultimele paragrafe ale Discursului despre 
universalitatea limbii franceze. 
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Fără să-şi mascheze profunda antipatie pentru persoana autorului 
Confesiunilor şi al Contractului social, subliniind mereu rolul, 
nefast din punctul său de vedere, al rousseauismului in confi- 
gurarea şi impunerea ideologiei revoluţionare. Rivarol nu va fi mai 
puțin influenţat el însuşi. în unele privinţe şi în forme subtile. de 
gindirea inovatoare a lui Rousseau, 

„Ceea ce apără Rivarol nu este neapărat “lumea bună” reală 
a vremii sale — rareori în istorie un dispreţ mai manifest pentru 
“semenii” săi ca la Rivarol! —, nici măcar Curtea regală — după 
Rivarol. Ludovic al XVI-lea a fost un regc slab $ o persoană 
mediocră, ale cărei erori, ezitări si decizii greşite au precipitat 
catastrofa Revoluţiei —. ci ideea monarhiei ca soluţie politică. 
preferabilă altora. El apără mai ales un tip de societate lunda- 
mentată pe tradiţie, pe lege, justiţie, onoare şi ierarhie a valorilor. 
Ceea ce reproşează Rivarol “filosofilor” vremii sale este nu atit 
justetea în sine a idealurilor politice (egalitate, libertate, frater- 
nitate...), cit inconsecventa argumentaţiei, eindirea falacioasă si 
contradictorie si, mai ales, demagogia carc jugulează discursul 
aşa-zis “progresist”. Analiza critică la care Rivarol supune acest 
tip de discurs coboară pînă la rădăcinile sale ultime, cele lingvis- 
tice; aşa încît calificarea de simplu “gramatician” pe care Rivarol 
şi-o asuma nu se află decît într-o aparentă contradicție cu rigorile 
cerute unui analist politic. Acest “neserios”, frámintat în realitate 
de obsesia unui discurs raţional perfect articulat, este printre 
puținii care, nu doar în secolul său ci, aş îndrăzni să afirm, şi în 
următoarele două, şi-a dat seama că o exprimare obscură şi 


incoerentă este simptomul indubitabil al unci gindiri pe măsură: . 


cine se exprimă rău gîndeşte rău. cine gîndeşte rău acţionează 
catastrofal! Aceasta este “ideologia” lui Rivarol, aceasta pare să бе 
lecţia oferită modernităţii şi ре care, vai, atit de puţini sunt si astăzi 
dispuşi să o ia în consideraţie! 

Gînditor şi gramatician deci. Acestea imi par componentele 
principale ale talentului său. pe care tînărul Rivarol mizează în 
asaltarea republicii literelor. 

. Gloria fulgerătoare pe care i-o procură publicarea în 1784 a 
Discursului despre universalitatea limbii franceze, premiat cu un 
an înainte de Academia Regală din Berlin, a făcut să fie trecută cu 
vederea apariţia, în același an, a traducerii în franceză a Infernului 
lui Dante. Prima traducere integrală in franceză a poemului 
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dantesc. versiunea lui Rivarol pare să fie, după unii cunoscátori, 
una dintre cele mai bune din cite există. 

Exprimînd unele teze contestabile din рине de vedere al 
gîndirii lingvistico-filosofice moderne. Discur sul... are meritul de a 
fi o eruditá şi înflăcărată pledoarie pentru statutul de excepţie de 
care se bucura în secolul al XVIII-lea limba lui Montaigne: Racine 
şi Voltaire. Act pur de patriotism nedisimulat, drapat.in faldurile 
fastuoase ale unei argumentări care se vrea obiectivă, dar care 
abundă în subiectivism $1 în exagerări. Dar nu obiectivitatea şi 
academismul sunt virtuțile principale ale. acestui eseu! Pentru а 
înțelege resortul discursiv care îi este propriu, nu trebuie să pier- 
dem din vedere faptul că autorul se afla în fata unei situaţii care se 
prezenta cu strălucirea evidenţei: si care părea să rămînă eternă: 
franceza devenise, de mai bine de un secol (şi avea să fie încă un 
secol şi mai bine!) o adevărată limbă universală. Limbă unică a 
diplomaţiei, “limbă a curților regale si princiare din întreaga 
Europă, limbă a mediilor savante, franceza părea să-şi fi cîştigat 
definitiv un statut privilegiat. Simptomatic în acest sens este faptul 
că la Academia Regală din Berlin, limba oficială ега... limba fran- 
ceză! Se părea că franceza înlocuise cu sücces şi în mod definitiv 
limba latină în majoritatea functiilor sale de suport, liant şi ferment 
al culturii europene, dincolo de particularismele “noilor” naţiuni. 

În fata unei asemenea evidente, sarcina argumentării "uni- 
versalităţii” francezei se prezenta mai mult'ca o chestiune de ima- 
ginatie si de gust decît ca o veritabilă problemă. Îi rămîne tînărului 
eseist să explice şi să justifice această evidenţă prin argumente di- 
verse, de natură istorică, geografică, politică. morală şi chiar, am 
spune “astăzi, “structurală”, tinind adică de virtuțile : lingvistice 
intrinseci ale obiectului cercetării. Şi trebuie spus că, dacă nu stră- 
luceste prin obiectivitate, eseul impresionează. prin ingeniozitate. 
siguranţă şi eleganţă. 

Principiul valorizator aplicat de Rivarol în aprecierea statu- 
tului de excepție al francezei este unul în esență clasic: “În zadăr 
pasiunile ne: tulbură şi ne imboldesc să urmări ordinea senzatiilor: 
sintaxa franceză este ` incoruptibilă. De aici rezultă această 
admirabilă claritate, fundamentul etern al limbii noastre. Ceca ce 
nu este clar nu este frántuzesc". Claritatea şi “raționalitatea” sunt 
deci pentru ` Rivarol virtuțile supreme ale francezei, о geniul si gloria 
ei si, deopotrivă, garantia universalitàtii ei. “Franceza este, dintre 
toate limbile, singura care are onestitateà ataşată geniului. său” 


EUGEN MUNTEANU 


spune autorul în altă parte!. Cit de simptomatică este poziţia lui 
Rivarol înţelegem dacă avem în vedere faptul că exact aceleaşi 
trăsături ale limbii franceze, rezultate dintr-o imensă si îndelungată 
cultivare. constituiau pentru-un gînditor ca Rousseau un handicap. 
Preocupat să argumenteze “superioritatea” limbilor "primitive". în 
speță a limbilor sudice şi-a celor orientale, mai apropiate de presu- 
pusa, origine senzorial-muzicală га limbajului. Rousseau vedea în 
franceză exemplul cel mai elocvent al unei limbi osificate prin 
exces de raționalitate şi condamnate la declin!” Două ideologii lite- 
rare, două poziţii teoretice opuse si ireconciliabile, dar cît de bine 
argumentate fiecare! Intelectualismul contra “sentimentului”, rati- 
unea contra inimii, claritatea și univocitatea contra impreciziunii 
muzicale. Clasicismul în amurg în fata romantismului auroral. Un 
imperialism al limbajului şi al tradiţiei scrise împotriva preferintei 
pentru “originar”. corolar al. respingerii oricăror restricţii. Miza nu 
este aşadar pur “ştiinţifică”, ci metafizică şi morală: om al 
secolului al XVIII-lea: Rivarol. pare să fie conştient de. derivele 
care ameninţă raţiunea şi să opteze pentru edificarea unui meca- 
nism de conservare a.unui sistem.de valori pe care îl.considera 
preferabil unuia pe cale de a institui excesul са principiu... Pss 

: .» Dacă” aprecierile, accentele „şi: tonalitatea . Discursului ü 
aparţin lui Rivarol, саге. sunt totuși sursele. erudiţiei de care acest 
text musteşte? Între cei care Şi-au pus această întrebare, Hubert 
Juin alcătuieşte o. listă în care,. alături de Gramatica de la 
Port-Royal, capul de serie şi modelul gramaticilor moderne. figu- 
rează autori;si lucrári.care astăzi nu ne mai spun mare lucru: Dia- 
logurile lui Henri Estienne, disertatiile lui Claude Fauchet, cerce- 
tările unor: Charles · Sorel. Louis Le Labourcur, Fr ancois 
Charpentier. etc. La, aceste surse trebuie adăugate lucrările. lui 
Condillac, Montesquieu şi chiar ale lui Rousseau. 


pa 2o d sag ик ы 


! Nu poti së nu te gândeşti, în n această ordine de idei, la reproşul pe 
care Cioran, din al cărui restríns . panteon literar Rivarol tăcea 
parte, îl făcea limbii germane care i-a permis unui Heidegger să 
trişeze mimind profunzimea. Franceza este o limbă în care nu poti 
trişa, conchide, apodictic, autorul Exercifiilor- de admiraţie, in 
logica gîndirii rivaroliene. , . 

* Vezi Jean- -Jacques Rousseau, Escu despre originea limbilor, trad. 
rom. de Eugen Munteanu, Ed. Polirom, lași, 1999. 
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Dincolo de caracterul aforistic al. enunturilor, eseul are о 
compoziţie clară şi armonioasă; Hránit. de utopia unei culturi uni- 
versale care să încheie confruntarea între marile culturi europene 
moderne. (germană, italiană, spaniolă şi engleză), Rivarol priveşte 
primatul limbii franceze ca ре о: convergenţă si ca ре un rezultat 
necesar al unor evoluţii europene milenare. Abundentele aprecieri 
de istorie literară europeană au, în viziunea autorului, menirea de a 
evidentia caracterul aproape fatal al universalitátii limbii franceze. 

„După cum atestă “referatul”. care. justifică premierea de 
către Academia din Berlin a Discursului ..., referat semnat de 
Borelli, secretarul acestei academii, cunoscătorii au fost. incintati 
de calităţile pledoariei: erudiție, fineţe a argumentării, armonie à 
compoziţiei, eleganţă a stilului. : E 

Cu reputaţia consolidată, . omagiat ` într-o scrisoare: de 
Frederic al II-lea al Prusiei. (un mare admirator a! limbii şi culturii 
franceze, monarhul:care se bucura în'epocă de un mare prestigiu şi 
de reputaţia de liberal 'si de :protector al intelectualilor), devenit 
vedetă a celor mai selecte saloane. tînărul autor părea: destinat să 
creeze capodopere în oricare din genurile literaturii de ficţiune 
însă, surpriză, următoarea Іисгаге, Le: Petit Almanach de nos 
Grands Hommes (titlul însuşi este ironic!), publicat.in 1788. este о 
lucrare care, desi dificil de calificat, este, totuşi.: una de ... critică 
literară, Utilizez această sintagmă in lipsa:uneia mai: potrivite: 
eseistica literará, portretistica, studiul.caracterologic şi satira sunt 
doar, cîteva dintre ingredientele acestei cărți ciudate, un dicționar 
ironic al componenților plevustei- literare a epocii. Ordinea alfa- 
betică, neutră, în care sunt prezentaţi. cei şase sute cincizeci de 
aspiranti _ la: gloria: literară, este singurul ‘sarcasm’ oarecum mai 
explicit. În rest, “metoda critică” a lui Rivarol mizează exclusiv рс 
arma ucigătoare a ironiei: Evitind, са om de gust, indignarea; si 
revolta în faţa. non-valorii. neobişnuitul critic tintegte însă cu exac- 
titate și fără milă. Indulgenta aparentă, admiraţia trucatá, hiperbola 
derizorie, lauda disproportionatá . în comparație: cu 'пітіспісіа 
obiectului, mimarea admiratiei, aplicarea unor instrumente. сг itice 
în flagrantă inadecvare- (a-l trata: pe un obscur oarecare cu serio- 
zitatea cu care ai trata pe un:Racine sau pe:un Corneille!) sunt doar 
cîteva dintre clementcle unui repertoriu retoric pe care se sprijină o 
imaginaţie critică debordantă:: 

„Reacţia nu s-a lăsat aşteptată şi- a. fost pe măsură: Че la 
micul scrib provincial pînă la'scriitori cu pretenţii din Paris, lumea 
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se revoltă împotriva acestui intransigent şi elegant şi subtil. pornit 
parcă să-şi facă inamici. În atmosfera tulbure din preziua 
Revoluţiei, Rivarol devine omul cel mai detestat din Franţa. 
Poziţia. lui este cu atit mai incomodă, chiar primejdioasă. dacă 
ținem seama cá multe dintre piesele “insectarului” său, cu vani- 
tatea profund rănită, vor ocupa poziţii avansate în valul revolu: 
tionar de la 1789. ; 

Primele luni ale Revoluţiei Rivarol le petrece într-o stare de 
neimplicare atentă. Conştient ca nimeni altul de adincile carente 
ale regimului monarhic, de criza prelungità in care se afla de 
decenii societatea franceză, de decadenta. aristocrației şi de пери- 
tinta adesea arogantă a Bisericii (una din reflectiile sale memo- 
rabile nu spune oare despre reprezentantii vechiului regim că "ils 
prenaient leurs souvenirs pour . des droits"?), Rivarol "presimte 
catastrofa. Revoltat, la modul său discret şi elegant, de incapa- 
citatea Curţii de a gestiona criza, de prostia arogantă a unora dintre 
semenii săi, de lichelismul si oportunismul altora, Rivarol a evitat 
să se apropie de primul cerc al puterii pînă la Revoluţie, în ciuda 
semnelor de preţuire şi a pensiei de stat secrete pe care Ludovic al 
XVI-lea i-o 'acordase drept 'recompensă pentru Discursul asupra 
universalităjii limbii franceze. Aristocrat prin stil şi opțiune, mo- 
narhist din convingere, refuză din instinct spiritul de castă, formă 
perversă a instinctului gregar. Dar cum altfel decît semn al unui 
mare caracter poate fi interpretată decizia de a începe să frec- 
venteze Curtea imediat după asaltarea Bastiliei, cînd palatele de la 
Tuileries şi Versailles erau deja asaltate de plebea surescitată? 
Să-şi semneze articolele cu titlul de conte cînd oportunişti fără 
scrupule precum La Fayette sau Mirabeau îşi clamau în gura mare 
calitatea de “cetăţeni” în speranţa că; trádindu-si originile şi măgu- 
lind “poporul”, vor putea să-și asigure o portie cît mai consistentă 
din “tortul” Revoluţiei? Cînd personaje înalte din imediata apro- 
piere a Curţii, precum prinţul de Orleans, celebrul Philippe Égalité, 
sau atitia episcopi si arhiepiscopi, flatau orgoliul aceleiasi plebe cu 
intenţia secretă de.a o manipula ín propriul interes? 


Opţiunea lui Rivarol este clară şi irevocabilă: se va situa, cu 
sinceritate şi devotament, deşi fără iluzii, de partea partidei legiti- 
miste! Primul act major al acestei opţiuni este publicarea în anul 
1790, în plină Revoluţie. a unui fel de. completare a Micului 
Almanah din 1788, lucrarea intitulată Petit Dictionnaire des 
Grands Hommes de la Révolution: o: galerie de ó sută treizeci si 
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Introducere. Rivarol, gramatician si om de lume 


şase de personaje, incluzind figuri deja foarte cunoscute, precum 
Marat, Danton sau Robespierre, aláturi de *oameni din popor”. De 
la membri iluştri ai Adunării Nationale pînă la * *gloriosii" cuceri- 
tori ai Bastiliei:.care nu mai era “apărată” decît de o mînă de sol- 
dati bătrîni şi invalizi şi'care nu mai adăpostea nici un “pensionâr”, 
fauna diversă a ' Revoluţiei este studiată aici cu clàrviziune, cu 
adîncă ştiinţă a omehescului -Şi cu imaginație polemică. Tonului 
benign din Almanah'îi ia locul aici sarcasmul şi disprețul nedisi- 
mulate, deşi: ironia rámine formula critică predilectă. Dincolo de 
gesticulaţia ' eroică şi libertará .а discursului revoluţionar, care 
începuse să se oficializeze, Rivarol "reactionarul" ştie să desco- 
pere, la căpetenii, turpitudinile şi slăbiciunile, calculul cinic şi 
gustul puterii, vanitatea $1 mizeria moralá mascate în faldurile 
“egalităţii, fraternității, libertăţii”, instinctul violenţei şi caniba: 
lismul de cea mai joasă speță, lá ceilalţi. Totul în învelişul unui stil 
a cărui acuratețe exclude invectiva şi g grosolănia. În condiţiile date, 
еди era, desigur; în ochii celor vizati, un factor авг avant. Dacá 
ai adăugăm $1 colaborările salé masive la celebrul Journal 
але national (două articole pe săptămînă, aproape doi ani) si 
la publicaţia satirică Actes des Apârres, in care, pâs cu pas, pe 
măsura desfășurării evenimentelor, Rivarol face o atentă analiză 
critică a primilor doi ani de frămîntări revoluţionare, си o luciditate 
si'o coiiciziune care i-au adus renuinele. de adevărat “Tacitus al 
Revoluţiei”, înțelegem dei ce exilul i s-a impus în cele din urmă în 
mod imperios: “duşmanii! pe care reuşise să şi-i creeze erau mult 
prea multi şi mült prea puternici. La cîteva “luni de la plecárea sa în 
exil, Ludovic al XVI-lea avea să fie decapitat. În lunile care аш 
urmat fugii sale la Londra, Convenţia 1-а declarat, în stilul pompie- 
ristic de rigoare, “duşnian al patriei” si l- -a expus'vindictei publice 
oriunde s-ar afla. ' 

` Constiinta valorii proprii nu-l părăseşte pe acest om 'inco- 
mod, spirit de altfel discret şi echilibrat, care notează: “Dacă Revo- 
lutia s-ar fi făcut sub Ludovic al XIV-lea, Cotin l-ar fi condus spre 
ghilotină pe Boileau, iar Pradon nu l- zar fi iertat pe Racine. Emi- 
grind, àm scăpat de cei cîțiva iacobini din al meu Almanah ul 
marilor oameni”. “Sau, în altă parte: "Zàávorit în lenevia mea, 
vedeam cum în jur ul meu imi creste reputatia de om rău fără ca. 
pentru aceasta, să fi comis alte. crime decît născocirea cîtorva 
vorbe de duh, şi îmi spuneam: «Un Nero si un Caligula au comis 
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atitea crime pentru a se face temuti si urîţi,. în vreme ce. cu doar 
cîteva glume, ar fi trecut drept nişte monstri». 

Exilul a fost deci consecinţa logică а unor opţiuni clare. 
Mai greu de înţeles este insá.refuzul posterităţii de a recunoaşte, 
dacă nu legitimitatea si “adevărul” poziţiilor: atunci cel puţin 
validitatea, fie şi parțială, a analizelor sale, о imagine alternativă 
celei oferite de. istoriografia “oficială”. a Revoluţiei. Cu finete, 
Remy de Gourmont observa că Rivarol a făcut din discursul politic 
o specie artistică: “În privința ideilor, este greu pentru un spirit 
impartial să le accepte, dar ele îl păcălesc o clipă cînd le vede atit 
de frumoase si puse în valoare prin ornamentele unei arte atit de 
sobre şi de pure”. Republicanismul dominant al modernităţii, 
devenit aproape o a doua natură a naţiunii franceze, pare să nu-i fi 
iertat la aproape două sute de ani de la moarte incápátinarea de a 
afirma exact contrariul a ceea ce “spiritul veacului” reclama, 
refuzind să se sacrifice pe altarul Revoluţiei. filie 
Aşadar, nu o epocă eroică de prefaceri necesare, nu о 
întîlnire fericită a unor genii politice cu..instinctul sănătos al 
maselor, ci, dimpotrivă, o mişcare haotică şi. distructivă, lipsită de 
sens constructiv, plină de crime și orori de tot felul, o catastrotă 
care va face ca Franţa să-și piardă întîietatea în rîndul statelor 
civilizate. Aceasta este percepția „pe care Rivarol o are despre 
Revoluţie. Ceea ce îl sidera pe acest om de gust era mai ales dis- 
proporția flagrantă între amploarea distrugerilor şi nimicnicia 
demolatorilor. Plauzibilitatea multora dintre „analizele sale care, 
repet, sunt încă puţin luate în seamă în vasta literatură referitoare 
la Revoluţia Franceză — un fapt elocvent este şi inexistenţa unei 
ediţii critice complete a operei sale —, este ilustrată de clarvizi- 
unea cu care a intuit traiectul lui Bonaparte, si aceasta în anul 
1801, cînd acesta era doar “prim-consul”: “Ar fi amuzant să-i 
vedem pe filosofi si pe apostati urmîndu-l pe Bonaparte la liturghie 
scrisnind din dinți şi ре republicani. făcîndu-i plecăciuni. Ei au 
jurat totuşi să-l ucidă pe primul care ar îndrăzni să răpească 
puterea. Ar fi amuzant ca Bonaparte să creeze cîndva decoraţii cu 
care să onoreze pe regi, să creeze prinți şi să se alieze cu vreo 
veche dinastie. Vai de el dacă nu va rămîne mereu învingător!” 
„La drept vorbind, în logica lucrurilor, care altul putea fi 
destinul postum al unui spirit care putea afirma tranşant că “gloata 
este întotdeauna canibală, întotdeauna antropofagă; pentru ea nu 
există secol al luminilor”? Și aceasta într-o posteritate în care 
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Introducere. Rivarol;-gramatician şi om de lume 
TONIC E РНР ИН em ы шд 


"poporul" a.devenit principiu politic central! Sau cum ar putea fi 
acceptată de aceeaşi posteritate declaraţia sfidătoare că Declarația 
drepturilor-omului este "prefata criminală a unei cărți imposibile”? 
Cum s-ar putea împăca democratismul modern cu autorul celei mai 
tranşante definiţii a conservatorismului? “În politică, geniul con- 
sistă nu în a crea, ci în a conserva, nu їп a schimba, ci ina con- 
solida: consistă, în sfîrşit, în a înlocui adevărurile prin precepte: 
căci o lege bună nu este legea'cea mai bună, ci cea mai stabilă”. 
Fiind deci respins ansamblul, din “sistemul” acestui 
demistificator, rămîn stilul si ... fragmentul. Este ceea ce posteri- 
tatea a recunoscut cu generozitate în Rivarol: un maestru, poate cel 
mai mare în- ultimele două secole, al *maximei" şi “reflecției”. al 
bijuterici.varbale ‘саге concentrează în cîteva cuvinte sau. fraze 
ideea în. toată splendoarea şi ineditul ei. Hrănită şi de cîteva dintre 
auto-caracterizările sale ironice. tradiţia a. reținut. despre Rivarol 
imaginea unui. personaj “1епе$”, incapabil să conceapă şi. să ducă 


pînă-la, capăt un tratat “serios”. Se spune că; obsedat tot timpul. de 


cite.o idee, nota la întîmplare gînduri, fulgurante pe bucăţi de hirtie 
pe care le arunca într-un sac ținut în camera de culcare, aproape de 
pat:. “creaţiile”. erau. recuperate prin' vărsarea periodică a; sacului! 
Legenda este persistentă. fiind acreditatá де prieteni apropiati.si de 


primii săi editori postumi: = КОШ ues DE 
те, Stabilindu-şi locul de exil la Hamburg şi .apoi la Berlin. 
Rivarol îşi dedică toate forţele elaborării unui dicționar personal:al 
limbii franceze, pentru a cărui publicare:semnează un contract cu 
unul dintre cei mai activi editori ai epocii. O cantitate enormă de 
material în diferite stadii de redactare a fost risipită după moartea 
sa surprinzătoare, la nici cincizeci de ani. Cît de interesant ar fi 
putut fi acest dicţionar ne lasă să intrevedem fineţea ideilor for- 
mulate cu pregnanta cunoscută într-un fel de introducere teoretică 
publicată in 1797, la Hamburg, sub titlul Discours préliminaire du 
nouveau. dictionnaire de la langue française. Dicționarul nu va 
apărea niciodată. Rámin aceste considerații teoretice care nu alcă- 
\шїсвс un “sistem” sau o “teorie”, dar sunt pline de sugestii consis- 
tente, adesea surprinzătoare, care aşteaptă să fie descoperite si. 
poate, fructificate. 
În rigoarea lor exemplară, în inefabilul lor aliaj de adevăr și 
“eleganţă a expresiei, multe din reflectiile lui Rivaro! sunt greu de 
tradus. Acest rationalist atins de aripa geniului deținea secretul 
utilizării calităților expresive pe care, în afară poate de latină la 
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vremea ei, doar limba franceză le mai posedă, calități care-i permit 
să deschidă, prin cîteva cuvinte, o fantă absolut nouă asupra lumii. 
Lipsit de prezumtiozitatea savantului "infailibil", Rivarol a lăsat 
posterităţii un model uman distinct, caracterizat de realism. luci- 
ditate, bun simţ şi consecvență. Este modelul clasic al “omului de 
spirit”. 


Rivarol nu a publicat el însuşi niciodată un volum de 
"maxime şi cugetări”. Mai mult chiar. cea mai marc parte a 
reflecțiilor care circulă drept maxime sunt fragmente excerptate 
din scrierile “închegate”, publicate de Rivarol ca atare. Fiecare 
editor succesiv s-a crezut îndreptățit să adauge sau să scadă din 
numărul lor, conform propriilor criterii sau propriului gust. M-am 
conformat şi eu acestei tradiţii, aplicînd însă criteriul filologic. cel 
mai generos cu putinţă: le-am cuprins aproape pe toate. compilînd 
ediţiile mai importante şi adăugînd şi de la mine cîteva zeci. 
extrase din scricrile antume ale lui Rivarol. 

Am conceput acest volum în ideca de a da o imagine cît de 
cit completă a operei lui Rivarol. Renuntind la comentarii amă: 
nun(ite de specialitate, am socotit totuşi util, pentru a facilita 
fluenta lecturii, să ofer în notele din josul paginii informaţii de 
natură enciclopedică asupra autorilor, personalităţilor istorice sau a 
simplilor contemporani citati de Rivarol. 


Paris, decembrie, 1998 


Du ; 


‘Subiectul propus de Academia din Berlin in anul 1783 
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Cuni se explică faptul că limba francezá a devenii o 
limbämiversala? eu, 
De ce merită franceza această prerogativă? 
"Se poate presupune că о va păstra? | 
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"Dacă ar fi/fost-própusá cu privire la limba. latină; о 
astfel! de “problemă ar fi mîngfiat orgoliul românilor. iar 
istoria lot ar fi consacrat-o că semn al uneia din epocile sale 
frumoase: într-adevăr, niciodată un asemenea omágiu nu а 
fost adus unui popor mai civilizat de ò natiuné mai luminată. 

Pare să fi venit vremea: să Vorbim" 'despre' теа 
frăsceză aşa cum odinioară se vorbea. despre /итеа romană, 
iar filosofia, obosită. să vadă oamenii mereu divizați! de 
diferitele interese ale ipoliticii. se bucură acum să-i vadă, de 

la un 'capăt la: altul al pămîntului, constituindu-se ' într-o 
republică, sub domihatia aceleiaşi limbi. Ce spectacol demn 
de această limbă este imperiul uniform şi paşnic al literelor, 
care se întinde, deasupra diversităţii popoarelor şi care, mai 
tainic şi mái 'puteinic “decît imperiul armelor, se extinde 
deopotrivă prin roadele păcii si prin ravagiile războiului! 
^^ Această universalitate a; limbii franceze, atit de clar 
iecunoscutá şi atît de net mărturisită în Europă nodstrá, pune 
totuşi o mare problemă. Această problemă este legătă de 
cauze atît de delicate şi, deopotrivă, atât de viguroase, încît, 
pentru a le descilci; se impune” să arătăm pînă. la ce punct 
poziţia Franţei, orgânizarea sa politică, influenţa climatului, 
geniul scriitorilor, caracterul locuitorilor şi imaginea pe care 
a ştiut să o impună restului lumii, pînă la ce punct: deci, 
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cauze atit de diverse s-au putut combina şi impleti pentru a 
conferi acestei limbi un destin atît de prodigios. 

- Cînd romanii au cucerit Galia, şederea şi legile lor 
i-au impus de la început preeminenía limbii latine: cînd 
francii i-au succedat pe romani, religia creştină, care-şi aseza 
temeliile pe cele ale monarhiei, a consolidat această preemi- 
nenfá. Latina se vorbea la Curte, în minástiri, în tribunale si 
în şcoli; graiurile ре care le vorbea poporul au corupt, puţin 
cîte puţin, această latinitate şi au fost corupte, la rîndul lor. 
de ea. Din acest amestec s-a născut mulțimea de dialecte 
care supraviețuiesc încă în provinciile noastre. Unul dintre 
dialecte a trebuit să devină, într-o bună zi, limba franceză. 

Ar fi dificil să circumscriem momentul în care dife- 
ritele dialecte s-au desprins de celtă, de latină şi de germană: 
se observă doar că ele au trebuit să-şi dispute suveranitatea, 
într-un regat pe care sistemul feudal îl divizase în numeroase 
mici regate. Pentru a grăbi ritmul demersului nostru, ar fi 
suficient să spunem că Franţa, în mod firesc împărțită de 
Loara, a avut două graiuri, picarda şi provensala, la care se 
pot raporta toate celelalte si, astfel, în fiecare dintre ele s-au 
scris; la început romanele cavalereşti şi micile poeme ale 
vremii. În ţinuturile de miazăzi au înflorit trubadurii, iar în 
ținuturile din nord,. truverii. Aceste două cuvinte care. in 
fond, nu sunt decît unul, exprimă destul de bine fizionomia 
celor două limbi. — ‚ | ; 

„Dacă ar fi prevalat pînă la urmă provensala. care nu 
prezintă decît sunete pline, ea ar fi conferit francezei strálu- 
cirea spaniolei si a italienei: sudul Franţei, mereu fără capi- 
tală şi fără rege, nu a putut înfrunta însă concurenţa nordului. 
si. influenţa dialectului picard s-a consolidat o dată cu cea a 
Coroanei. Şi astfel, geniul clar şi metodic al acestui erai şi 

rostirea sa puţin surdă domină astăzi în limba franceză. 

Dar, cu toate că această nouă limbă a fost adoptată de 
către Curte și de către naţiune şi cu toate că, încă din anul 
1260, un autor italian a găsit că are suficient farmec pentru a 
o prefera în dauna limbii. proprii, totuşi Biserica. 
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Discurs despre universalitatea limbii franceze 


Universitatea şi Parlamentele o respingeau încă, si doar în 
secolul al XVI-lea i s-au acordat în mod solemn onorurile 
cuvenite unei limbi legitimate. 

În această epocă, renașterea literelor, descoperirea 
Americii şi a drumului spre India, inventarea prafului de 
puşcă şi a tiparului au dat o altă înfăţişare 'statelor. Cele care 
străluciseră cîndva. intră dintr-o: dată în umbră, jar altele, 
ieşind din obscuritate, îşi fac la rîndul lor apariţia pe scena 
lumii. Dacă de la Nord pinà la Sud' o nouă schismă sfisie 
Biserica, un comerţ imens a'aruncat noi punti de legătură 
între oameni. Prin sclavi aduşi din Africa facem agricultură 
în America. şi cu bogățiile Americii facem comerț cu Asia. 
Universul nu: oferise pînă atunci niciodată un asemenea 
spectacol. Europa în primul rînd ajunge la o treaptă atit de 
înaltă a puterii, încît istoria nu are nimic comparabil: 
numărul 'capitalelor, frecvenţa 'si rapiditatea expedițiilor, 
comunicațiile publice 'si particulare, toate: au condus la 
constituirea unui imens spaţiu public şi l-au silit să se decidă 
la alegerea unei limbi comune. e E s: 

Această opțiune nu:putea cădea asupra limbii germane 
căci. către sfîrşitul secolului al XV-lea, această limbă nu 
oferea nici un document literar. Néglijatà de poporul care o 
vorbea. ea ceda mereu pasul limbii latine. Cum să-i convingi 
pe alții să accepte ceva се nu îndrăzneşti să adopti tu însuţi? 
Europa a învăţat să-'neglijeze limba germană chiar de -la 
germani. Să observăm de asemenea că Imperiul german nua 
putut juca rolul la care il indreptáteau in mod firesc. întin- 
derea si populaţia sa: acest vast corp nu a avut: niciodată un 
cap care să-i fie pe măsură şi în toate epocile această umbră 
a tronului Cezarilor, care era prezentată cu obstinatie natiu- 
nilor, nu a fost în realitate decît o umbră. Se ştie cît de mult 
împrumută o limbă din strălucirea principelui şi a poporului 
care o vorbesc., Cînd, în cele din urmă, casa de Austria, 

mindrá de toate coroanele ei, a fost capabilă să impună 
Europei imaginea de temut a unei: monarhii universale: 
politica a fost aceea care s-a împotrivit încă o dată destinului 


t PE td o 
. Bu Š 


23 


RIVAROL 


limbii germane. Carol Quintul'; atasat mai mult de sceptrul 

său ereditar decît de un tron pe care fiul său nu putea urca. a 

fácut ca strálucirea Cezarilor sá se reverse asupra naţiunii 

spaniole. EE ; 

La atît de multe obstacole ieşite din situația Imperiului 
se pot adăuga altele, întemeiate. pe însăși natura limbii 
germane: aceasta este prea bogată şi, în acelaşi timp. prea 
dură. Neavind nici.o legătură cu limbile vechi; germana a 
fost pentru Europa o limbă-mamă, iar bogăţia ei înspăimînta 
capetele obosite deja de studiul latinei şi al limbii greceşti. 
Într-adevăr, un german care învaţă limba franceză. nu face. 
ca să spunem asa, decît să coboare spre ea, îndrumat de către 
limba latină; dar nimic nu ne poate face să urcăm dinspre 
franceză spre germană: ar fi trebuit să se creeze pentru ea o 
memorie nouă iar literatura sa, în urmă cu un secol. nu 
răsplătea un asemenea efort. De altfel, rostirea sa guturală 
deranja prea mult urechea popoarelor din sud, iar tipografii 
germani, credincioşi scrierii- gotice, oboseau privirile 
obişnuite cu caracterele romane. | | 

Se poate deci stabili drept regulă generală faptul că. 
dacă omul Nordului are chemare spre studiul limbilor meri- 

dionale, sunt necesare lungi războaie ale Imperiului pentru a 
determina popoarele Sudului să treacă peste aversiunea lor 
pentru limbile septentrionale. Neamul omenesc este ase- 
menea unui fluviu care curge de la nord către miazăzi: nimic 
nu-l poate face să se întoarcă împotriva izvorului său. lată de 
ce universalitatea limbii franceze este mai puţin adevărată 

„pentru, Spania si pentru Italia decit pentru restul Europei. 
Mai puneţi la socoteală şi faptul că Germania are aproape tot 
atîtea dialecte cîte capitale, fapt care face ca Scriitorii ei să se 
————— RN çL 
! Carol Quintul, rege al Spaniei (1516-1556), principe al Flandrei 
(1516-1555), regc al Sicilici (1516-1556), împărat german (1519- 
1556), à dobîndit prin cuceriri şi prin jocul moştenirilor domenii 
imense, avînd ambiția să realizeze o monarhie universală. În 1555 


şi 1556 a renunţat la toate coroanele în favoarea fiului şi a fratelui 
său şi s-a retras într-o mănăstire. 
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acuze reciproc de batavinitate'. Se spune, este 'adevărat, că 
cele mai distinse dintre dialectele germane au sfîrşit prin a se 
pune de acord asupra unei opțiuni de cuvinte şi de întorsături 
de frază care pun.deja limba: lor la adăpost. de o asemenea 
acuzaţie, fapt саге o pune însă şi în afara întrebuinţări 
curente de către popor în întreaga Germanie. 

, Rümine de văzut. pînă la ce.punct;. evoluţia care. se 
petrece. astăzi în literatura germanilor- va avea influenţă 
asupra reputației limbii lor. Putem;doar presupune că această 
revoluţie s-a: petrecut puţin cam tîrziu si că scriitorii: lor au 
preluat lucrurile de Іа о prea mare înălțime. Poemele scoase 
din Biblie, in care totul respiră un aer patriarhal şi care 
vestesc moravuri 'admirabile,.nu au: farmec decît pentru: о 
națiune simplă şi sedentará;:aproape lipsită de porturi si de 
comerţ; si care nu va fi niciodată reunită. sub un acelaşi şef. 
Germânia va oferi multă vreme spectacolul .unui popor vechi 
şi modest, guvernat de-o mulțime de principi îndrăgostiţi: de 
modele si de limba unei.natiuni atrăgătoare și.civilizate.;. De 
aici:rezultă că primirea extraordinară pe care aceşti principi 
şi academiile lor: ‘ац’ făcut-o unui: idiom străin este ип 
obstacol în plus.pe:care ei îl pun în calea pepr iei limbi și un 
gest de excludere'pe саге i-l fac... сс со: n 

© Monarhia:spaniolá ar fi putut, se pare, ае 
opțiunea, Europei; Absolut .strálucitoare datorită . aurului 
Americii, puternicá în Imperiu, stăpînă a Țărilor de Jos şi-a 
unei părţi a Italiei, nefericirile lui. Francisc P îi-'dădură o 
nouá strálucire si sperantele ei au sporit si mai mult in urma 


';Jnexistent în: dicționarele curente ale limbii franceze; termenul 
batavinité pare să fi fost creat de Rivarol pornind:de la ‘numele 
poporului batav;. un: trib. germanicatestat. încă! din antichitate în 
regiunea guriloi Rinului. Dedus din c context, sensul acestui termen 
este de ‘popular, arhaic, necultivat'. Pasa quo ang ини, 

* Francisc I, rege al Franţei între 1515- 1547. Nefericirile:la' care 
face aluzie Rivarol’ „pot fi candidatura nefericită la tronul Impe- 
riului, in 1519; şi'un sir de: infringeri- 'militare urmate de?pierderi 
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necazurilor Franţei şi a căsătoriei lui Filip al II-lea! cu regina 
Angliei. Айа măreție nu a fost însă decit o stráfulgerare. 
Carol Quintul nu a putut lása fiului sáu coroana imperială si 
acest fiu a pierdut jumătate din Țările de Jos. Alături de 
aceste cauze, expulzarea maurilor si emigrările in America 
au rănit statul în principiul său, Şi aceste două răni nu 
întîrziară să-şi arate efectele. Astfel, cînd acest colos a fost 
lovit de către Richelieu, el nu a putut rezista Franţei care era 
ca şi întinerită în urma războaielor civile; armatele Spaniei 
dădură înapoi pe toate fronturile. reputația sa intră în eclipsă. 
Poate că, în ciuda acestor pierderi, decadenta Spaniei ar fi 
fost mai puţin percepută în Europa dacă literatura ei ar fi 
putut alimenta avida curiozitate a spiritelor, care se trezea 
peste tot; însă castiliana. înlocuind pretutindeni graiul cata- 
lan, după cum picarda noastră a înlocuit provensala, casti- 
liana spun, nu mai avea deloc acea galanterie maură de care 
Europa s-a arătat încîntată cîtva timp, iar geniul naţional 
spaniol a devenit mai sumbru. Este adevărat că nebunia 
cavalerilor rătăcitori ni l-a dăruit ре Don Quijote şi că 
Spania a dobîndit un teatru; este adevărat că spaniola se 
vorbea la curţile de la Viena. din Bavaria, de la: Bruxelles. 
Neapole şi Milan; este adevărat că această limbă circula prin 
Franța împreună cu aurul lui Filip, în vremea Ligii”, şi că 
mariajul lui Ludovic al XIII-lea cu o prințesă spaniolă? a 
` întreţinut poziţia ei privilegiată atit de bine, încît o vorbeau 
oamenii de la curte, iar oamenii de litere au împrumutat de la 
PN N 
' Fiu al lui Carol Quintul, Filip al II-lea a fost rege al Spaniei între 


1556-1598; căsătoria sa cu Elisabeta a Il-a-a Angliei a fost un 
proiect nereuşit. а аЙ 

` Sfinta Ligă sau Sfinta Uniune. organizație a catolicilor francezi 
organizată de ducele Henric de. Guise pentru a lupta împotriva 
protestantismului în Franţa, in timpul regilor Henric al III-lea şi 
Henric al IV-lea. prad ые, тай : 
“Ludovic al XIII-lea, rege al Franţei între 1610-1643, s-a căsătorit 
„în 1615 cu Ana de Austria, fiică a regelui Filip al II-lea al “Spanii, 
mamă (1638) a viitorului Ludovic al XIV-lea. E vas 
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Madrid cea mai mare parte a pieselor lor de teatru: însă 
geniul lui Cervantes şi cel al lui Lope de Vega! nu au pulut 
satisface multă vreme nevoile noastre.. Cel dintii. după ce a 
fost tradus, a pierdut mult din geniul său; cel de-a! doilea, 
mai puţin desăvîrşit, а fost imediat imitat şi depăşit. Lumea 
şi-a dat, deci seama că somptuozitatea limbii spaniole si 
orgoliul naţional al celor care o vorbesc ascund o sărăcie 
reală. Nemaipăstrînd decît însemnele bogăției, Spania îi 
plătea pe toti aceia care făceau comerț în numele ei, fără 
să-şi dea seama că trebuia să-i plătească din ce în ce mai 
mult. Gravă, puţin comunicativă, subjugată de preoţi, această 
țară a fost pentru Europa ceea ce fusese odinioară. miste- 
riosul Egipt, dispretuindu-si vecinii pe care îi imbogátea si 
invegmintindu-se.in mantia unui orgoliu politic ce i-a adus 
toate nenorocirile. | 

Se poate spune si cá pozitia geografică a Spaniei a fost 
un alt obstacol în calea ascensiunii limbii sale. Călătorul care 
o vizitează regăseşte încă aici Coloanele lui Hercule. si 
trebuie să revină mereu pe urmele proprii; astfel, dintre toate 
regatele, Spania este cea care se vede nevoită. să-şi. recu- 
pereze pierderile cu cea mai mare dificultate atunci cînd se 
întîmplă să se depopuleze. | А 2 

Chiar presupunind că Spania şi-ar fi păstrat preponde- 
renta politică, şi tot.nu este demonstrat faptul că limba ei ar 
fi devenit limba uzuală a Europei: Măreţia rostirii acestei 
limbi invită la exagerare, iar simplitatea' gîndirii se pierde în 
lungiinea cuvintelor şi sub abundența desinentelor. Eşti 
tentat să crezi că în spaniolă conversaţia nu mai are fami- 
liaritate, prietenia este lipsită de efuziune, problemele 
curente ale vieţii nu mai au libertate şi că iubirea este, în 
această limbă, o formă religioasă. Carol Quintul însuşi, care 
vorbea mai multe limbi, rezerva spaniola pentru zilele de 
solemnităţi şi pentru rugăciuni. Într-adevăr, cărţile ascetice 
M 
| Lope de Vega Сагро , (1562-1635). poet şi prodigios autor 
dramatic spaniol (aprox. 1800 de comedii!), unul dintre creatorii 
limbii spaniole literare moderne. 
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sună admirabil în această limbă și se раге cá adresarea 
omului către Dumnezeu. se face-mai bine їй spaniolă decît în 
oricare alt idiom. Proverbele se bucură în Spania de 
apreciere pentru că, fiind rodul experienţei: tuturor. popoa- 
relor şi avînd bunul simt al tuturor secolelor concentrat in 
formule, spaniola le conferá'o turnură încă şi mai senten- 
tioasá; proverbele nu părăsesc însă buzele poporului umil. 
Pare deci probabil că atît cusururile cît şi avantajele sale au 
exclus deopotrivă spaniola de la universalitate. .- dH 
Cum se poate însă ca Italia să nu fi dat limba-ei 
| întregii Europe? Centru al lumii. de atîtea secole, oamenii 
erau obişnuiţi deja си’ puterea. și cu legile еі. Cezarilor pe 
care:Roma nu i-a mai avut le-au urmat Pontifii, cărora religia 
le-a atribuit: state care le: fuseseră smulse prin decizia 
armelor. Singurele drumuri practicabile în Europa duceau la 
Roma; ea singură atrăgea preferinţele şi banii tuturor popoa- 
relor pentru cá. în mijlocul umbrelor dense care acopereau 
Occidentul. în această capitală. a existat întotdeauna o 
multime: de lumini; iar. cînd artele. frumoase, exilate din 
Constantinopol, s-au refugiat în zonele. noastre: Italia s-a 
trezit cea dintii la contactul cu ele şi a fost încă o dată Grecia 
Mare. Cum s-a întîmplat aşadar că la toate aceste titluri de 
glorie ea nu a:adáugat și puterea limbajului? cw 
„S-a întîmplat aga pentru că in toate epocile papii nu au 
vorbit şi nu au scris decît în latină: a fost aga pentru că timp 
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de douăzeci de secole latina a dominat în alcătuirile statale; ш 
la curţile, în scrierile și în monumentele Italiei Şi pentru că 
toscana а fost;. numită întotdeauna. limba : vulgară. De ment 
asemenea, cînd un Dante şi-a propus să-şi ilustreze neferi- între 
cirile şi răzbunările, el a ezitat. îndelung între toscană Si la- T | 
tină. Isi dădea seama că limba sa, nu avea, chiar şi numai în 5 
sudul Europei, strălucirea şi faima . provensalei şi credea, pose 
împreună cu secolul. sáu, cà nemurirea este legati exclusiv — 
de limba latină. Petrarca si Boccaccio avură aceleași temeri Lu 
$i, ca şi Dante, ei n-au putut rezistă tentatiei de a scrie cea doper 
mai mare parte a lucrărilor lor în latină. | tU - | medi 
ó săli : ` ` Tor 
B ріс 
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' 5 S:a întîmplat, totuşi; contrariul a ceea ce sperau ei: 
prin limba maternă numele. lor. trăiește ‘încă, operele . lor 
latinești. sunt căzute:în'uitare. Se poate chiar presupune că. 
fără -sublimele creaţii ale: acestor trei mari oameni, graiul 
trubadurilor ar fi disputat întîietatea limbii italiene: ehem in 
mijlocul curtii pontificale stabilite în Proventai:s : ocot f c 

. Oricum ar fi, prin poemele lui Dante $i ale lui Рес 
strălucind. de frumuseți, antice .si moderne: şi trezind .admi- 
ratia întregii Europe, limba toscană a dobindit supremaţia. În 
epoca aceasta, comerțul lumii vechi trecea în întregime prin 
mîinile Italiei. 'Pisa. Florenţa şi. mai.ales; Veneţia şi Genova; 
erau singurele :огаѕе bogate ale Europei: De la ele au trebuit 
împrumutate in. timpul: cruciadelor vase pentru a trece în | 
Asia şi de la ele şi-au luat baronii francezi, :englezi şi ger- | 
mani putinul lux pe:care.îl avéau.. Limba „toscană 'stăpînea | 
asupra întregii Mediterane. În fine, sosi şi frumosul secol. al 


Casei de Medicis. Machiavelli a descílcit haosul politicii, iar 
Galileo.a semănat germenii filosófiei,.care пи а dat. roade 
decît: pentru+Fianţa. şi pentru nordul Europei. Sculptura şi 
pictura își: revărsară-minunile lor, iar, arhitectura tinea şi ea 
pasul. Roma: fu, împodobită cu capodopere fárá-de număr, 
Ariosto' şi Tasso? aveau în curînd să conducă cea mai; dul 
dintre limbi către nivelul. său de perfecțiune cel mai înalt. ii 
poeme care vor.rámine pentru totdeauna primele M MEUS 
literare'ale Italiei si încîntarea tuturor oamenilor. Ce a putut 
aşadar să oprească dominaţia unei asemenea limbi? .. 

и Mai întîi, o cauză ieșită din însăşi succesiunea. eveni- 
mentelor::aceastá maturitate a fost prea precoce. Spania, în 
întregime politică si războinică, părea să ignore-existenta lui 
Tasso $ a lui Ariosto. . Anglia, teologică şi barbară. nu 
poseda încă nici o carte, iar Franţa se zbătea în ororile Ligii. 


! Ludovico Ariosto (1474-1533), росі. renascentist italian; capo: 
dópera sa. Orlando furioso, este о parodie,a epopeilor cavalerești | 
medicvale. | 
? Torquato'Tasso (1544-1595), post Hal autorul adit poem | 
epic Gerusaleme liberata... tees XE LIT | 
| 

| 
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S-ar putea spune cá Europa nu era pregătită şi că nu 
resimtise încă nevoia unei limbi universale. 

O mulțime de alte cauze ies la iveală. Cînd Grecia era o 
lume, spune foarte bine Montesquieu, cele mai mici dintre ce- 
Ае sale erau naţiuni: acest lucru nu s-a putut aplica nici- 
odată Italiei, în acelaşi sens. Grecia dădea legi barbarilor care 
o înconjurau, iar Italia, care nu a ştiut, după exemplul Greciei. 
să se constituie într-un stat federativ, a fost invadată rînd pe 
rînd de către germani. de către spanioli şi de către francezi. 
Fericita sa poziţie geografică şi marina ei ar fi putut să o 
susțină şi să o îmbogăţească; dar, în momentul în care Capul 
Bunei Speranţe a fost depăşit, Oceanul şi-a reintrat în drepturi 
şi, comerțul cu Indiile trecînd în întregime pe seama portu- 
ghezilor, Italia nu s-a mai regăsit decît într-un colt oarecare al 
universului. Lipsită de strălucirea armelor: şi de resursele 
comerțului, Italiei i-au mai rămas limba şi capodoperele sale; 
dar, printr-o fatalitate unică, bunul-gust s-a pierdut în Italia în 
momentul in care s-a desteptat în Franţa. Secolul unor 
Corneille, Pascal şi Moliere a fost în Italia al unora precum 
Cavalerul Marin!, Achillini? şi al unei mulțimi de autori încă 
şi mai vrednici de dispreţ. Astfel, dacă Italia a redeschis 
drumul Franţei, a trebuit ca Franţa să lase în urmă Italia. 

Totuşi strălucirea numelui de francez sporea; Anglia 

“îşi prezenta şi ea pretenţiile, iar Italia se degrada din ce în ce 
mai mult. Se considera în general că o ţară care nu mai fur- 
niza Europei decît măscărici nu va acorda niciodată destulă 
consideraţie limbii sale. Se impunea observaţia că neputînd, 
asemenea Greciei, să înnobileze diferitele ei dialecte. Italia 
se ocupa prea mult cu fiecare dintre ele. În această privință, 
Franţa părea mai fericită; graiurile ei sunt abandonate pe 
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! Giambattista Marino. supranumit Cavalerul Marin (1569-1625). 
poet italian, autor al vastului poem mitologic Adonis, care va lansa 
moda literară a marinismului, caracterizată prin gustul expresiei 
alambicate şi afectate. 

* Claudio Achillini (1574-1640), poet italian, marinist fanatic, si-a 
intrecut maestrul in compunerea de metafore alambicate si absurde, 
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seama provinciilor şi asupra acestora îşi exercită capriciile 
poporul de jos, în vreme ce limba naţională rămîne în afara 
influențelor negative ale acestuia. - 

În sfîrşit, însuşi caracterul limbii italiene а fost acela 
care a abătut-o cel mai mult de la universalitatea pe care o 
dobindeşte zi de zi limba franceză. Se ştie cît este de mare 
distanţa care “separă, în Italia, poezia de proză; ceea ce 
trebuie însă să ne mire este faptul că versul are aici mai 
multă asprime sau, ca să ne exprimăm mai bine, mai puţină 
drăgălăşenie decît proză. Legile măsurii şi ale armoniei l-au 
silit pe poet să trunchieze cuvintele şi, prin aceste sincope 
frecvente, s-a constituit o limbă specială care, dincolo de 
cutezanta inversiunilor, posedă o curgere mai rapidă si mai 
fermă. Proza însă, compusă din cuvinte ale căror litere se 
pronunță їп întregime 'desfăşurîndu-se întotdeauna prin 
sunete complete, se tiráste cu mai mare încetineală, strálu- 
cirea ei este monotonă; urechea se plictiseşte de dulceata si 
limba de moliciunea ei; acest efect poate proveni din faptul 
că, fiecare cuvînt fiind armonios în parte, ar monia întregului 
nu are nici o valoare. Gîndirea cea mai viguroasă se diluează 
în proza ‘italiană: Limba aceasta este adesea ridicolă — 
aproape insuportabilă într-o gură bărbătească, fiindcă 
răpeşte bărbatului unda de austeritate care trebuie să-i fie 
inseparabilă. Ca şi linibà germană, italiana are forme cere- 
monioase; inamice ale conversatiei, care nu conduc la o 
părere destul de bună despre specia umană. Într-un ásemenea 
caz, te afli mereu în alternativa supărătoare de a plictisi ori 
de a supăra un om. În sfîrşit, pare dificil 'să fii naiv sau veri- 
dic: în această limbă 'şi cea mai simplă asertiune' este, 
italiană, întărită printr-un ` jurámint.- "Acestea sunt inconve- 
nientele prozei italiene, de altfel atît-de bogată şi de flexibilă. 
Or, fraza este, aceea care acordă unei limbi predominantă, 
pentru cá éste întru totul mana pores nu este decit un 
QUIE de lux. 

“În ciuda tuturor acestor aspecte, este evident cá patiia 
lui -Rafasl, a lui Michelangelo $i a lui: Tasso fu va fi 


à 
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niciodată lipsită de onoare. In acest climat norocos, cea mai gindeşte 
melodioasă dintre limbi s-a unit cu muzica îngerilor, iar | dwpácU 
această alianţă le asigură o putere veşnică. În Italia, capodo- | sa. Fen 


perele antice sau moderne şi frumuseţea cerului îl atrag pe 
călător, iar afinitatea între limbile toscană şi latină îl fac să 
treacă plin de incintare de la -Eneida la /erusalimul liberat. 
Înconjurată de puteri care o umilesc, Italia are pentru 


| mindreş 
caracter 
pronun 


totdeauna dreptul de a le vrăji; fără îndoială cà. dacă geniului 
literaturile engleză şi franceză nu ar fi eclipsat-o pe a ei. N 
Europa ar mai fi acordat încă omagiile ei unui colt de lume răspuns 
care a fost de două ori mamă a artelor. {озде с 
În această rapidă. prezentare a naţiunilor, se observă Şi genei 

cum caracterul popoarelor şi geniul limbii lor înaintează cu încă si 
un pas egal, fiecare pas fiind o garantie pentru celălalt. Cit expresi: 
de admirabilă este proprietatea cuvîntului de a-l arăta pe om spune ‹ 
astfel, în integralitatea lui! raritate: 
Filosofii şi-au pus întrebarea dacă Bindirea poate dintre е 

exista fără vorbire sau fără vreun alt semn. Nu, fără îndoială. frază și 
Fiind o. maşinărie foarte armonioasă, omul nu a putut fi cauzale 
aruncat în lume fără să stabilească cu aceasta o mulțime de Cauze š 
raporturi. Simpla prezenţă a obiectelor i-a dat senzațiile, care fiecărui 
sunt ideile noastre cele mai simple şi care au condus în L 
curînd către rafionamente. Omul a simţit mai întîi plăcerea $1 1 iil: en 
durerea si le-a dat un nume: a cunoscut apoi eroarea si ade- аа 
vărul şi le-a dat cîte un nume. Senzatie şi raţionament, iată edit v: 
din ce.este.alcátuit orice om! Copilul trebuie să simtă înainte porții a 
Че a vorbi, însă trebuie să vorbească înainte de a gîndi. incetat 
Ciudat lucru! Dacă omul n-ar fi creat semnele.. ideile sale rele, d. 
simple si fugitive, infiripindu-se si murind rind pe rind, nu ar aceleaz 
fi lăsat. în creierul său mai multe urme decît lasă în privirile orean 
sale undele unui pîrîu care-i trece prin faţă. Ideea simplă a schim 
avut mai întîi nevoie de un semn Si, imediat semnul a altul. N 
fecundat ideea; fiecare cuvînt şi-a fixat ideea sa, iar asociaţia nu т 
între ele este astfel stabilită încît. dacă vorbirea este o gîndire Astfel | 
care se manifestă, este necesar ca gindirea să fie o vorbire NU 
- 


interioară si tainică. Omul care vorbeşte este deci omul care 


lumii ; 
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gîndeşte la nivel înalt astfel cà, dacă un om. poate fi judecat 
după cuvintele sale, şi o națiune poate fi judecată după limba 
sa. Forma şi fondul operelor cu care orice ророг:, se 
mîndreşte nu conduc: prin. sine nicăieri; in “ funcţie de 
carâcterul şi de. geniul limbii. acelui popor trebuie 54 ne 
pronunțăm;;căci aproape: toti scriitorii respectă nişte reguli şi 
nişte modele, însă o naţiune ESER vorei conform 
geniului său. - S A Tata pi 
„Ne: întrebăm, adesea. « ce éste КЕЙШ. unei йй cda 
răspunsul este :greu. de dat. Acest cuvînt se referă la idei 
foarte complexe; el prezintă inconvenientul. ideilor abstracte 
şi generale: cînd îl definim;;ne.temem së nu-l. generalizăm 
încă: şi: mai mult. Dar, pentru; a:apropia. mai „bine această 
expresie de toate ideile pe care-ea le cuprinde, se poate 
spune „că; fineţea. sau. asprimea. articulaţiilor, abundența sau 
raritătea vocalelor, prozodia şi mărimea cuvintelor, filiatiile 
dintre ele si, in sfirşit. numărul. şi forma  întorsăturilor: de 
frază :şi..a construcţiilor. pe саге. acestea le alcătuiesc sunt 
cauzele cele mai evidente ale. geniului unei limbi; iar aceste 
cauze se; leagă. de clima. în care trăieşte: şi de caracterul 
fiecărui popor. în parte. . iue i Nus un 
: La prima vedere, se pare că, find invariabile свае 
tiile organului vocal ar fi putut, produce péste tot aceleaşi 
articulații şi aceleaşi cuvinte si cá nu ar fi trebuit sá'se audă 
decit.un 'singur::limbaj in univers. Dar, dacă celelalte : pro- 
porții ale:corpului omenesc..nu mai. puțin invariabile, nu au 
încetat, să;se schimbe de. la o-naţiune la alta: şi. dacă picioa- 
rele, degetele si coatele :mefnbrilor: unui popor пи sunt 
aceleaşi cu ale altui popor, а. trebuit; de;asemeneă ca Şi 
organul strălucitor. Şi complex al vorbirii să: manifeste mari 
schimbări de la un popor la-altul si, adesea; de la un secol la 
altul: Natura, care:nu аге decît un model pentrutoti: oàmenil. 
nu a confundat totusi toate chipurile sub aceeasi fizionomie. 
Astfel, cu toate cá aceleaşi articulaţii radicale .se. regăsesc la 
popoare diferite, limbile. n-au. variat. mai puţin decît 'scena 
lumii in: ansamblul «ei; melodioase i . voluptuoase.. în 
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climaturile blinde, aspre si surde sub un cer trist, limbile au 
urmat in mod constant repetiţia şi frecvenţa aceloraşi 
senzaţii. : : d.e Чу 
După ce am explicat diversitatea limbilor prin natura 
însăşi a: lucrurilor şi după ce am fundamentat uniunea. între 
caracterul unui popor şi geniul limbii sale pe eterna alianță 
dintre vorbire şi gîndire, a venit: momentul să ajungem la 
cele două popoare care aşteaptă să fie prezentate şi care 
trebuie să închidă această arenă de înfruntare a naţiunilor: 
popoare la care totul este diferit: climă, limbă, formă de 
guvernare, defecte şi calități; popoare vecine şi rivale care. 
după ce s-au înfruntat trei sute: de ani nu pentru dominatie, ci 
pentru existență, isi dispută încă gloria literelor şi îşi: împart 
de un secol privirile admirative ale universului. 65 
Anglia, sub un cer innorat si separatá de restul lumii, 
nu a părut romanilor decît un' loc de exil, în vreme ce Galia, 
deschisă către toate popoarele şi bucurindu-se de cerul 
Greciei, făcea deliciul Cezarilor; este aceasta о primă dife- 
rentá stabilită de natură, din care derivă o: mulțime de alte 
diferente. Nu ne interesează ce era.natiunea engleză cînd, 
răspîndită prin cele mai frumoase provincii ale: Franţei, 
adoptînd limba şi moravurile noastre, nu oferea o fizionomie 
distinctă, nici în vremurile: în care, consternatá de despo- 
„tismul lui William Cuceritorul! sau al "Tudorilor”, prezenta 
vecinilor modelul sclavagismului; o cercetăm însă în cadrul 
insulei sale, lăsată pe seama propriului” său geniu, vorbind 
propria limbă, înflorind ре baza propriilor legi, cîştigîndu-şi, 
în sfîrşit, veritabilul său rang în Europa. MP 
Prin poziţia geografică si prin superioritatea flotei 
sale, Anglia poate face rău tuturor națiunilor şi poate să le 
înfrunte. fără încetare. Întrucît (igi datorează întreaga splen- 
doare Oceanului.care o înconjoară, ea trebuie să. îl locuiască, 
lm. Тї. юл Че ИЕ 
! William Cuceritorul (1027-1087), duce al Normandiei si conian- 
dant al invadatorilor normanzi care au cucerit Anglia fn anul 1066.: 


7 Dinastie care a domnit în Anglia între 1485-1603. Familia 
Tudorilor era de origine galeză. 
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să il. cultive, să şi-l insugeascá; dacă nu izbucnește în afară, 
trebuie ca acest spirit de neliniște şi de nerăbdare, căruia 
Anglia îi datorează libertatea, să se consume în interior.. Dar, 
cînd este interior, zbuciumul poate fi fatal principelui care, 
pentru a-i da un alt curs, se grăbeşte să-i deschidă porțile, iar 
pavilioanele Spaniei, ale Franţei sau Olandei sunt imediat 
insultate. Comerţul Angliei, care s-a.ramificat în cele patru 
părți ale lumii, face de asemenea са ea să poată fi rănită in. 
mii..de feluri diferite, iar motivele de război nu-i lipsesc 
niciodată. Astfel încît, respectului care nu poate fi refuzat 
unei naţiuni puternice şi luminate, celelalte popoare îi 
adaugă mereu puţină ură, amestecată cu teamă şi cu invidie. ` 
.  Franta însă, care deţine în sînul său o subzistență asi- 
guratá şi bogății nemuritoare, acţionează împotriva propriilor 
interese şi îşi dispretuieste geniul cînd cedează spiritului de 
cucerire. Influența Franţei este atit de mare în timp de pace 
si in rázboi incit, in stare oricind să dăruiască fie pacea, fie 
războiul, trebuie cá i se pare plăcut să ţină în miinile sale 
balanţa puterilor. şi să-şi. asocieze. tihna cu cea a Europei. 
Prin poziția sa. geografică, Franţa se învecinează cu. toate 
statele; prin justa. sa întindere, еа; îşi atinge hotarele 
adevărate: Trebuie deci ca Franța să conserve şi să fie con- 
servată, fapt care o distinge de toate popoarele vechi şi mo- 
derne. Comerţul între cele 'două mări imbogáteste oraşele 
sale maritime și înviorează interiorul sáu; cu propriile 
produse, Franţa îşi alimentează comerțul. Aşa că lumea 
întreagă are nevoie: de Franţa, pe cînd Anglia are nevoie ea 
însăşi de întreaga lume. Astfel, în cabinetele Europei, Anglia 
este mai degrabă сеа care produce nelinişte, pe cînd Franţa 
este cea care mai degrabă domină. Capitala Franței, înfun- 
dată în interiorul uscatului, nu a cunoscut, asemenea oraşelor 
maritime, afluenta popoarelor; însă ea a resimţit şi a redat 
mai bine influența propriului geniu, ;gustul propriului spe- 
cific, spiritul formei sale de guvernare. Franţa a atras mai 
mult prin farmecele decît prin bogăţiile sale; ea nu a cunos- 
cut. amestecul. și selecția națiunilor.. Oamenii de spirit au 
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abundat aici, iar puterea sa a fost puterea-gustului. Opiniile |, trăiesc 
exagerate ale Nordului $ ale Sudului capătă în Franţa o | шш 
nuanţă care este pe placul tuturor. Trebuie deci ca Franţa să | mun 
se teamá sá deturneze prin rázboi înclinația” fericită pe care | dacă all 
i-o arată toate popoarele: cînd domini cu ajutorul opiniei. ai | noastre, 
oare nevoie de o altă putere? GRE e E | | luat na 
Fac acum presupunerea cà, dacă principiul de guver- | corupe! 

паге slăbeşte la una din naţiuni, el slăbeşte de asemenea şi la forme 4 
cealaltă, ceea сё уа face să subziste multă vreme “paralela F 
între ele si rivalitatea lor; cáci,-dacá Anglia.s-ar bucura de Sudului 
întreaga sa vigoare, ea ar deveni prea. întreprinzătoare, iat politețe 
Franţa ar trebui să :se teamă prea mult dacă Anglia şi-ar care fiu 
desfásura:toatà forţa sa. Trebuie totuşi: făcută 'observaţia cà Și a por 
lumea politică poate să-şi schimbe atitudinea, dar Franţa nu se plict 
pierde prin. aceasta prea mult. Acest lucru nu este valabil şi plăcea ı 
pentru Anglia, dar nu pot prevedea pînă la ce 'puiict această pentru. 
țară va 'decădea pentru că a'intentionat să-şi extindă mai imprud 
degrabă dominaţia decît comerțul. DENKE E ciştigat 
' Diferența dintre cele două popoare-nu este mai puțini şi mind 
accentuată decît cea dintre oameni. Sec şi taciturn, englezul șocat, | 
adaugă la stinjeneala şi timiditatea omului-din Nord o nerăb- altfel, ‹ 
dare si un dezgust pentru orice lucru, care merge adesea pînă — | ce eng 
la dezgustul fată de viață; francezul are `o pornire spre momer 
veselie care nu-l părăseşte niciodată şi, în orice regim la care || persoa 
forma de güvernare i-a-Supus, pe fiecare, nici englezul, nici | impun 


francezul nu au pierdut aceste prime amprente. Francezul | dacăe 
caută latura plăcută a acestei lumi, englezul pare. să asiste 


şi atita 
mereu la o dramă, astfel că ceea ce s-a spus despre spartan si foarte | 
despre atenian se potriveşte si în acest caz, întocmai: iti dobînd 


trebuie aceeaşi energie să plictisesti pe un francez sau să 
amuzi pe un englez. Cel din urmă călătoreşte pentru a vedea. Nord 

. , 
francezul pentru a fi văzut. Nu se călătorea în Lacedemonia 


Fran 
decît pentru a studia -forma ei de guvernaré; francezul însă, n: 
vizitat de către toate natiunile, se poate considera. scutit să | fixeze 
călătorească la ele acasă şi să le înveţe limbile, deoarece || căuta 
regăseşte pretutindeni propria lui limbă. În Anglia, bărbaţii caută « 


36 


Discurs despre universalitutea limbii franceze 

trăiesc .mult :între'-ei' şi astfel, femeile, саге nu. părăsesc 
sanctuarul domestic, nu pot să se încadreze în tabloul 
națiunii; nu i-am zugrăvi însă pe francezi decît din. profil 
dacă am picta'tabloul fără. femei; din defectele lor şi din ale 
noastre, din politetea bărbaţilor şi-din. cochetăria femeilor a 
luat naştere această: galanterie a :celor două sexe саге le 
corupe rînd pe ríind' pe fiecare si care conferă chiar Pu 
forme atît de strălucitoare si de atrăgătoare. ipe 

Fără să aibă nici subtilitatea atribuită. i ег 
Sudului, nici excesiva simplitate a Nordului, Franţa posedă 
politetea si gratia; şi nu numai că le posedă, dar ea este aceea 
саге furhizeazá modele în privința: moravurilor; a manierelor 
şi a podoabslor. Mobilitatea Franţei nu lasă timp Europei să 
se plictisească de ea. Francezul se schimbă mereu pentru а 
plăcea mereu celorlalti; ehglezul este constrins să se schimbe 
pentru a nu 'displăcea prea.” “mult lui í însuşi. Ni se! reproșează 
imprudenta şi infumurarea; însă din 'aceste defecte nol am 
cîştigat mai 'multe avantaje decit adversarii nostri din flegmá 
51 mîndria lor: politetea i i impacá pe cei pe căre 'vanitatea i-a 
şocat; nu există însă nici o cale de î impácare. cu orgoliul. De 
altfel, cu un francez de patruzeci de ani ai ce discuta, în timp 
ce englezul nu a cîştigat nimic pînă la această vîrstă.: Există 
momente cînd francezul ar putea. garanta prin propria . sa 
persoană; englezul,, 1 în schimb, va.trebui intotdeauna.sá se 
impună prin banii: sau prin creditul naţiunii -sale.. Án. sfirsit, 
dacă este cu.putintá ca francezul să nu fi dobindit atita gratie 
şi atîta bun-gust:decit pe seama moravurilor, sale;; este. încă 
foarte posibil ca englezul să'le fi pierdut pe ale sale fără să afi 
donina nici bunul-gust, nici grația. ©- is i^ E 

„Cînd comparám un popor:din Sud cu un “popor din 
Nord, nu facem decît să punem față în faţă nişte: extreme; 
Franţa însă, sub un cer transparent, mereu schimbătoare în 
manierele sale şi neputindu-se fixa ea însăşi, ajunge. să 
fixeze toate gusturile. Popoarele Nordului vin aici pentru a-l 
căuta şi a-l găsi pe omul Sudului, iar. popoarele Sudului 
caută să-l găsească aici pe omul Nordului., Plas mi cavalier 
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francés “îmi place cavalerul francez” spunea, în urmă cu opt š 
sute de апі acel Frederic Г, care văzuse întreaga Europă și | a fi pt 
care era inamicul nostru. Ce mai rămîne acum din reproşul | #00 
atit de des făcut francezului că este lipsit de caracterul engle- — | оф 
zului? Nu cumva se doreşte ca şi el. să voibească aceeaşi i [шаш 
limbă? Dáruindu-i o natură blîndă, natura nu putea să-i dea | univer 
asprimea celuilalt;:ea l-a făcut pe francez от al tuturor | ! 
națiunilor, iar forma sa de guvernare nu se opune deloc | limbi 
dorintelor naturii. ; Si s: eviden 
Am stabilit mai sus că vorbirea si gindirea, geniul a consi 
limbilor.si caracterul popoarelor merg împreună si în acelaşi şi fam 
ritm: trebuie să mai spunem că limbile se amestecă între ele. însă si 
asemenea popoarelor, cá, după ce-au fost obscure ca si fimbii 
acestea, limbile se înalță şi se înnobilează împreună. cu А 
popoarele respective: о limbă bogată nu a fost niciodată cea eTM 
a unui, popor ignorant si sárac. Dar, dacá limbile sunt care al 
asemenea națiunilor, nu-i mai puțin adevărat cá şi cuvintele ` ШЫ 
sunt asemenea oamenilor. Aceia care au їп cadrul societății o scriau 
familie mai mare şi alianțe extinse au, deopotrivă. şi o con- Încă d 
sistentá mai mare. Tot astfel, si cuvintele care prezintà diferit 
numeroase derivate si care se combină cu mai multe dintre fost at 
celelalte sunt primele cuvinte ale unei limbi şi nu vor citeşti 
îmbătrîni niciodată, în vreme ce acelea’ care sunt izolate sau , după a 
lipsite de armonie se prăbuşesc asemenea oamenilor lipsiţi în alt 
Че recomandări şi de sprijin. Pentru a desăvîrşi paralela, se йй 
poate spune cá şi oamenii şi cuvintele nu valorează ceva 3 
decît-în măsura in care se găsesc la locul lor. Insist asupra | ше c 
acestei analogii pentru a dovedi cît de inseparabilă este | Pasqu 
atracţia pe саге Europa :о аге faţă de. francezi de atracţia — ,| Cunos 
pentru limba lor si cît dé mult stima de care se bucură ` 
această limbă este întemeiată pe cea resimţită pentru | mare 
„națiunea franceză.. , - ‚| constr 


а=. f и —— 
! Frederic I Barbarossa (1122-1190), împărat al Sfîntului Imperiu [^ ^ іе 
Roman de Natiune Germanicá, а avut ambiția întemeierii unei — : 


jin 5 A . ; Wor а 
monarhii universale. În: urma unor ample războaie de cucerire. se MEM 
încoronează împărat la Roma, în anul 1155. Se îneacă în | dator 
Mediterana în timpul Cruciadei a III-a. | greco. 
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Să vedem acum dacă geniul şi scriitorii. limbii engleze 
ar fi putut să-i confere universalitatea pe care ea nu-a putut 
să o obţină prin caracterul şi. .prin reputaţia poporului care o 
vorbeşte. Să punem faţă în faţă limba ѕа şi limba noastră, 
literatura sa şi literatura noastră gi să justificăm optiunea 
universului. ' : 

Dacă este adevărat că nu au existat niciodată nici 
limbă” nici popor lipsite de -amestec, nu este mai putin 
evident cá, în urmă unei cuceriri, este nevoie de timp pentru 
a consolida noul stat şi pentru a acomoda între ele idiomurile 
şi familiile: învingătorilor si ale invinsilor. Este de mirare 
însă să constatăm că i-au trebuit mai mult de o mie de ani 
limbii franceze pentru а ajunge la maturitate; nu mai puțin 
ne mirăm cînd ne gîndim la prodigioasa cantitate de scriitori 
care au forfotit în această limbă din secolul al V- lea pînă la 
sfîrşitul | celui de-al XVI- lea, fără a-i socoti pe aceia care 
scriau in latină. Cele cîteva monumente literare. care se înalță 
încă din această mare de uitare” ne oferă tot atitea variante 
diferite ale francezei. Schimbările Şi, revoluțiile din limbă au 
fost atit de bruste, încît în secolul î în care trăiai erai scutit să 
citeşti, operele secolului precedent. “Autorii erau traduşi unul 
după altul din jumătate în jumătate de secol, dintr-un dialect 
în alt dialect, din vers în proză; în această lungă g galerie de 
scriitori, nu se găseşte nici unul care sá nu fi considerat cu 
tărie, cá limba ajunsese pentru el la perfecțiunea. sa ultimă. 
Pasquier". afirma la vremea lui că, autorii, anteriori nu erau 
cunoscuţi şi cá Ronsard? fixase limba franceză. . E Ж т 

.. Dincolo de; aceste variaţii, se observă. totuşi cit. Edo 
mare este influenta limbii, asupra: car acterului . naţiunii: 
construcția frazei a fost întotdeauna directă, 51. clară. Limba 


ко М 


o Étienne “Pasquier (1529. 1615), erudit francez, istoric. si juristi 
autor al unci enciclopedii. ~ 
2 Pierre de Ronsard (1524-1585), poct francez renascentist, fon- 
dator al grupării literare a Pleiadei, care cultiva, imitațiä anticilor 


ы” ` DEZ 
> 


greco-latini. 
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franceză nu a avut aşadar. de combătut decît două feluri de XII-lea 
barbarie: cea a cuvintelor si cea a prostului-gust specific aproape 
fiecărui secol. Cuceritorii franci”, adoptând expresiile celtice Хүн 
şi latine, le-au marcat pe fiecare ín рагќе::а ieşit o limbă erau de 
săracă şi dezlînată, în care totul era arbitrar, iar dezordinea | regulat 
domnea într-o sărăcie. Dar, cînd monarhia а dobîndit mai vorbită 
multă forță şi unitate, a trebuit ca monedele împrăștiate să fie | Dar. n 
retopite si reunite printr-o amprentă generală, conformă. pe +, dem 
de o parte, cu originea lor si, pe de altă parte, cu geniul barbari: 
însuşi al naţiunii, ceea ce le-a, conferit o dublă fizionomie: | un Jod: 
s-au constituit o limbă scrisă si o limbă vorbită, iar acest de Pind 
divort intre ortografie si pronunțare durează încă. În sfirsit. modele. 
bunul-gust nu s-a dezvoltat în întregime decît în cadrul momen 
perfecțiunii societăţii, maturitatea limbii Şi cea a națiunii limbii £ 
s-au realizat împreună. " TM diminut 
„Într-adevăr, cînd autoritatea publică este întărită. averile inversiu 
sunt asigurate, privilegiile confirmate, drepturile clarificate, siguran 
rangurile atribuite; atunci națiunea, fericită $i respectată, se purtăto! 
bucură de glorie în exterior, de pace şi de un bun comerţ în mieluse 
interior; cînd in capitală un popor imens se amestecă. fără să hexam: 
se confunde niciodatà, atunci in limbà încep să se distingă tot gigante 
atîtea nuanțe cîte sunt în societate; finetea procedeelor poeti vi 
conduce către fineţea afirmațiilor, metaforele sunt mai juste. rămas | 
comparatiile mai nobile, vorbele de duh mai fine. Întrucît mod fi 
cuvîntul este veşmîntul gîndirii, oamenii doresc forme mai momen 
elegante. Este ceea ce s-a întîmplat în primii ani ai domniei lui i 
Ludovic al XIV-lea. Greutatéa autorităţii regale 1-а făcut pe adus ї 
fiecare să-şi găsească propriul loc: fiecare Şi-a cunoscut mai 
bine drepturile şi plăcerile; mai exersată, urechea pretindea o — 
pronunțare mai dulce; limba franceză a avut grijă de toate şi "йш 
ordinea s-a restabilit în abundență. ^ ' E ШЕЕ 
Este deci necesar ca o limbă să fie frămîntată pînă pe Pre fizur 
punctul de a-şi regăsi echilibrul în propriul său geniu şi acest | Jm 4 
principiu explică un fapt destul de neobişnuit: în secolele al а Phi, 
| | | feces 
E 2 .] Caen 
! În original, francais арзад), | Мей 
Tmàtor 
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XIII-lea si al XIV-lea, limba franceză, a fost, mult mai 
|, aproape de o anumită perfecțiune decît a fost în secolul al 
"1 XVI-lea. Elementele sale erau deja încorporate; cuvintele їі 
erau destul de stabile, iar construcţia frazelor era directă şi 
regulată; nu îi lipsea prin urmare acestei limbi decit.sá ће 
vorbită într-un secol mai fericit, şi acest moment se apropia. 
Dar, în pofida .tuturor „aşteptărilor, renaşterea literelor a 
determinat-o dintr-o dată să se reîntoarcă din:drum, către 
barbarie. O mulțime de poeti s-au ridicat din sînul ei, precum 
1 un Jodelle!, un Baïf? şi un Ronsard. Índrágostiti de Homer şi 
de Pindar, dar fără să fi digerat frumuseţile acestor. mari 
modele, ei şi-au imaginat că națiunea se înşelase pînă în acel 
- moment şi că limba franceză ar fi cîştigat imediat farmecul 
| limbii greceşti dacă s-ar fi transpus în еа cuvintele compuse, 
+ diminutivele,  peiorativele. . si; „mai. . ales îndrăzneala 
i: inversiunilor, elemente specifice limbii. greceşti. dar cu 
siguranță opuse geniului limbii franceze. Cerul a devenit 
purtátor-de-torté, Jupiter aruncătorul-de-tunete; am avut 
mielugei, blinzigori; s-au construit versuri fără rimă; 
hexametri, pentametri; metafore “reduse. sau, dimpotrivă, 
giganteşti, se ascundeau sub un stil incilcit; în sfi rşit, aceşti 
poeti vorbeau grecește în franceză şi dintr-un întreg secol n-a 
rămas „mai nimic în poezia noastră. Burlescul se cocota in 
mod firesc pe sublimele picioroange ale acestor poeţi, în 
momentul în care bunul-gust a început să se facă simțit. 

În chiar această epocă, cele două regine Medicis! au 
adus italiana la mare trecere şi curtenii încercau să. o 


! Étienne, Jodelle (1532-1573), poet francez: din grupul literar al 
Pleiadei. Versurile sale, în special poemul сера рш, 
prefigureazá arta poeticá a clasicismului.  :. 
2 Jean Antoine Baïf (1532-1589), unul. din cei şapte. poeti. francezi 
ai . Pleiadei, Poemele sale sunt încărcate de erudiție : clasică, 
greco- -latiná: : E 
* Caterina de Medicis (1519- 1589), fiică a 1ш Loisnzo 1 d 
Medicis, regină а Franţei alături de Henric al II-lea: şi mamá а 
următorilor trei regi francezi, Francisc al II-lea, Carol al IX-lea si 
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introducá din toate pártile in limba franceză. La început. ed 
această năvălire a limbii greceşti şi a italienei a tulburat fran- | inainte 


ceza, dar, asemenea unei licori deja saturate, ea nu a putut să | megas 
mai primeascá aceste noi elemente: ершш -se sustine. ele devenii 


au căzut de la sine. ©. | ceva fo 

Nefericirile Franței sub ultimii regi ai dinastiei Valois | copil € 
au intirziat perfecționarea limbii: dar, cînd sfirşitul domniilor perfect 
lui Henric al IV-lea şi Ludovic al XIII-lea a dăruit națiunii o quum 
prefigurare a triumfului său, poezia franceză s-a înfățişat in lim 
pentru prima dată sub auspiciile propriului său geniu. Mai Atunci 
inteleaptá, proza nu s-a abătut de la calea cea dreaptă ca ШШ 
poezia, după cum stau mărturie Amyot!, Montaigne” şi naivita 
Charronř; de asemenea, poate pentru prima oară, proza апе 
precede poezia care, de regulă, o devansează. su sunt d 

Fragilei schite a limbii romane sau galice pe care am fárá s 
trasat-o pînă acum îi lipseşte o trăsătură. Lumea este con- mbi 
vinsă că părinții noştri erau naivi cu toţii, că acest fapt era o în sec 
binefacere pentru vremea si pentru moravurile lor şi cá cuvint 
naivitatea este încă legată de limba lor atît de strîns, încît de ani 
anumiți autori împrumută azi cîte ceva din întorsăturile atunci 
frazei lor pentru a fi şi ei:naivi. Aceşti oameni nu sunt decât in suf 
nişte bătrîni care, nefiind in stare să vorbească asemenea pentru 
unor bărbaţi, gîngăvesc pentru a părea copii: un naiv care se pentri 


injoseste cade în starea de neghiob. lată deci care este 
explicaţia acestei naivitáti galice. | i 


epocă 
cea m 
ooms dintre 
Henric al III-Iea. Maria de Medicis (1573-1642), fiică a ducelui lungu 
Francisc al H-lea al Toscanei. regină a Fr antei alături de Henric al mäsu 
IV-lea şi mamă a lui Ludovic al XIJl-lea. Ambele regine au 
neces 
contribuit decisiv la impunerea Renașterii în Franţa. 
Jacques Amyot (1513-1593), om politic şi erudit francez, anum 
traducător i în franceză al operelor lui Heliodor, Longos şi Plutarh. dispo 
` Michel Equem de Montaigne (1533-1592), mare scriitor. erudit si pretu 
filosof francez, Eseurile sale au contribuit în mod сеи la despr 
crearca limbii franceze literare moderne. : m pce 
` Pierre Charron (1541-1603), moralist 'si filosof francez de ! Pier 
orientare sceptică. si firi 
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А “Toate popoarele au specificul lor; doar un secol foarte | 
: înaintat poate recunoaşte şi deosebi naivitatea. Cea pe care.o 1 
regăsim  şi' o recunoaştem in stilul strămoşilor noştri. a | 
devenit ca atare pentru noi, cáci pentru ei înşişi nu era decit | 
ceva foarte firesc. Tot astfel regăsim peste tot naivitate la un 
copil care, de fapt, nu este conştient de ea. La popoarele 
perfecționate şi corupte, gîndirea este acoperită întotdeauna 
cu un văl, iar moderatia, exilată dintre moravuri, se refugiază 
în limbaj. fapt care îl face mai rafinat şi mai pătrunzător. 
i i Atunci cînd, dintr-o fericită lipsă de fineţe şi de atenţie, fraza 
| | înfăţişează gîndirea în goliciunea ei, este pusă în evidenţă 
naivitatea. Tot la fel, la popoarele îmbrăcate, .nuditatea de- 
clanşează pudoarea; dar naţiunile, care umblă fără veşminte 
sunt decente fără să fie pudice, aşa cum şi galii erau fireşti 
с fără să fie naivi. S-ar putea adăuga că ceea ce ne face să 
zimbim la auzul unei vechi expresii n-a avut nimic amuzant 
în secolul său şi cá o anumită epigramă, plină de sarea unui 
cuvînt vechi, a fost absolut nevinovată în urmă cu două, sute 
de ani. Mi se pare aşadar ridicol să-ţi pui livreaua naivităţii 
atunci cînd nu-i a ta. Marii noştri scriitori au găsit naivitatea 
în sufletul lor, fără să-şi părăsească limba, pe cînd acela care, 
pentru a fi-naiv, împrumută o. frază din. Amyot, аг trebui, 
pentru a fi viteaz, să ceară armura lui Bayard!.. 

Este un lucru cu: totul remarcabil faptul că, la orice 
epocă a limbii franceze ne-am opri, începînd cu originea sa 
cea mai obscură şi piná la Ludovic al XIII-lea, şi în oricare 
dintre momentele de imperfecţiune prin care a trecut de-a 
! lungul . secolelor, еа а fermecat: întotdeauna Europa, în 
| таѕига in care i-a permis-o nefericirea vremurilor. Ín mod 
£ necesar, Franţa a avut intotdeauna o perfecţiune relativă şi 
I| anumite înclinații, întemeiate: pe poziţia sa geografică şi pe 
|| dispoziţia fericită а’ locuitorilor săi. Istoria, care confirmă 
| pretutindeni acest adevăr, nu spune nimic asemănător şi 
despre Anglia. —  — E Сы 


— _ ———M——— 


f m 


WP 


} Pierre ide Bayard (1476-1524), supranumit “cavalerul fără teamă 
şi fără prihană”, militar francez, simbol al virtutilor.cavalerestl.. . ' 
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După ce au cucerit-o, saxonii s-au stabilit in Anglia şi „tu 
din idiomul lor. amestecat cu vechiul jargon al țării. s-a — | pun 
format limba engleză, numită anglo-saxonă. Limba aceasta a , Milton 
fost lăsată pe seama poporului umil începînd de la William , literati 
Cuceritorul şi pînă la Eduard al III-lea', interval în care | | 
curtea şi tribunalele Angliei nu s-au exprimat decît în fran- limba 
ceză. Dar pînă la:urmă, trezindu-se gelozia națională, limba afle ve 
rivală, pe care geniul englez o respinsese întotdeauna, a fost h loc 
exilată. Se vede clar că cele două limbi s-au amestecai în Elisabi 
ciuda urii reciproce: trebuie însă observat că termenii sáu; 6 
francezi, care au emigrat în masă în engleză şi s-au aşezat Franța 
într-o pronunțare si o sintaxă noi, nu au fost totuşi începu 
desfigurati: dacă urechea noastră nu-i mai recunoaşte, ochii : 
nostri îi redescoperă încă: asta în timp ce cuvintele latine loane | 
care au intrat în diferitele graiuri ale Europei au fost mutilate mente 
întotdeauna, asemenea obeliscurilor 51 statuilor care au căzut grand. 
in mîinile barbarilor. Acest fapt se explică prin aceea că, 1 Паш 
întrucît latinii aşezaseră nuanțele declinării şi ale conjugării Acești 
în finalurile cuvintelor, strămoşii noştri, care aveau propriile la apa 
articole, propriile pronume si verbe auxiliare, au ciuntit ` Prev; 
finalurile, care li se păreau inutile şi care, dupá párerea lor, 
desfigurau cuvintele. Cind este vorba insà de împrumuturile — , (б 
pe care limbile moderne si le fac între ele, cuvintul nu se ohn 
alterează decît în privința pronunțării. wet е Dn 
De-a lungul unui rástimp de patru sute de ani, nu acea 
găsesc in Anglia decît pe Chaucer”! și'pe Spencer". Primul | "Oliv 
merita, către a doua jumătate a secolului àl XV-lea, să fie | isum 
numit Homerul englez; Ronsard al nostru merita şi el acest — | Angl; 
i T D pe prin 
і + oa a SN .. p у ` Fran 
Eduard al III-lea, rege al Anglici între anii 1327-1377, restaurator poetil 
al puterii monarhice, implicat în declanșarea Războiului de 100 de În aces 
ani. I ; . ; . Е ` Am: 
` Geoffrey Chaucer (1340-1400), primul mare poet englez, autor al am po 
Povestirilor din Canterburry. £ $ Pier 
` Edmund Spencer (1552-1599), poet liric englez, autor al unei Racine 
mari epopei alegorice (Regina zînelor), dar şi al unor poeme lirice 7 Jean 
de mai mici dimensiuni. бале 
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titlu, iar Chaucer, la fel de obscur ca şi el, a fost încă şi mai 
puţin Cunoscut, :De la Chaucer pînă. la Shakespeare şi 
Milton’, nimic nu iese la iveală în această insulă celebră, iar 
literatura ei nu merită nici măcar o privire fugară. 

lată-mă revenit pe neaşteptate | la epoca în care lásasem 
limba franceză. Pacea de là Vervins? făcuse ca Europa să-şi 
afle veritabila ei poziţie; s-a văzut cum fiecare stat s-a aşezat 
la locul lui. Angliă a strălucit pentru un moment prin 
Elisabeta işi. prin Cromwell", dar nu a ieşit din pedantismul 
său; epuizată, Spania nu a putut să-şi ascundă slăbiciunea. 
Franţa şi:a arătat însă întreaga sa FIOR si literele au dat un 
început gloriei.sale.:. -... 
Dacă Ronsard .construise colibe. din crîmpeie de co- 
loane greceşti, Malher be” a înălțat cel dintii adevărate monu- 
mente literare nationale. Richelieu“, care manifesta toate 
grandorile, dobora cu o mînă Casa de Austria, iar cu cealaltă 
îl atrăgea lael pe tînărul Corneille, onorîndu-l cu invidia sa. 
Aceşti doi bărbaţi au întemeiat împreună teatrul în care, pînă 
la apariția lui Racine”, autorul Cidului a domnit singur. 
Prevăzîndu-i dezvoltările şi puterea, Richelieu i-a creat 


an š 
u NIME 


! John Milton (1608-1674), marc. poet englez, aütor al. celebrului 

oem epic Paradisul pierdut. 
? Semnată în anul.1598 între Henric al :1V-lea si Filip el ПА lea. 
pacea de la'Vervins a pus capăt războiului franco-spaniol. 

` Oliwer Cromwell (1599-1658). om politic englez. În anul 1649, 
în urma unei lovituri armate împotriva regelui Carol.1; instalează în 
Anglia, în calitate de “lord protector”, о dictatură personală, bazată 
pe principii puritane şi burgheze, care.va dura pînă la moartea sa.’ 
* Frangois de Malherbe (1555-1628), poet. francez, adversar al 
poeților Pleiadei, promotor al unei poetici in Si on 
in aces sens.al Clasicismului francez.. -.. : got. 

? Armand Jean du Plessis, cardinal de Richelicu L (1585- 1642) mare 


‘om politic francez, fondator al Academici Franceze. 


Pierre Corneille (1606-1684), post dramatic, creator, alaturi. de 


'Racine, al drâmei clasice franceze.. А ин. 


7 Jean Racine (1639-1699), mare poet dramatic francez, creatorjal 
dramei clasice franceze. J'en eon 
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limbii un tribunal prin care el să poată deveni legislator în | Hamilt 
lumea literelor. În această epocă, o mulţime de genii vigu- | Shafte: 


roase au pus stápinire pe limba franceză şi au făcut-o'să par- | englezi 
curgă rapid toate etapele sale, de la Voiture pînă la Pascal? | secolul 
si de la Касап? pînă la Boileau”. | sosiser 
Scápatá din anarhie, Anglia îşi recistigase totuşi pri- — | 

mele sale forme si Carol al II-lea” se aşezase în linişte ре un descop 
tron pătat de sîngele tatălui său. A apărut Shakespeare, dar lume d 
numele şi gloria lui nu aveau să treacă mările decît două se- mai pt 
cole mai tîrziu: pe atunci el nu era încă, aşa cum a fost mai tîr- Parisul 
ziu, idolul naţiunii sale şi scandalul literaturii noastre. Geniul vatra ‹ 
lui agrest şi popular nu era pe placul principelui și al curte- Imagin 
nilor. Milton, care i-a urmat, a murit necunoscut. Persoana lui Boilea 
era odioasá la curte, titlul poemului său inspira antipatie: vărului 
versurile sale aspre, intesate cu termeni tehnici, fără rimă gi număr 
fără armonie, nu erau gustate deloc şi Anglia a aflat cam tîrziu | 
cá se afla in posesia unui poem epic. Existau totuşi spirite educat 
frumoase si poeti la curtea: lui Carol: Cowley, Rochester”, „| versuri 
i | TE | XIV 

| si pasi 

avut | 


! Vincent Voiture (1597-1648), scriitor clasic francez, poet si-pro- 
zator, membru al Academiei Franceze, терши! pentru гайпатепїш | — 


expresici sale. ' Anth 
, Blaise Pascal (1623-1662), mare filosof T urmat 
? Honorat’ de Racan (1589-1670), poet francez (autor dd elegii, cez. 
poeme pastorale, prelucrări ale Psalmilor etc.), membru al ! Édm 
Academiei: Franceze, prieten al lui Malherbe. dar ad 
' Nicolas Boileau (1636-1711), poet şi prozator francez, a cărui ;| import 
gre poetică din 1674 afirmă principiile esteticii clasice. il Anul 
* Carol al II-lea, rege al Angliei între 1660-1685, а realizat o < filosof 
restaurare a puterii regale în Anglia după Revoluţia condusá de * Pier 
Cromwell, sanctionind totuşi доре Corpus, Constituția civilă ` $i toler 
burgheză a Angliei. Jacq 
° Abraham Cowley (1618- 1667). eseist i гон englez, autor. al france; 
unor Ode pindarice. perfect 
? John Wilmot Rochester (1647- 1680), poet "n la Сан й 


Stuartilor, in restauratia engleză; socotit întemeietorul poeziei (161. 


satirice engleze. Știinte] 
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Hamilton’, Waller”. stráluceau la această curte, iar 
Shaftesburry! grübea progresele gîndirii epurînd proza 
engleză. Aceşti zori firavi s-au pierdut imediat în strălucirea 
secolului lui Ludovic al XIV-lea: zilele însorite ale Franţei 
sosiseră. 

A existat un admirabil concurs de împrejurări. M Marile 
descoperiri care se făcuseră de o sută cincizeci de ani în 
lume dăduseră spiritului uman un impuls pe care nimic nu-l 
mai putea opri, şi acest impuls era îndreptat spre Franţa. 
Parisul a fixat ideile care pluteau prin Europa şi a devenit 
vatra din care se răspîndeau scîntei spre toate popoarele. 
Imaginaţia lui Descartes domnea în filosofie, raţiunea lui 
Boileau în versuri; Bayle” aşeza îndoiala la picioarele ade- 


vărului; Bossuet? tuna deasupra capetelor regilor, iar noi: 


număram tot atitea genii ale elocintei citi mari băr bati. 

` “Teatrul nostru era mai ales acela care desüvirsea 
educaţia Europei; aici, in teatru, marele. Condé? plingea la 
versurile marelui Corneille, iar Racine il corecta pe Ludovic 
al XIV-lea. Roma întreagă îşi făcu apariţia pe scena franceză 
Şi pasiunile şi-au găsit limba în care să se exprime. L-am 
avut şi pe acest Moliëre, mai comic decît grecii, si 


i Anihony. conte de Hamilton (1646- 1720), scriitor irlandez, i-a 
urmat pe Stuarti 1 in exil în Franţa şi s-a exprimat în speciali în fran- 
ceză. 
2 Edmund Waller (1606-1687), poet englez, vár al'lüi Cromwell 
dar adept al Restauratiei: adept al. unei doctrine neo- -clasice, a 
impor (at în Anglia principiile clasicismului francez. 

"Anthony: Ashley, Cooper, lord de Shaftesburry (1671- 1713), 


: filosof şi eseist englez. 


1 Pierre Bayle (1647- 1706), erudit si Aloo francez; scepticismul 
şi toleranţă sa au influențat gîndirea iluminiştilor. O - . 

` Jacques Bénigne Bossuet (1627-1704), teolog, scriitor şi "moralist 
francez, membru al Academiei Francoze, reputat mai ales“ pentru 
perfectiunea stilului sáu. в 
^ Ludovic al II-lea. print de Condé, supranumit Marele Condé 
(1621-1686), опт politic şi militar francez, protector al artelor. şi 
ştiinţelor în secolul de aur al Clasicismului francez: KOS ae а} 
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Telemahul', mai antic decît creaţiile celor vechi, şi pe acest $- 
La Fontaine care, fără să dea limbii forme atit de pure, i-a mii SP 
conferit frumuseti incomunicabile. genul | 
Cărţile noastre, traduse repede în Europa si chiar şi în dar pent 
Asia, au devenit cărţi ale tuturor țărilor, pentru toate gustu- | de a aci 
rile şi pentru toate virstele. Învinsă în teatru, Grecia a mai | pense p 
fost învinsă încă o dată prin bucăţile literare fugare care | XIV-lea 
zburau din gură în gură şi dădeau aripi limbii franceze. Pri- | Augustu 
mele ziare care au fost văzute circulînd prin Europa au fost ! Parnasul 
franceze şi nu relatau decît despre victoriile şi capodoperele | murá nu 
noastre. Lumea conversa despre academiile noastre, iar | ajutorul 
limba franceză se ráspindea prin corespondentele savante. În | mec, iut 
sfîrşit, nu se vorbea decît despre spiritul si despre farmecul | pe care 
francez; totul se făcea în numele Franţei, iar reputaţia ne | entuzias 
sporea din propria noastră reputaţie. ; | simțeau 
La producţiile spiritului se adăugară si cele ale mese- curiozit: 
riilor: mode si pompoane însoțeau în străinătate cărţile noastre la Rome 
cele mai bune, pentru că lumea voia pretutindeni să fie raţională Franța s 
şi frivolă ca în Franţa. S-a întîmplat deci ca vecinii noştri, nifica si 
primind fără încetare mobile, stofe si haine la modă, care se asupra i 
reînnoiau fără încetare, să fie lipsiţi de termeni pentru a le țările lo 
desemna, au fost ca şi copleșiți de abundența manufacturii | А 
franceze pînă într-acolo încît Europa a fost cuprinsă de un fel pină la 
de nerăbdare generală si, pentru a nu se mai simţi despărțită de mina, a: 
noi, limba franceză se studia în toate zările. încetat | 
Pornind de la această explozie, Franţa a continuat să terea pe 
dea un teatru, veşminte, bun-gust, maniere, o limbă, o nouă francez: 
artă de a trăi şi plăceri necunoscute în ţările care о incon- umilit c 
Joará, un fel de dominație pe care nu a exercitat-o niciodată neferici 
un alt popor. Comparati, vă rog, această dominație cu cea a Edictul 
romanilor, care au semănat pretutindeni limba lor Şi sclavia, ce statu 
care s-au îmbogăţit din sînge şi au distrus în jurul lor pînă 
într-acolo încît au ajuns să fie distruşi ei înşişi. pe 
! n ; 3 a semnat 
Les Aventures de Télémaque, capodoperă a lui François de limitatea 
Fénelon (1651-1715). prelat, orator şi scriitor francez clasic, a abolit 
membru al Academiei Franceze. Protestan 
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S-a vorbit mult de Ludovic al XIV-lea: n-aş dori să 
mai spun decît un singur cuvînt. Acest'rege nu avea nici 
| geniul lui Alexandru, nici puterea şi spiritul lui Augustus; 
| dar pentru că a ştiut să domnească, pentru cá a cunoscut arta 
de a.acorda acele priviri pline 'de înțelesuri, 'slabe recom- 
pense prin care talentul- vrea să fie răsplătit, Ludovic al 
' XIV-lea se înscrie, în istoria spiritului omenesc; alături de 
' Augustus şi de Alexandru. El a fost 'adevăratul Apollo al 
Parnasului francez; poemele, tablourile, sculpturile în mar- 
mură nu au trăit decît pentru el. Ceea ce altul ar fi realizat cu 
ajutorul: politicii, el a realizat prin bunul său gust. Avea far- 
"mec, iubea gloria-şi plăcerile şi o anume turnură romanescă 
; pe care à avut-o în tinereţe i-a umplut pe francezi de un 
entuziasm care a cucerit apoi întreaga Europă. Oamenii se 
- simțeau obligati să vadă clădirile şi sărbătorile lui şi adesea 
` curiozitatea străinilor stimula vanitatea franceză. Întemeind 
` la Roma o colonie de pictori şi de sculptori, Ludovic a pus 
Franţa să semneze o alianță perpetuă cu artele. Uneori, mag- 
nifica sa intuitie ajungea să atragă atenţia principilor străini 
asupra meritelor unui savant sau ale unui artist ascuns în 
tările lor şi, prin aceasta, el realiza o cucerire onorabilă. 

"Astfel; numele de. francez şi numele regelui pătrunseră 
- pînă la extremităţile. orientale ale Asiei; limba noastră. do- 

mina, asemenea regelui, în toate tratatele şi, cînd Ludovic a 
încetat să dicteze legile, limba şi-a păstrat atit de bine pu- 
terea pe care o dobindise; încît tocmai prin această limbă 
franceză, organ al vechiului său despotism, regele a fost 
_umilit către sfîrşitul zilelor sale. Prosperitatea, greşelile şi 
nefericirile lui au servit deopotrivă şi limbii; la revocarea 
Edictului de là Nantes!, franceza s-a îmbogățit prin tot ceea 
ce statul. pierdea. Refugiații protestanți au dus, cu ei spre 


E 1 
i ET 


! Punînd capăt indelungatelor războaie religioase, Henric al IV-lea 


timitatea protestantismului în Franța. În 1685, Ludovic al XIV-lea 
a abolit prevederile acestui асі, declangind o masivă. emigrare a 
protestanților în țările vecine. 
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Nord ura lor pentru principe şi regretele lor față de patrie, iar 


această ură s-a exprimat în limba franceză. . "T | sofie 10 
NEN EUM . | 

Se pare că spre jumătatea domniei lui Ludovic al | кебі: 
XIV-lea regatul se găsea la nivelul cel mai înalt al măreției | confere 


I nuseráim 
propria 
și maim 


sale relative. Germania avea principi fárá valoare, Spania era 
divizată si secătuită de puteri, Italia avea a se teme de orice, 
Anglia si Scotia nu se uniseră încă, Prusia şi Rusia nu exis- 


uman. 


I 
tau încă. Profitind de această tăcere a tuturor popoarelor, | 5 
fericita Frantá triumfa în timp de pace, în război şi în lumea | cu mat 
artelor; Franţa ocupa lumea prin întreprinderile şi. prin gloria { Franţa. 
ei. Timp de aproape un secol, Franţa le-a provocat rivalilor adoptat 
ei şi invidii literare şi stări de alertă politică şi efortul admi- — | m ii at 
ratiei. În cele din urmă, obosită să tot admire şi să invidieze, | mereu ‹ 
Europa a voit să imite: această opțiune era un nou omagiu. duce ea 
Roiuri de lucrători au intrat în Franţa şi au dus înapoi cu ei ea in ac 
limba si artele noastre, pe care le ráspindeau peste tot. ci o pre 
Către sfîrşitul secolului, in atîta strălucire s-au ameste- acasă, f 
cat şi cîteva umbre. Imbătrînind, Ludovic al XIV-lea nu mai l 
era fericit. Anglia se desprindea de razele venite dinspre exilată 
Franţa şi strălucea prin propria ei lumină; mari -spirite s-au pe veci 
ridicat din sînul ei. Limba engleză s-a îmbogăţit, ca şi co- eim a 
mertul Angliei, din jefuirea altor națiuni. Pope!, Addison? $8. [qm exi 
Dryden? i-au îndulcit şuierăturile şi engleza a devenit sub 
neum : ; german 
pana lor italiana Nordului. Entuziasmul pentru Shakespeare limbi e 
"Şi pentru Milton s-a trezit şi totuşi Locke“ impunea limite d 
spiritului uman; Newton descoperea natura luminii Si legea ad 
universului. | engleze 
; i maniloj 
! Alexander Pope (1688-1744), poet englez, autor al unui poem s 
didactic, Eseu asupra criticii, in care expune o estetică pe principii limbile 
clasiciste. Traducător al lui Homer în engleză. 
? Thomas Addison (1672-1719), poet si autor dramatic englez, Europa 
fondator al influentei publicaţii The Spectator. С indrăzr 
` John Dryden (1631-1700), poet si dramaturg englez, promotor al fapt еп 
doctrinei clasice, autor al unui Eseu despre poezia dramatică. este af 
+ John Locke (1632-1704), filosof englez, fondator al doctrinei сай d 
senzualiste şi empiriste, autor al celebrului Eseu despre intelectul. . gamice 
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TE PN În ochii omului înțelept, Anglia.a dobindit prin filo- 
sofie tot atîta onoare cîtă obtinuserám noi prin arte. Dar, 
trebuie să. o spunem, locul era ocupat: Europa nu 'putea să 
confere de două ori-dreptul primului născut, iar noi îl obti- 
nuserám, în aga fel-că айа oameni mari, lucrînd pentru 
| propria lor glorie, au dat strálucire рапа Și umanităţii încă | 
` $i mai mult decît limbii lor. 
+» Să presupunem totuşi cá Anglia ar fi iesit din barbarie | 
i cu mai puţină încetineală si cá ar fi precedat î în acest sens ` | 
| Franta. Mi se pare cá nici in acest caz Europa nu ar fi | 
: adoptat mai uşor limba engleză. Poziţia geografică a Angliei | 
nu îi -atrage pe călători, pe cînd Franţa le serveşte acestora | 
и: mereu ca loc de trecere sau ca ţintă a călătoriei. Anglia se | 
i! duce ea însăşi să facă negot la alte popoare şi nu alţii vin la 
- ea їп ácest scop. Or, cel care călătoreşte nu-şi impune limba, 
!| ci o preia mai degrabá pe a'altora. Aproape in să plece de 
' acasă, francezul şi-a răspîndit limba. ji 
 În.sfirşit, să mai presupunem că Anglia nu s-ar fi aflat 
'. éxila d în:Ocean prin poziția sa geografică si că i-ar fi atras 
| pe vecini; şi în acest caz este probabil că limba şi literatura 
| ei nuar fi fost în stare să determine opțiunea 'Eüropei, căci 
i|. nu există o obiectie cît de cit justificată împotriva limbii 
germane care să nu aibă aceeaşi indreptátire şi împotriva | 
limbii engleze; defectele mamei s-au transmis şi fiicei. Este | 
de -asemenea adevărat că obiectiile împotriva -literaturii 
engleze devin încă şi mai teribile împotriva literaturii ger- | 
manilor: aceste douá popoare se exclud unul pe altul. | 
Oricum ar fi, cursul evenimentelor a demonstrat cá, їп 
măsura în care limba latină fusese vechea obîrşie a tuturor 
limbilor, uña dintre odraslele sale trebuia să înflorească în 
Europa. Mai mult încă, se poate. afirma că, dacă posedă 
îndrăzneala limbilor cünoscind inversiunea, prin: ichiar acest 
fapt engleza manifestă o anumită obscuritate, Şi că sintaxa ei | 
este atît de bizară, încît o regulă are adesea mai pütine apli- | 
catii decit exceptii. Se gásesc in “această limbă forme 'slu- | 
garnice caré trezesc mirarea cînd este vorba despre limba | 
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unui popor liber si care o fac mai putin potrività pentru con- |: mai fe 
versatie decît limba franceză a cărei curgere este atît de | rine 
sprintenă şi de degajată. Acest aspect rezultă din faptul că |: ! 


englezii au trecut de la sclavia cea mai dură la cea mai înaltă ‚папа 
formă de libertate politicá, pe cind noi am pornit de la о | cele do 
libertate aproape democratică, ajungînd - la o monarhie | Care n 
aproape absolută. Cele două naţiuni au păstrat livreaua | mi?0 
vechii lor stări, iar limbile sunt adevăratele . medalii ale din fun 
istoriei. În sfirşit, pronunțarea limbii engleze nu are nici | Locke 
plenitudinea, nici fermitatea limbii noastre. : care îi 

Recunosc că literatura englezilor oferă momente de gust, a 
profunzime şi de ináltare care vor dăinui spre onoarea eternă modă 


a spiritului uman şi, totuşi, cărțile, lor nu au devenit cărţi ale noastre 
tuturor oamenilor, ele nu au părăsit anumite miini; a fost la fel s 
nevoie de multe încercări şi de multă precauţie pentru ca să națiune 
nu fie respinse din cauza tonului, a manierei şi a formei lor. exaltat 
Obisnuit cu creditul imens pe care il are în afaceri, englezul vocilo 


pare să transfere această putere fictivă şi asupra literelor, aşa : | 


incit literatura sa a căpătat caracterul unei exagerări opuse | princ 
bunului-gust; această literatură se resimte prea mult din | asezar 
cauza izolárii poporului si a scriitorului; cu numai una sau сед şi 
două senzaţii, anumiţi englezi au alcătuit o carte. Le-a plăcut ` [ 
dezordinea, ca si cum ordinea le-ar fi părut prea apropiată de ` de cele 
nu ştiu ce fel de servitute. Si astfel, lucrările englezilor, pe Aceast 
care le citim nu fárá un oarecare folos, sunt prea adesea clară, | 
lipsite de farmec si cititorul îşi dá mereu seama că scriitorul aceea 
nu şi-a dat nici o osteneală. Ле "E t ||. aceste 
Francezul insá, dupá ce a receptat impresii din partea | ce соп 
tuturor popoarelor Europei, a pus bun-gust în exprimarea „| sară e 
unor opinii moderate. şi cărţile sale alcătuiesc biblioteca — || senza 
neamului omenesc. Asemenea grecilor, noi. am avut întot- | sine, 
deauna їп templul gloriei un altar al Gratiilor, pe cînd rivalii. ordine 
noştri le-au uitat prea.adesea. Se poate spune că, dacă ne-am frază | 
imagina cum lumea s-ar sfirşi dintr-o dată pentru a face loc cereau 
unei lumi mai bune, nu altceva decît o excelentă carte fran- Tăspin 
ceză ar trebui să-i lăsăm moştenire pentru a-i sugera о idee pasian 
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mai fericită despre specia noastră umană. La o bogăţie egală, 
raţiunea seacă trebuie să cedeze pasul raţiunii împodobite. 
` Nu o oarbă dragoste de patrie şi- nici vreo prejudecată 
naţională m-au orientat pe parcursul acestei paralele între | 
cele douá popoare, ci doar natura si evidenta faptelor. Vai! 
Care naţiune laudă pe alții cu mai multă sinceritate decît | 
noi?-Oare nu Franţa este aceea care a scos literatura engleză | 
din fundătura insulei sale? Oare nu Voltaire i-a prezentat pe | 
Locke si chiar pe Newton Europei intregi? Suntem singurii | 
care îi imităm pe englezi şi, cînd ne plictisim de bunul nostru | 
gust, amestecăm în el ceva din capriciile lor; facem ca o | 
1. modă englezească să intre în imensul vîrtej al modelor ! 
|; noastre, iar lumea o adoptă la ieşirea din mîinile noastre. Nu | 
{ 
| 
t 


la fel se întîmplă cu Anglia: cînd popoarele din Nord au iubit 
națiunea franceză, cînd i-au imitat manierele, cînd. i-au 
exaltat lucrările, englezii au tăcut, si acest concert al tuturor 
vocilor nu a fost tulburat decît de tăcerea lor. 

¿Îmi mai rămîne să dovedesc că, dacă. şi-a cucerit-o | 
! prin cărţile sale, prin dispoziţia sa specifică si- prin fericita | 
з. aşezare geografi că a poporului care o vorbeşte, limba Ban: | 
|! cezági-a conservat supremaţia prin geniul său. | 

Ceea ce deosebeşte limba noastră de limbile vechi si | 
de cele moderne este ordinea:cuvintelor si construcția frazei. 
Această ordine este întotdeauna şi în mod necesar directă si | 
‘clară; Franceza numeşte mai întîi subiectul discursului, după | 
i| aceea verbul, care desemnează acţiunea, si la sfirgit obiectul 
(| acestei acţiuni: iată logica naturală a tuturor oamenilor, iată 
I ce constituie simțul comun. Or, această ordine, atit de nece- | 
l| sară exerciţiului rațiunii, este aproape întotdeauna contrară 
senzatiilor, care desemnează mai întîi obiectul care le impre- 
|| sionează cel dintii. lată de ce toate popoarele, abandonind A 
ordinea directă a cuvintelor, au făcut apel la întorsături de 
frază. mai mult sau mai puţin îndrăzneţe, după cum, le-o | 
cereau, senzațiile lor sau armonia cuvintelor; inversiunea s-a | 
răspîndit în lume. pentru cá omul este stápinit. de. către | 
pasiuni intr-un mod mai imperios decît de către. rațiune. 
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Printr-un privilegiu unic, franceza este singura limbă care a 
rămas fidelă ordinii directe ca şi cum ar fi în întregime 
rațională şi, chiar dacă se încearcă deghizarea acestei ordini 
prin cele mai diferite mişcări şi prin toate resursele stilului, 
ea se menţine întotdeauna. În zadar pasiunile ne tulbură si.ne 
îmboldesc să urmăm ordinea senzatiilor: sintaxa franceză 
este incoruptibilă. De aici rezultă această admirabilă clari- 
tate, fundamentul etern al limbii noastre. Ceea ce nu este 
clar nu este franțuzesc, ceea се nu este clar este încă engle- 
zesc, italienesc, grecesc sau latinesc. Pentru a învăţa limbile 
care prezintă inversiunea, este de ajuns să cunoaștem cu- 
vintele şi regimul lor; pentru а învăța limba franceză, mai 
trebuie să reținem şi aranjamentul cuvintelor. 

"S-ar putea spune că limba franceză s-a format pe baza 
unei geometrii. absolut elementare, cea a liniei drepte, pe 
cînd la formarea limbilor greacă şi latină au predominat 
liniile curbe cu infinitele lor varietăți. Limba noastră re- 
glează si îndrumă rațiunea; latina şi greaca se precipită şi se 
rátácesc alături de rațiune în labirintul senzatiilor si urmează 
toate capriciile armoniei: si astfel, aceste două limbi au fost 
minunate pentru exprimarea oracolelor, -pe care limba 
noastră le-a discreditat în mod absolut. 

Rezultatul acestei situaţii este faptul că limba franceză 
a fost mai puțin potrivită pentru muzică si pentru versuri 
decît oricare dintre limbile vechi şi moderne, căci aceste 
două arte trăiesc prin senzaţii, mai ales muzica, a cărei 
proprietate este aceea de a conferi forță unor cuvinte fără 
vlagă şi de a estompa expresiile puternice — dovadă incon- 
testabilă că muzica este ea însăşi o forță separată care res- 
pinge tot ceea ce tinde să împartă cu ea supremaţia senza- 
(ог. Dacă Orfeu ar spune mereu, fără încetare, Am 
pierdut-o pe Euridice, senzaţia gramaticală a unei fraze repe- 
tate cu atita insistență va fi în curînd nulă, pe cînd senzaţia 
muzicală va merge în creştere; muzica respinge cuvintele 
frantuzesti nu‘ pentru că, după cum s-a spus, nu sunt sonore, 
ci pentru că ele propun ordine şi o succesiune clară, pe cînd 
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! cântecul reclamă dezordine şi neglijenţă. Muzica trebuie să 

aline sufletul prin ceva nedesluşit şi să nu-i infátigeze decit 

. anumite.pretexte. Vai:de acea muzică despre care se poate 

! spune.că a definit cu claritate totul! Acordurile muzicale plac | 
urechii din. acelaşi motiv, pentru care aromele si Кл 

plac simturilor gustului si mirosului. f і 

Dar, dacă o construcţie rigidă a frazei deranjează miş- | 

i: carea muzicianului, imaginaţia poetului este tinutá.si.ea in | 

+ fru de către geniul prudent al- limbii. Metaforele poeţilor | 

I “străini se prezintă întotdeauna pe o treaptă superioară faţă de | 

! 

| 

$ 

| 
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` ale noastre, ele strunesc stilul mai din scurt, iar poezia lor 
p este mai plină de culoare. Este un adevăr general faptul că 
;; figurile de stil erau la-orientali necumpánite, cele ale grecilor 
! şi romanilor îndrăzneţe, iar ale noastre sunt pur şi simplu 
juste. Trebuie aşadar ca poetul francez să placă prin gîndire, | 
i printr-o eleganță continuă, prin mişcări fericite, prin îmbinări | 
y de cuvinte. De aceea, marii maeştri nu au permis ca în | 
| tesátura unui stil clar si echilibrat sá se insinueze cutezante | 
| expresive, iar farmecul stilului se naşte la ei din măiestria cu | 
lj. care au ştiut sá:si deghizeze fidelitatea față de geniul limbii 
lor; acest fapt ne îndreptățește să credem că limba franceză, 
„sobră şi timidă cum este, ar fi rămas încă cea din ийта dintre | 
limbi dacă mulţimea de buni scriitori nu ar fi impins-o spre 
i} cel dintii rang, fortindu-i specificul. 
|! +: Una din cele mai mari probleme care pot fi puse 
| | oamenilor este această constantá a ordinii regulate în limba 
| noastră. Îmi dau prea bine seama cá grecii, si chiar şi latinii, m 
| atribuind o intreagá familie fiecárui cuvint si bogate modi- m 
| ficüri finalelor de cuvînt, s-au dedat.la cele mai îndrăznețe | 
| îmbinări pentru а ѕе supune impresiilor pe care le primeau 
| din partea obiectelor, în vreme ce în limbile noastre moderne 
abundența conjugărilor şi balastul articolelor, „prezența cite | 
unui substantiv fără familie lexicală sau a unui, verb nere- 
guiat ne obligă să fim mereu atenţi, ca să. evităm absurdi- 
tatea. Dar de ce oare, între toate limbile moderne; limba 


noastră este singura. aservită ordinii directe? Să fie oare і 
GZ | 
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adevărat cá, prin caracterul sáu, natiunea franceză a avut în 
mod suveran nevoie de claritate? : д 

Toti oamenii resimt, fárá indoialá, aceastá nevoie si nu 
voi crede niciodată cá la Atena şi la Roma oamenii din popor 
s-au folosit de inversiuni puternice; îi vedem chiar si pe 
scriitorii lor cei raai mari cum se plîng de abuzul de inversiuni 
din poezie şi din proză; scriitorii îşi dădeau seama сй inver- 
siunea era singura cauză a dificultăţilor şi a echivocurilor de 
care abundau limbile lor deoarece, о dată abandonată ordinea 
firească a argumentării, urechea şi imaginaţia, elementele cele 
mai capricioase din om, rămîn stăpîne pe discurs. De 
asemenea, cînd îl citim pe Demetrios din Falere!,. suntem 
izbiti de elogiile ре care i le aduce lui Tucidide?: pentru că şi-a 
început istoria sa- printr-o frază construită în întregime ca în 
franceză. Fraza aceasta era deopotrivă elegantă şi directă, ceea 
ce se întîmpla rar: căci orice limbă obişnuită cu uşurinţa 
inversiunilor nu mai poate suporta jugul ordinii fără a-şi 
pierde uşurinţa de mişcare şi farmecul. 

Limba franceză, posedînd claritatea prin excelenţă, a 
trebuit să-şi caute eleganța şi forța în ordinea directă; ordinea şi 
claritatea au trebuit să domine în frază, iar proza este cea care a 
conferit limbii franceze supremaţia. Acest proces este natural: 
nimic nu este, într-adevăr, comparabil cu proza franceză. 
| În limbile care cunosc inversiunea există capcane şi 
surprize. Într-o frază latinească cititorul rămîne suspendat ca 
un călător înaintea unor drumuri care se încrucişează; el 
aşteaptă pînă la sfîrşit ca toate terminatiile să-l fi avertizat în 
legătură cu relaţiile dintre cuvinte; urechea recepționează, iar 
spiritul, care a descompus și a recompus mereu, rezolvă 
sensul frazei abia la sfirşit, ca pe o problemă. Fraza franceză 


———— H ——— #55. м 
"Demetrios din Falere (aprox. 350—aprox. 283 î.Hr.), orator şi om 
politic atenian, guvernator al Atenei în numele lui Cassandros, fiul 
lui Antipatros, ` urmaş al lui Alexandru Macedon pe tronul 
Macedoniei. 

? Tucidide (aprox. 465—aprox. 395 î.Hr.), istoric grec, autorul 
cunoscutei opere Războiul peloponeziac. 
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Discurs despre universalitatea limbii franceze 


se dezvoltă progresiv. şi se desfăşoară cu gratie si nobleţe. 


| Întotdeauna sigură ‚ре. construcţia frazelor sale, franceza se 
| implică cu mai mult noroc їп discutarea lucrurilor abstracte 


şi moderatia ei dă încredere gîndirii. Filosofii au adoptat 
franceza pentru că serveşte drept tortá călăuzitoare ştiinţelor 


` ре care le abordează si se adaptează deopotrivă şi la sobrie- 


tatea didactică şi la кан care se potriveşte istoriei 
naturii. ‚ 
Nu se poate spune în versuri nimic care să nu se poată 
exprima foarte adesea la fel de bine prin proza noastră, şi 


acest fapt nu este întotdeauna reciproc. Prozatorul îşi tine 


' mai din scurt gîndirea şi o conduce pe drumul cel mai scurt, 


în timp ce versificatorul lasă, frîiele libere şi se îndreaptă 
încotro îl împinge rima. Proza noastră s-a îmbogăţit cu toate 
comorile expresiei; ea urmăreşte îndeaproape versul pe toate 
culmile lui şi nu acceptă drept diferență decît rima. Fiind 
comună tuturor oamenilor, proza are mai mulţi judecători 
decît versificatia şi dificultatea ei se ascunde sub o extremă 
uşurinţă. Versificatorul îşi exagerează tonul verbal, se înar- 
mează cu rima si cu măsura şi scoate un gînd comun de pe 
cărările bătătorite.: Dar şi cîte slăbiciuni nu ascunde arta 
versurilor! Proza scoate în relief gindirea în singularitatea ei; 
ca nu-ţi îngăduie să fii lipsit de forţă. Potrivit ui-Dionysios 
din Halicarnas!, există o proză care valorează mai mult decît 
cele mai bune versuri, ea fiind aceea care face să fie citite 
operele de amplă respiraţie, întrucît doar ea îşi poate asuma 
redarea detaliilor, varietatea perioadelor ei oboscşte mai 
puțin decît farmecul continuu al rimei şi al măsurii. ( 
Să nu se creadă din ce spun cá as vrea cumva să des- 
consider versurile frumoase: imaginaţia impodobeste proza. 
dar poezia impodobeste imaginaţia. Rațiunea. posedă ea 
însăşi mai mult decît o cale, iar raţiunea în versuri este 
admirabilă: însă mecanismul versului oboseste. fără să ofere 


! Dionysios din Halicarnas (aprox. 60 î.Hr.—aprox. 7 d.Hr.), 


istoric şi retorician grec; a trăit la Roma şi a compus mai multe 
lucrări de retorică. 
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spiritului combinaţii de cuvinte mai îndrăzneţe, mai ales in mil ap 
limba noastră, în care versurile par să fie resturile prozei care |. însă ci 
le-a precedat, la greci în schimb, care erau nişte primitivi AN i 
organizați într-un chip mai 'armonios decît strămoşii noştri. | nl e 
versurile şi zeii au predominat multă vreme înaintea prozei şi | puțin st 
a regilor. Se poate spune, de 'asemenea, că liniba lor a fost deoarce 
multă vreme cîntată înainte de a fi vorbită, pe cînd a noastră, I asemăn 
lipsită pentru totdeauna de prozodie, nu s-a degajat decât cu | feră fra 
mare greutate de articulațiile ei bolovănoase. De aici ne-a | I 
venit rima, imputatá atît de mult versificatiei moderne, dar ile lir 
totuşi atit de necesară pentru a-i conferi aspectul de cintare — | roasă. | 
care o deosebeşte: de proză. De altfel, oare cei vechi nu | nicia le 
aveau periodicitatea picioarelor metrice așa cum nói o avem | pentru! 
ре cea-a sunetelor din rime si oare nu toate artele îşi au | conver 
rimele lor, care sunt simetriile? Specifică modernilor, rima tuturor 
nu va avea mari avantaje pentru posteritate: căci se vor | dintre t 
ridica scoliaşti care vor compila cu rîvnă toate: rimele } niului: 


limbilor moarte si, cum nu există aproape nici un cuvînt care — | limba! 
să nu fi trecut prin rimă, vor stabili un fel de pronunțare | ce pute 
uniformă şi mai mult sau mai puțin asemănătoare pronunțării | France; 
noastre, aşa cum prin descoperirea legilor măsurii noi am “| dela? 
stabilit valoarea silabelor la greci si la latini. | {| voința 
Oricum S-ar prezenta fraza şi versurile frantuzegti, | nu-şi у 

- cînd această limbă traduce, ea lămurește cu adevărat un | f 
autor; limbile italiană si engleză, abuzind de inversiuni, se insulă 
aruncă în toate tiparele pe care textul tradus le oferă. ele ` pe tám 
calchiazá dupá acest text si reproduc intocmai orice dificul- ajunge 
tate, dacă nu l-aş invoca drept exemplu decît pe Davanzati’. încredi 


Cînd sensul originar din textul lui Tacitus se pierde, use- 
menea unui rîu care dispare dintr-o dată sub pămînt, tradu- 
cătorul se scufundă şi se strecoară împreună cu el. Îi vedem 


— 
po 
| "dno 
i ы ү Шу гуз икс RENE ETE Politico 
Bernardo Bostichi Davanzati (1529-1606), erudit florentin: domnii 


pentru a dovedi virtuțile limbii populare, a tradus din latină în ita- ` Țările d 
liană Analele lui Tacitus, încercînd să imite conciziunea marelui ! Ап 
istoric roman. : ç discipol 
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mai. apoi reapărînd împreună; nu se despart unul de ul 
însă cititorul îi pierde adesea pe.amindoi. 
Pronuntarea limbii franceze poartă amprenta caracte- 
rului ei; este mai. variată decît a limbilor din Sud, dar mai 
puţin strălucitoare; este mai blîndă decît a limbilor din Nord, 
deoarece. nu articulează: toate literele scrise. Sunetul e mut, 
asemănător ultimei trepte de vibraţie a corpurilor sonore, con- 
feră francezei o armonie uşoară, care nu-i aparține decit ei. 
Dacă nu găsim în franceză diminutivele şi drăgălăşe- 
niile limbii italiene, fizionomia ei este în schimb mai vigu- 
roasă. Curăţată de toate formulele de protocol pe care jos- 
nicia le-a. inventat pentru mágulirea vanitátii şi slăbiciunea 


i> pentru flatarea puterii, franceza devine o limbă făcută pentru 


conversaţie, spațiu: de legătură între oameni. şi încîntaie. a 


- tuturor, virstelor; şi, trebuie să o. spunem, franceza este, 
` dintre toate limbile, singura care are onestitatea ataşată ge- 


niului său. Sigură pe sine, sociabilă, raţională, ea nu mai este 


- limba franceză, este limba omenească pur şi simplu: iată de 


ce. puterile politice гац apelat Іа ea în redactarea. tratatelor. 
Franceza domină în acest domeniu începînd cu conferințele 
de la Nijmegen', si de acum încolo. interesele. spas 51 


. voința regilor se vor aşeza pe o bază mai stabilă; războiul 


nu-şi va mai arunca sáminta între cuvintele păcii: 

Suferind. un .naufragiu, Aristippos? a acostat într-o 
insulă necunoscută si, văzînd nişte figuri geometrice trasate 
ре țărm, a exclamat că zeii nu l-au purtat către barbari; cînd 
ajungem la un popor. şi găsim acolo limba franceză, putem fi 
încredinţaţi că ne aflăm la un popor civilizat., 


` 
~ es m 


l- În orășelul: Nijmegen, din Flandra au fost semnate - tratatele 
politico-militare cele mai. importante din timpul îndelungatei 
domnii a lui Ludovic al XIV-lea: în august şi septembrie 1678 cu 
Țările de Jos şi cu Spania, în februarie 1679.cu.Imperiul german... 
? Aristippos din Cyrene (sec.:al IV-lea î.Hr.), filosof grec, unul din 
discipolii lui Socrate... . NOS 5-3 Sm iu 
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Leibniz căuta o limbă universală si noi am instituit o 
asemenea limbă cu ajutorul lui'. Acest mare bărbat îşi dădea 
seama că multitudinea limbilor este fatală pentru un geniu şi 
împovărează prea mult scurta durată a vietii. Este bine să nu 
ne îmbrăcăm 'gîndirea în prea multe veșminte: trebuie, ca să 
spunem asa, să călătorim printre limbi şi, după ce am savurat 
gustul celor mái celebre, să ne limitám la limba noastră. 
"Dacă am fi în posesia literaturilor tuturor popoarelor 
trecute prin istorie aşa cum o detinem pe-a grecilor şi pe a 
românilor, n-ar fi oare necesar ca atitea limbi diferite să se 
refugieze într-una singură cu ajutorul traducerii? Aceasta va 
fi probabil soarta ‘limbilor moderne, iar limba noastră. le 
oferă un liman în naufragiu. Europa se înfăţişează ca о 
republică federativă alcătuită din imperii si regate, cea mai 
redutabilă din cîte au existat vreodată. Nu se poate prevedea 
sfîrşitul acestei alcătuiri istorice şi, totuşi, limba franceză 
trebuie să-i supraviețuiască. Statele se vor prăbuşi, dar limba 
noastră se va menţine mereu în furtună: prin două ancore, 
literatura şi claritatea ei, pînă în momentul în care, printr-una 
din acele revoluții care readuc lucrurile la punctul lor de 
pornire, natura va ajunge să-şi reînnoiască tratatele cu un alt 
пеат omenesc: ^" . ^ ^ | ' К 
Dar, fárá a aştepta efortul secolelor, limba aceasta nu 
. S-ar putea corupe? O asemenea întrebare ne-ar duce prea 
departe: trebuie să supunem şi limba franceză principiului 
comun tuturor limbilor. 2 
Limbajul éste imaginea ideilor noastre, care sunt, la 
rîndul lor, imaginile mai mult sau mài puțin exacte ale uhor 
părți din natură. Întrucît există două lumi pentru fiecare om 
în parte, una în afara lui, care este lumea fizică, şi cealaltă în 
interiorul lui, care este lumea morală sau intelectuală, există 
de asemenea două stiluri. in. limbaj, stilul: natural şi cel 
figurat. Cel dintii exprimă ceea ce se petrece în afara-noastră 
' Marele filosof german Gottfried Wilhelm Leibniz (1646-1716) 
şi-a scris o bună parte a operei sale în limba franceză. ` : 
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sau în interiorul nostru in urma unor cauze fizice; acest stil 
alcătuieşte fondul limbilor, se răspîndeşte prin experienţă si 
poate fi tot atît de extins cît natura însăşi. Al doilea stil 
exprimă ce se petrece in noi si în afara noastră, dar imagi- 
natia este cea care, în acest caz, combină ceea ce ia cu 
împrumut de la: celălalt stil. Soarele arde, marmura este 
rece, omul doreşte gloria, iată limbajul propriu sau natural. 
Inima arde de dorinţă, teama îl îngheaţă, pămîntul cere 
ploaie, iată stilul figurat, care nu este decît un simulacru al 
celuilalt şi care dublează astfel bogăţia limbilor. Deoarece 
tine de ideal, stilul figurat pare mai cuprinzător decît natura. 

"Omul cel mai lipsit de imaginație nu vorbeşte multă 
vreme fără să cadă în metaforă. Or, tocmai această perpetuă 
minciună a vorbirii, stilul metaforic, poartă un germene al 
corupției. Stilul natural nu „poate fi decît adevărat şi, cînd 
este fals, eroarea este evidentă iar simţurile noastre o corec- 
tează mai devreme sau mai tîrziu; însă erorile din cadrul 
figurilor sau al metaforelor vestesc falsitatea existentă, în 
spirit şi o aplecare deosebită pentru exagerare, care nu se 
corecteazá deloc. 

O limbă ajunge aşadar să se.corüpá Eu cînd, con- 
fundindu- -se limitele caré separá stilul natural/de cel figurat, 
se pune multă afectare ї în exagerarea figurilor şi în ‘reducerea 
firescului, care este baza, pentru a se încărca prin ornamente 
superflue edificiul imaginației. De exemplu, nu există nici o 
artă şi nici o profesiune care să nu fi furnizat limbajului 
expresii figurate. Spunem urzeala perfi idiei, creuzetul 
nefericirii. şi vedem. cum aceste, expresii se prezintă | ca la 
poarta atelierului. nostru si $e oferă tuturor privirilor.- Dar 
cind dorim sá „mergerii . încă, şi mai. departe. şi spunem: 
Aceastd virtute care iese din creuzet nu şi-a pierdut tot 
aliajul, mai trebuie fiartă, şi cînd trecem de la urzeala 
perfia idiei la sinieica şireteniei, atunci cădem i in afectare. ` 

"Acest cusur îi duce la pierzare pe scriitorii naţiunilor 
înăintate: vor sá fie proaspeți şi nu sunt decît bizari. Îşi 
chinuie limba pentru ca exprimarea să Че aducă vreo idee, 
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cînd ideea este cea care trebuie să conducă întotdeauna către Moe 
expresie. Sá adăugăm cá mai există o a doua specie de оте 
corupţie, dar care nu ameninţă limba franceză: este vorba încit d 
despre vulgaritatea expresiilor figurate. Ronsard spunea: lor. Со 
soarele împodobit cu perucă de lumină sau pinza se umflă se alei 
din tot pîntecul. Acest cusur precede maturitatea limbilor si pierde 
dispare o dată cu apariţia elegantei. І poale : 


Datorită tuturor cuvintelor si tuturor expresiilor prin 
care artele şi meseriile le-au îmbogăţit, se pare că limbile 
datorează foarte puţin oamenilor de la Curte si din lumea 
bună; dar dacă partea activă a unei naţiuni este aceea care 
creează, partea lenegá este cea care alege si care domină. 


propri 
| bogâţi 
| fider 
număr 
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Munca si odihna sunt rezervate uneia, îndeletnicirile uşoare | trec si 
şi plăcerile celeilalte. Arta și-a datorat progresele şi subti- | insà in 
litátile gustului trufas si plictiselii unui popor de trîndavi. la alta 
Într-adevăr, se observă că totul este bun pentru omul de boare: 
cabinet şi de acțiune, care nu caută seara decît o destindere cu bindu- 
ajutorul spectacolelor și al capodoperelor de artă: pentru Latina 
sufletele istovite în plăceri şi sătule de odihnă, este nevoie noua $ 
neîncetat de atitudini noi si de senzații mereu mai rafinate. : Marii 
Este acum poate momentul să examinăm reproşul care үн 
se face adesea la adresa limbii franceze că ar fi săracă şi de o | Es 
extremă slăbiciune. Fără îndoială, este greu să exprimi totul trebui 
cu nobleţe în franceză; dar iată tocmai ceea ce constituie, sati 

într-un fel, caracterul ei. În limba noastră, stilurile sunt ierar- 
hizate precum sunt supușii în monarhia noastră. Două ex- limbi; 
presii care se potrivesc aceluiaşi lucru nu se potrivesc Să ve 
aceluiaşi.nivel al lucrurilor, iar bunul-gust poate evolua de-a aceast 
lungul acestei ierarhii a stilurilor. Marii noştri scriitori se pot confin 
împărți în două clase. Primii. precum Racine şi Boileau, | 
„datorează totul unui mare bun-gust şi unei munci înver- vadă с 
şunate, vorbesc o limbă perfectă în formele sale, fără о clipi 
amestec, mereu ideală, întotdeauna străină poporului care îi tomba 

înconjoară. Aceşti autori devin scriitori ai tuturor timpurilor 
şi pierd foarte puţin în posteritate. Cei din a doua clasă. w 
inzestrati din nastere cu mai multă originalitate, cum ar fi is 
Scriitor 
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Molière sau La Fontaine, îşi înveşmîntează ideile in toate 
formele populare, dar cu atîta sare, bun-simt şi vivacitate, 
încît devin în acelaşi timp modele şi repertorii pentru limba 
lor. Cu toate acestea, pe termen lung, culorile lor, mai locale, 
se atenuează și se şterg; fürmecül unui stil heterogen îşi 
pierde savoarea sau dispare, iar pentru posteritate, care nu 


poate să-i traducă, asemenea autori nu sunt decît scriitori ai 


propriei naţiuni. Ar fi deci tot atît de nedrept sà judecám 
bogăţia limbii noastre doar prin , Telemah sau Cinna pe cît ar 
fi de nedrept să judecăm populația Franţei doar:prin micul 
număr de oameni numit lumea bună. 

Aş putea examina pînă la ce punct şi prin: cîte nuanțe 
trec si se degradează limbile urmînd declinul imperiilor; este 
însă îndeajuns să spun că, după ce s-au înălțat, de la o epocă 
la alta, pînă la treptele perfecțiunii, în: zadar i încep să co- 
boare: limbile au fost fixate prin cărțile bune si, preschim- 
bindu-se în limbi moarte, devin cu: adevărat nemuritoare. 
Latina de proastă calitate a Imperiului tîrziu nu a dat oare o 
nouă strălucire frumoasei latinitáti a secolului lui Augustus? 
Marii scriitori au realizat totul. Dacă Franța noastră ar înceta 
să mai producă asemenea scriitori, limba lui Racine si a lui 
Voltaire ar deveni o limbă moartă; iar dacă eschimosii ne-ar 
oferi dintr-o dată doisprezece scriitori: de ргітӣй márime, аг 
trebui desigur. ca privirile Europei. să se îndrepte către lite- 
ratura еѕсћіто$ ог. | 

` Este timpul să terminăm povestea, deja prea lungă, a 
limbii franceze. Opţiunea Europei este lămurită şi justificată. 
Să vedem, într-o rapidă examinare, cum a fost confirmată 
această opțiune sub domnia lui Ludovic al XV-lea şi cum se 
confirmă ea încă în fiecare zi. 

Supravietuindu-si siesi, Ludovic al XIV-lea a ajuns. să 
vadă cum începe un nou secol, iar Franţa nu s-a odihnit decît 
o clipă. Filosofia lui Newton ne-a atras mai întîi, privirile si, 
combátind- -o, Fontenelle' ne-a făcut să o iubim. Astru blind 


i 


! Bernard Le Bovier de Fontenelle (1657-1757), scriitor francez. 
membru al Academiei Franceze. Gîndirea lui a influențat pe 
scriitorii iluministi. 
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şi liniştit, acest scriitor а dominat pe parcursul amurgului atít de 1 
care a despărţit cele două domnii. Stilul lui clar si familiar atunci n 
s-a exercitat asupra unor subiecte profunde şi ne-a ajutat să cit iar 
nu ne observăm propria ignoranță. A apărut apoi фий 
Montesquieu', ca sá arate oamenilor drepturile unora si стрл 
uzurpárile celorlalti, fericirea posibilá si nefericirea reală. | tate pi 
Pentru a scrie istoria amplá si calmá a naturii, Buffon” a muli: 
imprumutat ceva din culorile si din máretia ei; ca sà deli- "D 
miteze epocile acestei istorii, Buffon s-a deplasat in timpuri f j " 
care nu au existat pentru om, în cadrul cărora a reunit mai rana gs 
multe secole decît a gravat istoria omului în analele sale, in } natiuni! 
aga fel încît ceea ce se numise pînă în acel moment începutul | eint 
lumii si care atingea în mintea noastră tenebrele unei ` 
eternitáti anterioare a fost plasat de el între două succesiuni oboseal 
de evenimente ca între două vetre de lumină. De acum sát. № 
încolo, istoria globului pámintesc o va preceda pe cea a să ia pa 
locuitorilor lui. de toat: 
Pretutindeni se putea observa cum filosofia îşi ames- lutiile v 

teca fructele cu florile literaturii si se anunta Enciclopedia. — | duși d 
Anglia a fost tara care a trásat vastul bazin unde trebuie să se Voltair 
adune diversele noastre cunoştinţe, dar acest bazin a fost pentru « 
săpat de míini franceze. Strálucirea acestei acţiuni s-a revăr- | cezi a 1 
sat asupra naţiunii şi a atenuat nefericirea produsă de arma- | sfirgit a 
tele noastre. În acelaşi timp, un rege din Nord? îi făcea limbii — | sa pen 
noastre onoarea pe care Marcus Aurelius şi lulian o făcuseră posterit 


limbii grecilor: el şi-a reunit nemurirea cu nemurirea noastră. A 
Frederic a voit să fie slăvit de francezi aşa cum a fost 


Noastre, 

Alexandru cel Mare de către atenieni. În miezul unei glorii s 
lumea | 

! Charles de Secondat, baron de Montesquieu (1689-1755), scriitor morală. 
şi ginditor francez. Scrierile sale, in special Scrisorile persane şi Ede 
Spiritul legilor, au marcat profund gindirea secolului al XVIII-Ica. ET ) 
` Georges Louis Leclerc, conte de Buffon, scriitor si naturalist, Sun. 
membru al Academici Franceze. Masiva sa Istorie naturală (36 de m ; 
volume) a exercitat o mare influentá asupra stiintelor naturii in i ч 
epoca modernă. imis 
* Frederic al Il-lea, regele Prusiei între 1740-1786, un mare pala 
admirator al limbii şi culturii franceze. S 
. istitui 
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atît de mari a apărut filosoful de la:Geneva!. Ceea: ce pina 
atunci morală doar-le.recomandase oamenilor, el le-à porun- 
cit; iar elocinfa lui nestăvilită 'a fost ascultată. Raynal a 
dăruit apoi celor două lumi cartea în care sunt puse in 
cumpănă crimele uneia şi nenorocirile celeilalte. În această 
carte puterile Europei sunt chemate rînd pe rînd în faţa tribu- 
nalului umanităţii, pentru a se cutremura de barbariile sávir- 
' site în America: in fata tribunalului filosofiei, pentru a se ru- 
sina de prejudecátile.pe care le mai lasă încă să cadă asupra 
naţiunilor; în fata tribunalului. politicii, pentru a-şi. înţelege I 
„.. adevăratele interese, întemeiate pe fericirea popoarelor. 
Voltaire. domina de un secol şi nu dădea semne de 
oboseală nici în faţa 'admiratorilor, nici în fata duşmanilor 
săi. Neobosita mobilitate a sufletului său de foc îl chemase 
- să ia parte la istoria trecătoare a oamenilor; şi-a legat numele 
'.de toate descoperirile, de toate evenimentele, de:toate revo- 
lutiile vremii sale; numele lui era pe toate buzele. Ascunzin- 
du-şi despotismul sufletului sub un farmec mereu reînnoit, | 
Voltaire a devenit o adevărată putere în Europa si a fost 
. pentru ea francezul prin excelentá, in vreme ce pentru n 
cezi a fost omul tuturor spaţiilor şi. al: ыр secolelor.: 
. Sfirgit; a adăugat la universalitatea limbii'sale i espe 
i sa personală şi avem aici o .:problemă. in plus: pentru 
- posteritate. 
Astfel de oameni, este adevărat, scapă înţelegerii 
noastre, dar noi trăim încă din gloria lor, pe care o vom 
afirma în continuare, deoarece ne-a fost hărăzit să facem în 
lumea fizică paşii de uriaşi pe care ei i-au făcut în lumea 
morală. Bronzul tocmai a vorbit între mîinile unui francez si 


! Jean-Jacques Rousseau (1712-1778), scriitor şi gînditor francez. 
Scrierile sale, în special Contractul social, Discurs despre inega- 
litatea dintre oameni şi Confesiunile, au fundamentat gindirea 
iluministă, pregătind ideologia Revoluţiei Franceze. 

` Guillaume Raynal (1713-1796), istoric şi filosof francez, prieten 
al enciclopedistilor. Opera capitală: /storia filosofică şi politică a 
instituțiilor şi comerțului europenilor în cele două Indii (1770). ` 
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nemurirea pe care cărţile o conferă limbii noastre, 
automatele o vor conferi formei ei rostite. Franţa e locul în 
care, în faţa naţiunilor, doi oameni s-au aflat între cer şi 
pămînt ca si cum ar fi reuşit să rupă contractul etern pe care 
toate corpurile l-au semnat cu pămîntul; ei au călătorit prin | 
văzduh urmăriţi de strigătele de admiraţie si de vuietul Dis 
recunostintei. 

Marea tulburare pe care un asemenea spectacol a 
lăsat-o în spirite va dura multă vreme şi dacă. prin descope- 
ririle sale, ştiinţa naturii urmăreşte imaginaţia pînă în ulti- P 
mele ei linii de apárare, va trebui ca aceasta din urmă să | pentru: 
abandoneze lumea miraculoasă şi ideală în mijlocul căreia [i liz! 


s-a complăcut să-i fascineze şi să-i amágeascá pe oameni: | слі. 
poeziei nu-i va mai rămîne decît limbajul raţiunii şi al | се 
pasiunilor. x mult co 

Martor al succeselor noastre, Anglia nu le împăr- 1 


tășeşte, totuşi, deloc. Ultimul ei război împotriva noastră! a | vehe 
adus-o într-o dublă eclipsă, a literaturii şi a preponderentei să fie ( 
politice. Acest război a dăruit Europei un mare spectacol. Galia r 
S-a evidenţiat acum un popor liber, redus de Anglia la scla- avut za 
vie şi reîntors de un tînăr monarh la libertate. Din acest mo- 
ment, istoria Americii se reduce la trei perioade: sugrumată | 
de Spania, oprimată de Anglia şi salvată de Franţa. 


impun: 
сог: 
nation: 
era dec 
mana f 
citeva. 
Francis 
Multi 
Nangis 
romni 
Aceast 
compu: 
а 

x ' Rege; 
1 Ї ; : К T абыр 

n Războiul pentru independenţa Statelor Unite (1776-1783) : 


А E h š А i ` Guill 
Franta s-a situat de partea tinárului stat, Impotriva Angliei. lor a] 
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| PAGINA 22. Latina se vorbea la curte, erc. — Cind. 
i|: pentru a fi înţeles de popor, un predicator isi rostea predica 
а in limba populară. el se grábea apoi să-şi transpuná | 
: 4: cuvîntarea în latină. Ni s-au păstrat aceste traduceri făcute | 
i! chiar de către autori. O asemenea procedură a prelungit cu 
| mult copilária limbilor moderne. 

| Trebuie observat aici că galii nu numai că au părăsit | 
H vechea celtă în favoarea limbii romane, dar chiar au si dorit | 
să fie denumiti romani şi le-a plăcut să-şi numească tara 
| Galia romană sau Romania. Francii. cuceritorii acestora, au 
| avut aceeaşi slăbiciune, pînă într-atîta numele de roman se 


impunea încă în ochii barbarilor! Primii noştri regi se 
1. socoteau patricieni romani, după cum stie oricine. Limba и 
| naţională, care era denumită romanică sau romanică rustică, 
| era deci o combinaţie între graiul celt al vechilor gali, ger- 
mana francilor şi latină; mai apoi, această limbă a încheiat 
cîteva alianțe cu greaca. araba şi lombarda. Sub; domnia lui 
Francisc 1, limba era încă numită romanică sau romană. 
Multă vreme mai înainte de acest moment, Guillaume de 
(Й Nangis? pretindea că şi-a transpus istoria din latină în 
romanică pentru a uşura înțelegerea oamenilor de. treubă. 
Această denumire a rămas să desemneze toate lucrările 
compuse pe modelul vechilor poveşti despre.iubire şi despre | 


! Rege al Franţei între 1515-1547. Admirator al Renaşterii italiene, 
a fost protectorul multor artişti, între care Leonardo da Vinci. 

2 Guillaume de Nangis (* aprox. 1300). cronicar francez medieval. 
autor al unei Cronici universale: 
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cavalerism. Cuvintul era scris romans de la romanus. aga | 0091: 
cum scriem azi remps de la tempus. | străluci 


PAGINA 22. Aceste doud cuvinte, care in fond nu sunt | sale $ 
decît unul, etc.— Constatăm astfel permanenta schimbare a | unspre? 
lui eu în ou, ca în fleurs şi flours, pleurs siplours, senteurs si | plăcută 
senrou, douleur şi doulou, femmeu şi femmou etc. Astfel, ! 
după cum se vede. e mut se preschimbă în ou la slirgitul cu- | ee — 


vintelor si scapă auzului precum eu-l francezilor: însă este | mu se | 
mai plin. Acordul şi diferenţa între er şi ou se fac simţite | Facultà 
mai ales în oeuvre şi ouvrage, manoeuvre si manouvrier. manent 
coeur si courage, iar oe pare să fie litera capitulării. punctul ` 1 
în care se întîlnesc şi se amestecă ou şi cu. Uneori, trecerea acest 1 
de la eu la ou se întilneşte în cuvintele aceleiaşi familii. fără german 
а se recurge la graiuri sau la ое: douleur dă douloureux, aproap 
labeur se înrudeşte cu labour, labouretx. laboureur etc, Se ane e 
stie că în aceste. graiuri ch-urile devin k-uri: cháteau este multă 
castel, chétif este caltivo, chapeau este capel, Charle este ss 
Carle etc. Jargoanele acestea sunt plăcute şi bogate dar. р 
nefiind înnobilate de mari scriitori, ele au nefericirea de:a tul 
degrada ceea ce ating. : — .. ' . dE 


PAGINA 22. Un autor italian, etc. — Este vorba, de gd 
Brunetto Latini, maestru al lui Dante. A compus în franceză | poeme 
о lucrare intitulată: Tesoretto sau Micul tezaur, la începutul patimi] 
secolului al XIII-lea. Ca să se scuze pentru preferinta arătată Messia 
limbii “franceze in dauna propriei limbi, se exprimă astfel!: lui Ab 
“Dacă mă întreabă cineva de ce cartea aceasta este scrisă în 
romanică, potrivit graiului. din Franţa, atita timp cît suntem —— 
italieni, i-aş spune că din două motive: mai întîi pentru că ! Blan 
suntem în Franţa; în al doilea rînd, pentru că franceza este o Ludovi 
limbă mai plăcută şi mai comună decît multe altele”. domina 
Brunetto Latini era exilat în Franța; poeziile lui Thibaut. poeții ( 
rege. al Navarrei şi conte de Champagne”, romanele cava- En 

audo 

oa EE M 
In franceza veche in original. š i “Incă 
Thibaut, supranumit le Chansonnier, conte de. Champagne ; Кей 
(1201-1253) si rege al Navarrei (1234-1253). unul dintre cei mai еріс M 
cunoscuţi truveri francezi medievali. Деп 
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lereşti .şi poemele de dragoste ale reginei Blanche! dădură 
strălucire fraricezei.. În acest timp, în Italia; Tárimitatà în mici 
state și. sfişiată de oribile. infruntári ‘partizane, existau 
unsprezece sau douăsprezece graiuri barbare, dar nici o carte 
plăcută. Un Daite'sau un Petrarca nu scriseseră încă nimic. 
“PAGINA 23. Onor urile cuvenite unei limbi legitimate. 
etc. — - Ludovic al XI- lea” şi Francisc I au emis ordinul de a 
hu se mai desfășura activităţile publice decît în franceză. 
Facultátile au persistat în latinitatea lor barbară: Hodieque 
DONO vestigia ruris 
ze" | PAGINA 24. Rostirea su guturală, еіс: — Urmăm în 
acest loc opinia comună care 5-а’ format cu privire la limba 
germană. Ca să fim cinstiţi. pronunțarea g germană 'a devenit 
aproape tot atât de labială ca şi a noastră; dar, întrucît în gér- 
mahă consoahele predomină şi limba este pronunțată cu mai 


| multă putere, s-á ajuns la concluzia cá germanii : au vorbit 


întotdeauna mai din topor. Se întîmplă î însă cu germana сееа 
ce se întîmplă cu engleză şi chiar cu franceza: pronunțarea se 
îndulceşte din. zi în zi şi, pentru că ortografia rămîne infle- 
xibilă, rezultă nişte limbi « agr eabile раш ureche, p a pu 
pentru privire. : Ë n ce 

“PAGINA 25. Poeniele scoăse dili Biblie, etc. — Sunt 
poeme despre Adam, despre Tobie sau'osif, in fine. despre 
patimile lui. lisus Hristos. Acest ultim poem. intitulat 
Messiada, se bucurá de-o mare faimă în Imperiu, Moarrea 
lui Abel este mai cunoscut în Franţa. DI. Klopstock" à scris 


U, Blanche de Castilia (1188-1252), reginá''a Franţei: alături “de 
Ludovic al- VIII-lea si regentă'ă fiului sáu; Ludovic ál: IX-lea: şi-a 
dominat cu autoritate epoca; poetă. ea. însăşi, i-a. cultivat pe.toti 
poeţii, epocii. organizind adevărate: întruniri, de poeziei, în, limba 
populară (cours d'amours). — ks 
„Ludovic al, XII-lea, fiu al marelui, poci; kedi - Charl les 
d Orleans, rege al Franţei între 1498-1515. en 

* “Încă şi astăzi mai dăinuiesc rămăşiţele vieţii dela ţară”... ^ ' 
1 Friedrich Gottlieb Klopstock’ (1724-1803), poet german; poemul 
epic. Messiada, în 20 «de: cînturi, reprezintă partea. cea ' mai 
rezistentă a operei sale. “ : 
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Messiada în versuri hexametrice, iar dl. Gessner! nu a între- 
buintat pentru Moartea lui Abel decît proza poetică. Nu-mi 
dau seama dacă limba germană are o prozodie destul de bine 
fixată pentru a suporta versificatia greacă si latină: germana 
are de altfel versuri rimate, ca toate popoarele lumii. 

PAGINA 27. Imitat si depăşit, etc. .— De către tragicii 
francezi, deoarece Lope de Vega? poate fi adesea comparat 
cu Shakespeare în ce priveşte forţa. abundența. dezordinea şi 


` amestecul tuturor tonalitátilor. 


PAGINA 28. Limba vulgară, etc. — Încă şi acum italienii 
îşi denumesc aşa limba. În timpul lui Dante, fiecare oras al 
Italiei își avea graiul său şi, cum nu exista nici o curte puţin mai 
respectabilă şi nici o carte mai importantă, acest poet, orbit. de 
strălucirea de la curtea Franţei si de reputaţia pe care o 
obtinuserá deja in Europa romanele si poemele trubadurilor si 
truverilor, a dorit să-şi scrie toate operele în latină şi a scris, 
într-adevăr, cîteva dintre ele în această limbă. Poemul său 
Infernul era deja schiţat şi începea cu următorul vers: 

Infera regna canam, mediumque, imumque tribunal". 

Inconjurat. însă de prietenii săi, Dante s-a ruşinat să-şi 
abandoneze limba. A început să caute în fiecare dialect ceea 


„ce credea că este bun şi potrivit din punct de vedere grama- 


tical si din tot materialul ales a alcătuit un limbaj regulat, un 
limbaj de curte. după propria sa expresie, limbaj ai cărui ger- 
meni se aflau peste tot dar care nu a înflorit decît în mîinile 
sale. Vedeți tratatu! său De Vulgari Eloquentia si noua 
traducere a poemului /nfernul, tipărită la Paris". 

PAGINA 29. Se zbătea în ororile Ligii, elc. — Tasso se 
afla în Franța, în suita cardinalului d'Este, chiar în momentul 
Nopţii Sfintului Bartolomeu“. Se impune să observăm că 
i Eee o И 
: Salomon Gessner (1730-1788). poet elveţian de limbă germană. ` 
` Vezi supra, p. 27 , nota |. E Ё 
` "Voi cinta impárátiile Infernului. tribunalul de mijloc si cel mai 
de jos". j 
1 Autorul traducerii este Rivarol insusi. Vezi mai jos. Bibliografia. 
* În Noaptea Sfintului Bartolomeu (24 august 1572), la ordinul 


regelui Carol al IX-lea, s-a trecut la masacrarea protestanților 
[rancezi din Paris. | 
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Ariosto’ si Tasso? au fost cu cîţiva ani anteriori lui Cervantes 
si lui Lope de Vega". 
PAGINA 30. /talia se oc upa prea тий, etc. — Dante 
mărturiseşte că in vremea sa în Italia se vorbeau de-a valma 
paisprezece dialecte, fără a mai pune la socoteală pe cele 
care erau mai puţin cunoscute. Astăzi, lumea bună vorbeşte 
la Venetia venetiana şi la fel şi în celelalte state se vorbeşte 
3 |. dialectul local. Piesele lor de teatru au fost infectate de acest 
amestec al tuturor ` jargoanelor. Metastasio, care s-a 
îmbogăţit atit de mult pe seama tragicilor francezi. a adus in 


Y 
aj! 
li 
li 


al ; teatrele Italiei o eleganță si o puritate definitive, de Іа care 
le 


А t W А ^ n А PME e А ^x x 

" |, nu-i va mai fi îngăduit nimănui să se îndepărteze. 
H . PAGINA 31. Asupra acestora îşi exercită capriciile. 
| 
i 


? i: poporul de jos, etc. — Nu am pretenţia să spun prin'aceasta că 
И ‘© graiurile se schimbă în timp, deoarece este dovedit prin 
б T monumente incontestabile cá anumite graiuri nu au variat de 

;, Opt sau nouă secole; vreau să spun:doar că găsim graiuri 

i; diferite de la о provincie la alta, de la un oraş Іа altul şi. 
i ii adesea, de la un sat la altul; fiecare grai în parte este însă 
a | foarte stabil, astfel încît am în vedere mai degrabă varietatea 


decît variațiile lor; dacă nu are uniformitate, graiul] meridional 
are însă stabilitate, spre deosebire de limba franceză, care nu a m 
ajuns la unitate decît schimbîndu-se de la un secol la altul. 
PAGINA 31. Italiana are forme ceremonioase, etc. — 

Е Ariosto“ se plînge în această privinţă de spanioli şi îi acuză 

i" cá au dat aceste forme servile limbii toscane, în timpul 
e iL cuceririlor şi al şederii lor în Italia. 
Dapoi che l'adulazione spagnuola 


! Vezi supra, p.29, nola 2. 
IH 2 Vezi supra. p. 29, nota 2. 
бр 3 Vezi supra, p. 27. nota 1. 
I * Pietre Trapassi, supránumit Metastasio (1698-1782), poet si 

| B dramaturg italian, autor al multor “melodrame” (tragedii cu 

/ | acompaniament muzical). Lr i ` 
1 ` Vezi supra, p. 29, nota 2. =~ СУЕ 
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A posto la signoria in burdello!. > Ж 
Observám cá italiana are mai multe forme sacramen- 
tale decît oricare altă limbă. `: V ux 
PAGINA 32 Р/йсегеа si durereü .. eroarea уі 
adevărul, etc. — Nu trebuie trasă de aici concluzia cá.omul 
ar fi descoperit mai întîi termenii abstracti: el s-a mulțumit 
să aprobe şi să incuviinteze prin semne simple şi să spună. 
de exemplu, da şi nu în loc de. cuvinte precum adevăr sau 
eroare. Numai cînd au dobîndit destul spirit, oamenii au 
inventat numere complexe care să le conţină pe altele: doar 
cînd au obosit de a nu avea decît; unităţi în sistemul lor 
numeric si de măsură, oamenii: au imaginat monezi care 
reprezentau prin sine mai multe unități; precum scuzii pentru 
a reprezenta şaizeci de: bănuţi. stinjenii pentru a reprezenta 
şase picioare sau șaptezeci şi. două, de “degete etc.: atunci. 
cum spun, au avut termeni abstracti, imaginati după aceleaşi 
nevoi şi același procedeu. Albeaţu a reunit în ea: toate cor- 
purile albe, pentru că se potriveşte pentru toate; colegiul i-a 
reprezentat pe toti cei care îl compun; viața a fost urmarea 
clipelor trăite; inima, consecința dorințelor noastre, spiritul, 
consecința ideilor noastre etc., etc. а асалы 
Această dificultate i-a incitat foarte mult pe metafizi- 
cieni si despre ea se pronunţă J.J.Rousseau în al său Discurs 
asupra inegalitátii dintre oameni ca despre cel măi mare 
mister pe care ni-l ascunde limbajul. . E ' 
PAGINA 32. Vorbire interioară si tainică, ete; — 
Dacă, în singurătatea şi liniştea cea mai absolută. un om 
meditează asupra obiectelor celor mai desprinse de lumină, 
el va auzi întotdeauna în adîncul pieptului său un glas tainic 
care va numi obiectele pe măsură ce-i trec prin minte. Dacă 
omul respectiv este surd din naştere, limba nefiind pentru el 
decit o simplă pictură, el va vedea trecîndu-i prin fată, rînd 
pe rînd, hieroglifele sau însuşirile lucrurilor la care va me- 
dita. Atit de mare este dependenţa gîndirii de vorbire, încît 
REN 


! "Dupá aceea lingusirea spaniolă/ A dus domnia în bordel", 
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nu există un om de là curte, cit de cît abil, care să:nu fi veri- 
ficat faptul cà, tot vorbind de bine despre vreun prost sau un 
escroc cu funcţie importantă, ajungi chiar să o şi crezi. ^ 
PAGINA 33. Articulatii radicale, etc. — Sunt rădă- 
cinile. cuvintelor, ре. care etimologii le caută cu obstinatie, 


^ 


într-un efort ingenios si zadarnic. Unii vor să reducă totul la 


"o limbă primitivă si perfectă; alții: deduc toate: limbile din 


aceleaşi radicale. Aceşti etimologi privesc limbile са pe o 
monedă în care fiecare popor şi-a imprimat - pecetea. sa. 
Într-adevăr, dacă: ar fi existat o'monedă de care toate popoa- 
rele s-ar: fi folosit; întotdeauna. şi dacă .aceasta ar fi. fost 
indestructibilă, ea ar fi trebuit cercetată pentru stabilirea 
momentului;cind:a fost bătută. lar dacă această. monedă ar fi 
fost astfel emisă încît ре ea să se fi putut imprima, fără prea 
multă confuzie, anumite' mărci care să fi desemnat imperiile 
prin care a trecut, epoca lor de civilizație sau.epoca lor de 
barbarie, epoca de forță sau epoca de slăbiciune, si în acest 
caz ea ar fi furnizat cele mai sigure materiale ale istoriei. În 
sfîrşit, dacă această monedă s-ar fi:degradat într-un anumit 
fel în mîinile uñor persoane particulare, asa încît trăirile lor 
să-i fi conferit anumite culori şi anumite forme cu ajutorul 
cărora să se poată distinge banii care au servit la eliberarea 
sau la oprimarea umanităţii, la încurajarea. artelor sau la 
corupţia justiţiei etc.:.o asemenea monedă ar dezvălui incon- 
testabil geniul, preferinţele şi moravurile fiecărui popor. Or, 
rădăcinile cuvintelor: sunt această monedă primitivă, medalii 


|- antice ráspindite la toate popoarele. Limbile mai mult sau 


mai puţin perfecţionate nu sunt. altceva. decît :о asemenea 
monedă care a fost deja în circulaţie, iar cărţile sunt depozite. 
care îi consemnează diferitele schimbări. Aceasta este ipo- 
teza cea mai favorabilă care se poate emite si eaa ispitit fără 
îndoială pe autorul cărții Zumea, primitivă, lucrare mai abun- 
dentă în imaginaţie decît în. cercetări si în cercetări mai mult 
decît în dovezi, lucrare care, nefiind proportionatá cu scur- 
timea vieţii, reclamă un rezumat încă de la prima pagină. Mi 
se pare.cá nu de etimologia cuvintelor trebuie să ne ocupăm, 
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ci mai degrabă de analogiile şi de filiatiile dintre ele, care ne 
pot conduce către analogiile si filiatiile dintre idei. Limbile 
cele mai simple si cele mai apropiate de originea lor sunt 
deja foarte alterate. Niciodată nu a existat pe pămînt nici 
sînge pur, nici limbă fără amestec. Cînd ne lipseşte un cu- 
vînt, spuneau latinii, î/ împrumutăm de la greci — toate 
popoarele ar putea să spună la fel. Cea mai mare parte a cu- 
vintelor au adesea o genealogie atit de bizară, încît trebuie să 
o ghiceşti, şi cea mai verosimilă este adesea cea mai puţin 
adevărată. Un obicei, o glumă, un eveniment din care nu mai 
rămîne nici o urmă au impus expresii noi sau au deturnat 
sensul celor vechi. Cum să ne închipuim atunci că am găsit 
adevărata rădăcină a unui cuvînt? Dacă cineva mi-o indică in 
greacă, un altul ar vedea-o în siriacă, altcineva în arabă. 

Adeseori un radical m-a condus în chip fericit de la o 
primă limbă către o a doua, apoi către o a treia, dar dintr-o 
dată el dispare ca o făclie care se stinge în mijlocul nopţii. Nu 
există aşadar decît cîteva onomatopei, cîteva sunete imitative, 
pe care le regăsim la toate naţiunile: o listă a lor nu poate fi 
decît un obiect al curiozitátii. De altfel, etimologia unui cuvînt 
corespunde atit de rareori cu adevărata sa acceptiune, încît 
acest tip de cercetări nu poate fi justificat prin pretextul de a 
fixa mai bine sensul cuvîntului. Scriitorii care cunosc cele mai 
multe limbi sunt aceia care comit cele mai multe improprietăţi 
de exprimare. Preocupati prea mult de vechea energie a unui 
termen, ei neglijează valoarea sa actuală, neglijează nuanțele 
care constituie farmecul şi forta discursului, | 

lată, în sfîrşit, o ultimă reflecţie: dacă toate cuvintele 
ar avea o origine sigură şi întemeiată pe rațiune şi dacă s-ar 
demonstra că a existat un popor creator al primei limbi, 
numele radicale si. primitive s-ar afla într-un raport necesar 
cu obiectul denumit. Definiţia pe care am fi “obligaţi să o 
dăm fiecărui lucru nu ar fi. altceva decît o extensiune :а 
acestui nume primitiv, care nu ar fi el însuşi altceva decît o 
definiţie foarte prescurtată şi extrem de perfecționată a 
obiectului, ceea ce anumiţi teologi au afirmat în legătură cu 
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limba pe care o vorbea primul om. Am atribui deci în mod 
unanim același nume unui aceluiaşi arbore sau aceluiaşi 
animal, pe toată fata pămîntului si în toate timpurile. Asa 
ceva nu poate fi însă acceptat. Sá ne gîndim doar la 
încurcătura în care ne aflăm cînd este vorba să dăm nume 
unui obiect necunoscut sau să impunem un termen nou. — 

PAGINA 35. Franța însă, care define în sînul său bo- 
gății nemuritoare, etc. — În urmă cu două sute de ani, în 
Anglia, în plin Parlament, un om de stat observa că Franța 
nu a fost săracă trei ani la rînd. 

PAGINA 37. Franţa însă, sub ип cer temperat, etc. — 
Este sigur că în zonele temperate omul a atins întotdeauna 
gradul său cel mai înalt de perfecțiune. 

PAGINA 39. Tot atitea variante diferite ale francezei, 
etc. — Cea a Sfîntului Ludovic!, a romancierilor de după el, 
a lui Alain Chartier’, a lui Froissard;, a lui Amyot’ si, în 
sfîrşit, cea a lui Malherbe', care este franceza noastră de azi. 
Acelaşi peisaj pestrit îl găsim la toate popoarele: latina celor 
do rezece table, a lui Ennius5, a lui Cezar şi, în sfîrşit: 
inca Evului Mediu. 

PAGINA 39. Autorii erau traduşi unul după altul etc. 
— Romanul trandafirului, tradus de mai multe ori, a fost 
transpus in proză de către un neînsemnat canonic din secolul 


! Ludovic al IX-lea sau cel Sfînt, rege al Franţei între 1226-1270, а 
întărit autoritatea regală, a organizat şi a participat la două cru- 
ciade, murind de ciumă la Tunis. 
? Alain Chartier (aprox. 1385-1433), scriitor. francez, secretar al 
regilor Carol al VI-lea si Carol al VII-lea, autor de relatári istorice 
$i dej poeme lirice. 

* Jean Froissart sau Froissard (aptă ох. 1334-аргох. 1400), cronicar 
şi poet francez medieval. 
* Vezi supra, p. 42, nota |. 
$ Vezi supra, p. 45, nota 4. 
ç Quintus Ennius (aprox. 239—aprox. 169 î.Hr.), poet dramatic 
latin; autor al unor Annales redactate în versuri $i i unor tragedii 
imitate după tragicii greci. 
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al XIV-lea. Acest traducátor a socotit potrivit să-şi compună 
prefata în patru versuri. care sunt următoarele: 
Cy est le roman de la Rose, 
Qui a été clair et net | 
Translaté de vers en prose 
Par votre humble Moulinet’. . аи 
PAGINA 40. Acest divort între pronuntare yi orto- 
grafie etc. — Ortografia este o manieră invariabilă de a scrie 
cuvintele, pentru a le recunoaşte. Ortografia limbii noastre 
s-a constituit în parte în cadrul latinităţii Evului Mediu: 
Cuvîntul latinesc era schilodit, înainte de a fi transformat 
într-unul francez, sau cuvîntului celtic i se dădea o termi- 
nație latinească: existimare ‘а considera” a devenit estimare, 
s-a obținut pensare “a gîndi’ pentru putare “а gîndi’. 
granditer “foarte” în loc de valde „“foarte”,. menare ^a 
îndruma, a conduce” în loc de conducere, flasca “vas (péntru 
vin)'in loc: de lagena: *carafă”, arpennis ‘iugăr in loc de 
iuger 'iugàr', beccusi “cioc” in loc de rostrum “cioc” etc. 
Parcă am asculta Bolnavul închipuit! De aici provin în fami- 
liile de cuvinte iregularitütile care ne desfigurează limba: 
suntem, pe rînd, cînd infideli, cînd fideli etimologiei. Spu- 
nem penser “a gîndi”, pensée “gîndire”, penseur “gînditor” si, 
dintr-o dată, риш “presupus”, supputer “а aprecia, a 
calcula”, imputer *a imputa' etc. Cuvinte strîns legate prin 
analogie sunt separate de către etimologie si reclamă părinți 
diferiţi, precum main ‘mînă’ $i fact “simţul tactil”, oeil “ochi” 
$i vue “vedere”, nez ‘nas’ $i odorat “simţul mirosului: etc. 
Dar, pentru a reveni la ortografia noastră, i se cunosc 
trei inconveniente: mai întîi. acela de a întrebuința prea 
multe litere pentru a scrie un cuvînt, ceea ce її stînjeneşte 
curgerea firească; după aceea, inconvenientul de a'íntre- 
buinfa o literă care ar putea fi înlocuită de altele. ceea ce îi 
dă o anumită imprecizie; în sfirsit, inconvenientul de a avea 
“Acesta este Romanul Trandafirului/. Care a fost „transpus 


limpede și curat/ Din versuri în proză/ De. către smeritul vostru 
` (slujitor) Moulinet". : © © 
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caractere care nu corespund unei pronuntári si. pronuntári 
pentru care nu posedă caractere. Se spiine cá din.respect 
pentru etimologie se scrie philosophie şi. nu filosofie. Dar, 
din două una: ori.cititorul cunoaşte limba greacă, ori nu o 
cunoaşte. În cazul în care nu o cunoaşte, această ortografie i 
se pare ciudată şi nimic mai mult. Dacă însă cunoaşte 
această limbă, cititorul nu are nevoie să i se amintească ceea 
ce ştie. Italienii. care au renunţat de multă vreme-la metoda 
noastră si scriu după cum pronunță, nu înseamnă că ştiu mai 
puţin greceşte, iar noi nu ignorám mai puțin această limbă, 
în ciuda fidelei noastre: rutine. S-a afirmat de atîtea ori cà 
limbile sunt făcute pentru ureche! Un abuz devine foarte 
rezistent cînd de mult timp există argumente împotriva lui. 
Fără să mai punem la socoteală faptul că nu suntem în mod 
consecvent fideli etimologiilor, căci scriem: fantôme, 


: fantaisie etc., dar philtre sau filtre. 


As observa totuşi cá, de la o vreme, cărțile s-au 
inmultit foarte mult si limbile se adreseazá atit ochilor, cit si 
urechilor: o reformă este aproape imposibilă. Suntem obis- 
пи cu o anumită; ortografie, care a servit la fixarea cuvin- 
telor în memoria noastră; ciudátenia ortografi iei constituie 
adesea întreaga fizionomie a unei expresii şi previne, în 
limba scrisă, frecventele echivocuri ale limbii , vorbite. 
Astfel, îndată ce se rosteşte un cuvînt nou pentru noi, cerem 
în mod firesc să ni se spună ortografia lui, pentru a o asocia 
imediat cu pronunțarea. Nu suntem incredintati că ştim 
numele unui om dacă nu l-am văzut scris. Ar trebui să mai 
spun că noi şi popoarele din Nord am alterat alfabetul 
grecilor si al romanilor pînă intr- acolo încît am ajuns să 
pronuntám pe e,ca pe un a, precum în cuvîntul prudent, pe i 
ca pe un.e,. precum. în cuvîntul invincible etc.; englezii sunt 
în această privinţă încă şi mai neregulati. decit noi. Dar cine 
nu cunoaşte aceste lucruri? Trebuie doar, să mai facem 
observația că, dincolo de univer salitatea limbilor,.existá una 
a caracterelor. În vremea lui Plinius, toate popoarele cunos- 
cute se foloseau de caracterele greceşti; astázi, alfabetul 
-romanse aplică tuturor limbilor Europei. . х0 y: 
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PAGINA 41.. Limba franceză era mult mai aproape de 
o anumită рет fecţiune, еіс. — lată nişte versuri de Thibaut, 
conte de Champagne': : : 


Ni empereur ni roi n'ont "m pouvoir i 
i despre 


Au prix d'amour; de ce mose vanter: 

Ils peuvent bien donner de leur avoir, 

Terres et fiefs, et fourbes pardonner, 

Mais amour peut homme de mort garder, 

Et donner joye qui dure”. 

Etc., etc., etc. i 

Si latá altele, care sunt din anul 1226: | 
Chacun pleure sa terre.et son pays, i dificul 
Quand il se part de ses joyeux amis; - mult, 
Mais il n'est nul congé, quoiqu'on en die, А mono 
Si douloureux que d'ami et aniie. | tele p 


S-ar putea crede cá îi ascultăm: pe Voiture sau | Wd: 
Chapelle. Comparati-le acum cu aceste versuri de Ronsard | multi 


care zugráveste confecţionarea unei oale: : - fi rec 
Fait d'un art maistrier, E Împăn 

Au ventre creux et d'artifice pr отр, Ur 
D'un bec de fer leur aiguise le front". С 67 inutile 
Etc., etc., etc. bele a 
Sau cu acestea în care greaċa iese la iveală în toată Comp! 
- puritatea ei: | îndrăz 
Ah! que je suis marri que la inuse frángoise бшш. 
| i | | aimé | 
bes M f moder 
Vezi supra, p. 68, nota 2. I | Se gti 
? «Nici impárat, nici rege nu au nici о ршеге/ Care să aibă prețul greci 
iubirii; să se laude cu acest lucru neinsemnat: /Ei pot să dăruiască Europ 
din averea lor,/ Pămînturi şi moşii, îi pot ierta pe ticálosi,/ Insă | 
iubirea este în stare să-l ferească pe om de moarte,/ ŞI să-i == 
dăruiască o bucurie care dăinuie”. АМ 


* “Oricine plînge după pămîntul şi după tara sa,/ Cînd se desparte Cuvinte 
de voioşii săi prieteni;/ Dar nici о despărțire, orice s-ar ѕрипе./ Fireşte 


Nu- i atît de dureroasă ca cea dintre un iubit şi o iubită”. ; ` "Umi 

"Le face cu un mestesug indeminatic;/ Cu pintecele scobit si de o Scoate 
mare iscusinţă,/ Le ascute marginea cu un cioc de fier". Din spi 
78 


Note la Discurs despre universalitatea limbii franceze 


Ne peut dire ces mots ainsi que la grégoise: 

Ocymore, dispotme, oligochronien! 

Certes, je le dirois du sang valésien!. 

Si cu acestea ale unuia dintre contemporanii săi, 
despre ciocirlie: 

‚ Guindée par Т 

Sublime en l'air vire et revire, 

Et y déclique un joli cri, 

Qui rit, guérit et tire lire. 

. Des esprits, mieux que je n'écris?. 

I Aceşti poeti, seduşi de plăcerea. pe care le-o oferă o 
„ dificultate o dată depăşită, au vrut să o sporească si mai 
mult, pentru a-şi amplifica plăcerea; de aici provin. versutile 
monorime $1 monosilabice, asonantele, rondelurile şi sone- 
tele pe care Boileau a avut proasta inspirație de a le lăuda 
: atit de mult. Întreaga lor artă poetică se aplica în această 
mulțime de mici poeme, care nu aveau în ele ceva demn de a 
fi recomandat în afară de bizarele dificultăţi cu care erau 
împănate şi care sunt aproape în întregime ininteligibile. 

PAGINA 44. Au ciuntit finalurile care li se păreau 
inutile, etc. — Italienii, francezii, spaniolii au adoptat ver- 
. bele auxiliare ale vechilor limbi.celtice, adecvatele elemente 
compuse. din greacă şi. latină părîndu-li-se hieroglife prea 
îndrăzneţe; le-a plăcut mai.mult să se catere cu ajutorul ver- 
биш auxiliar şi al participiului perfect şi să spună j'aurais 
aimé în loc de'amavissem. Această timiditate a popoarelor 
- moderne explică si necesitatea articolelor:şi a pronumelor. 
Se stie că distincția de caz, gen si număr se realizează la 
greci şi la latini prin variația” finalului cuvintelor. Pentru 
Europa modernă, această diferenţă: rezidă în semnele care 


U “Ah! cît sunt de trist că muza franceză/ Nu poate rosti aceste 
cuvinte ca muza grecească:/ Ocymore, dispotme, oligochronian!/ 
Fireşte, le-aș tosti cu vlagă valezianá":' 
2 “Umflată de zefir,/ Se-ntoarce în văzduh” încoace si íncolo/: Si 
scoate un strigăt gingas,/ Care ride, vindecá si îndepărtează mînia/ 
Din spirite mai bine decît o scriu eu”. 
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preced verbele si numele, iar finalurile rámin intotdeauna 
aceleaşi la nume şi la cea mai mare parte a timpurilor 
verbale. ' ld 

-Reflectind la aceste aspecte, constatăm că literele Şi 
cuvintele sunt mărimi cunoscute prin care ajungem fără 
încetare la necunoscutul care este fraza sau gîndul; conform 
acestei idei algebrice, se poate spune că articolele ŞI pro- 
numele sunt exponenti aşezaţi in fata. cuvintelor. pentru a 
prefigura functiile lor. Articolul /e, de exemplu, spune 
dinainte că va fi vorba despre un obiect care va fi de genul 
masculin si la numárul singular. Astfel, articolul pus inaintea 
numelui este.un fel de pronume, iar pronumele înaintea 
verbului este si el un. fel de articol. З : : 

Índurám un adevárat chin citind începutul lucrărilor 
tuturor gramaticienilor noştri. Există, spun ei. opt părți de 
vorbire: verbul, interjectia, participiul, substantivul, adjec- 
tivul etc. Observăm doar că au voit să inventarieze şi. să cla- 
seze toate cuvintele care intră într-o frază şi fără de care nu 
există discurs. Dar, fără a ne-pierde în aceste distincţii şcolă- 
resti, nu ar fi mai simplu să spunem că toate cuvintele sunt 
nume deoarece servesc întotdeăuna să numească ceva? 

Omul a dat nume obiectelor care îl impresionează: a 
numit, de asemenea, calitățile cu care sunt dotate aceste 
obiecte: iată două specii de nume, substantivul Şi adjectivul, 
dacă vrem să le numim așa. Dar. pentru a crea verbul. a 
trebuit să revenim asupra impresiei pe care obiectul sau cali- 
tátile sale au exercitat-o asupra noastră, a trebuit să reflectăm 
şi să .comparăm. Prin cea dintii judecată pe care omul a 
emis-o, s-a născut verbul: verbul este cuvîntul prin exce- 
lentá. El este o legătură universală şi comună, care reuneşte 
în noi ideile lucrurilor existente separat în afara noastră. o 
perpetuă afirmaţie prin da sau nu; pune alături diferitele 
imagini pe care ni le prezintă natura şi compune din ele un 
tablou general; fără verb nu există limbă; verbul este întot- 
deauna exprimat sau subinteles. ESTE este un verb unic în 
toate limbile, fiindcă reprezintă o operaţie unică a spiritului. 
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este un verb simplu.si primitiv, deoarece toate celelalte 
verbe. nu sunt decît disimulări ale sale. Verbul a.fi se modi- 
fică pentru a se. plia diferitelor. nevoi ale omului, potrivit 
timpului, persoanelor şi împrejurărilor. Sunt, adică eu este: a 
fi este o prelungire indefinită a cuvîntului este; iubesc, adică 
sunt iubitor, etc. Avem aici o cheie generală си ajutorul 
căreia găsim soluţia. tuturor dificultăților pe care le SUE 
în sine verbele. 

‚ PAGINA 45. Literatura ei nu merită nici măcar o pri- 
vire fugară, еіс. — Nu mă refer la cancelarul Bacon!. şi la 
toate personajele, ilustre care au scris în latină; aceştia au 
lucrat pentru evoluţia sune lor şi nu la i tina propriei 
limbi. - ; 

PAGINA 46. Scandalul literaturii noastre, etc. — 
Întrucît teatrul, conferă o mare strălucire unei naţiuni, en- 
glezii s-au rázgindit pînă la urmă în privința lui Shakespeare 
şi au voit nu doar să-l opună lui Corneille al nostru, ci să-l şi 
aşeze mult deasupra- acestuia, ruginati cá au ignorat atîta 
timp propria. bogăţie. La început, această părere a căzut în 
Franța ca o erezie în plin conciliu; s-au. găsit însă spirite 
triste si anglomane care, au -preluat cu entuziasm. această 
părere. Asemenea persoane privesc cu milă pe cei pe.care 
Shakespeare nu-i face pe deplin fericiţi şi cer să fie inlántuiti 
alături de acest mare om. Componentă nesănătoasă a litera- 
turii noastre, sătulă să-şi odihnească privirile asupra propor- 
{Шог frumoase!. Si încercăm, să-i redăm и Shakes pare 
locul său adevărat. : 

Să spunem mai întîi că Жакеш sale nu sunt.decit 
romane dialogate, scrise într-un stil obscur si impestritate cu 
toate tonurilé; cá nu sunt deloc monumente ale limbii 
engleze decît pentru: englezi, căci străinii vor dori întot- 
deauna ca monumentele unei limbi să fie şi modele, pe care 
sunt dispuşi : să le aleagă din secolele cele mai one, „Poemele 


' Francis Bacon (1561-1626), om politic, erudit. şi.filosof englez, - | 
adversar al metodei scolastice şi promotor al experimentalismului. 
Operele principale: /nstauratio magna şi Novum Organum. i 
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lui Plaut şi ale lui Ennius erau monumente pentru romani şi 
pentru Virgiliu însuși; astăzi noi nu mai recunoaştem -decît 
Eneida. Putînd cu greu să reziste la lectură, Shakespeare nu 
a putut suporta traducerea si Europa nu a putut să se bucure 
de opera lui — este ca un fruct pe care trebuie să-l guşti pe 
solul din care creşte. Un străin care nu învață engleză decît 
cu ajutorul lui Pope! şi'al lui Addison? nu îl înţelege pe 
Shakespeare, cu excepţia cîtorva scene admirabile pe care 
toată lumea le ştie pe de rost. Shakespeare nu mai trebuie 
imitat, ci doar tradus: cineva care ar avea geniul lui, ar 
reclama astăzi stilul si marele bun-simt al lui Addison. Căci. 
dacă limbajul lui Shakespeare este aproape întotdeauna 
defectuos, fondul pieselor sale este cu atît mai mult: este un 
delir perpetuu, dar cîteodată delirul unui geniu. Dorim să 
avem o idee justă despre Shakespeare? Să luăm Cinna lui 
Corneille, să: amestecăm printre marile personaje ale acestei 
tragedii cîţiva cizmari spunînd glume proaste, cîteva precu- 
pete cîntînd cuplete, ceva țărani vorbindu-si dialectul pro- 
vincial si născocind poveşti cu vrăjitoare; să dăm-deoparte 
unitatea de loc, de timp şi-de acţiune, dar să menţine sce- 
nele sublime şi vom obţine cea mai frumoasă trăgedie a lui 
Shakespeare. El este mare ca natura şi tot atît de inegal ca şi 
ea, spun admiratorii săi entuziaşti. Acest vechi sofism abia 
„merită un răspuns. 
Arta nu este niciodată mare cît natura şi, neputînd 
îmbrățişa totul asemenea naturii, este silită să facă o opțiune. 
Oamenii se află şi ei cu toţii în cadrul naturii Si, totuși, 
alegem dintre ei doar pe .unii şi, de asemenea, alegem din 
viața lor doar unele dintre acţiuni. Cum adică! Fiindcă, gata 
să-şi ia viaţa, Cato îl pedepseşte pe sclavul care îi refuză un 
pumnal, îmi veţi infátisa pe acest înalt personaj împărțind 
lovituri de pumni? Mi-l veţi arăta pe Marcus Aurelius beat şi 
pălăvrăgind cu oamenii din drojdia societății? Prin aceasta 
au meritat aceste personaje atenţia posterităţii? Vreti ca 


bs 
! Vezi supra, p. 50, nota 1. 
` Vezi supra, p. 50; nota 22° 
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Note la Discurs despre universalitatea limbii franceze 


acţiunea teatrală să nu fie decît o dublură insipidă a vieţii? 
Nu se ştie oare că, adîncindu-se în umbra timpurilor, oame- 
nii pierd o mulţime de amănunte саге îi uritesc şi dobindesc. 
datorită legilor perspectivei, o măreție si o frumuseţe ideale 
pe care nu le-ar avea dacă s-ar afla prea aproape de noi? 
Adevărul este сӣ, ináltindu-se uneori spre tărîmul frumosului 


„ideal, Shakespeare nu a putut niciodată să se menţină la acest 


nivel. Dar, s-ar putea spune, de unde vine entuziasmul 
Angliei pentru el? Din frumusețile şi din defectele lui! 
Geniul lui Shakespeare este asemănător măreției poporului 
englez; este iubit în mod inegal şi fără retinere, prin aceasta 
el apărîndu-ne mai liber. Stilul său, trivial şi “popular. se 
încadrează astfel mai bine în suveranitatea naţională: Frumu- 
setile sale dezordonate produc emoții mai vii şi poporul se 
interesează de o tragedie de Shakespeare ca de un eveniment 
petrecut pe străzi. Plăcerile pure pe care le aduc decenta, 
rațiunea, ordinea şi perfecțiunea: nu sunt destinate decit 
sufletelor delicate şi instruite; Se poate spune că, dacă ar fi 
fost mai puţin monstruos, Shakespeare, nu ar fi incintat atit 
de mult poporul si că, dacă nu ar fi fost uneori atit de mare, 
nu i-ar fi. uimit atît, de mult pe cunoscători. Acest om 
extraordinar are două feluri de duşmani, pe detractori şi pe 
admiratorii entuziaşti: unii au vederea prea scurtă pentru a-l 
recunoaşte atunci cînd este sublim, ceilalți sunt mult prea 
fascinati de el pentru a-l vedea în altă lumină. Nec rude quid 
prosit video ingenium. Hor.' | Е À 


^ 


PAGINA 51. În măsură. în care limbă latină fusese 
vechea obirşie etc. — Se ştie că limba celtică conţine radi- 
calii' unei mulţimi de cuvinte existente în aproape toate 
limbile Europei, fără a excepta greaca şi latina. Aici urmăm 
însă ideile primite din tradiţia privitoare la latină şi la ger- 
mână şi le considerăm pe acestea drept limbi-mamă, care au 
rădăcinile lor proprii. es mE 
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! *Nu văd la ce ar folosi un talent necioplit" (Horatiu). . 
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PAGINA 52. Cu numai una sau două senzaţii, anuniti 
englezi au alcătuit o carte, еіс. — Precum Young!, cu 
noaptea si cu liniştea. ОК 

PAGINA 53. Senzafiile desemnează mai întîi obieciul 
care le impresionează cel dintii. — Toată lumea are înaintea 
ochilor exemple frecvente ale acestei diferenţe. Domnule, 
aveţi grijă de şarpele care se apropie! strigă la tine un gra- 
matician francez, iar şarpele este lîngă tine înainte de a 
ajunge sá fie numit. Un latin ti-ar fi strigat Serpentem fuge!, 
şi ai fi fugit de la primul cuvînt, fără a aştepta sfîrşitul frazei. 
Urmărindu-i pe Racine şi pe La Fontaine îndeaproape,. ne 
dăm seama că, fără să rănească niciodată geniul limbii, ci au 
numit aproape întotdeauna „mai întîi obiectul care impre- 
sionează cel dintii, aşa cum pictorii aşază in primul plan 
personajul principal al tabloului. 

Națiunea cea mai vioaie şi mai sprintenă a Europei a 
avut mult timp dansurile cele mai grave, precum menuetul şi 
sarabanda, muzica ‘сеа mai greoaie si construcţia directă a 
frazei, care este cea mai putin vivace, du L 5 

PAGINA 55. Meraforele poeților străini se prezină 
întotdeauna pe o treaptă ѕирегіоағӣ faţă de ale noastre — 
Virgiliu spune, de exemplu: Capulo tenus abdidit ensem 
‘şi-a ascuns spada în sînul lui Priam’, iar noi 'spunem i-a 
înfipt spada. Există o diferență de grad între à infige şi a 

„ascunde, iar пої ne oprim la cel dintii nivel. Ingrato cineri 
apare în latină în loc de cenuşă insensibilă; or, cenuşa este 
ingrată întrucît este insensibilă la lacrimile revărsate peste 
ea, noi însă ne oprim la epitetul insensibil. _ ' е 

PAGINA 56. Urechea si imaginaţia, elementele cele 
mai capricioase din om, etc. — Armonia imitativă? a limba- 
' Edward Young (1683-1765), poet englez; prin poemele sale 
dedicate nopții, este socotit printre precursorii romantismului, 
` În ediţiile pe care le-am avut la îndemînă, in loc de adjectivul 
imitative, reclamat imperios de context şi de logica frazei (cîteva 


rînduri mai jos apare verbul imiter), după substativul harmonie 
apare, în mod inadecvat, cuvîntul initiative, la rîndul lui un 
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Note la Discurs despre universalitatea limbii franceze 


jului desăvîrşeşte şi perfectioneazá descrierea unui obiect, 
| pentru că redă urechii impresia pe care obiectul o lasă asupra 
simțurilor. Această armonie se află în chiar numele lucrului 
sau în verbul care exprimă acţiunea. Cînd numele şi verbul 
nu au armonie imitativă, nu ajungem sà o creăm decît prin 
alegerea. epitetelor şi prin.croiala frazelor. Numele căruia îi 
spunem ‘substantiv trebuie să:aibă armonia sa cînd obiectul 
pe care îl :exprimă prezintă o manieră constantă de a fi: 
astfel, tonnerre ‘tunet’, grêle ‘grindină’, tourbillon “vîltoare” 
sunt cuvinte pline de r-uri, deoarece nu pot exista fără a — ^ 
produce o: senzaţie. zgomotoasă. Apa (l'eau), de exemplu; 
' este indiferentă faţă de orice stare; neavînd prin sine. însăşi 
` nici un fel de armonie, apa primeste la nevoie una.cu aju- 
torul epitetelor şi: al verbelor: apa freamără neastimpărară 
i sau apa curge 'leneşă. Sunt în limba noastră multe cuvinte 
lipsite de armonie, .ceea ce o face:să fie puțin. maleabilă 
pentru poezie, gen în care tind să se reunească toate felurile 
de pictură; Există şi cuvinte: си o falsă armonie, cum ar fi 
i lentement ‘domol’, care аг trebui să se lungeascá dar care 
r este scürt,'si de aceea;poetii preferă expresia à pas lents ‘си 
paşi ugori^..Latinii au festina *grábeste-te', саге ar trebui să 
г sugereze rapiditatea, dar'care se .lungește prin trei :silabe 
lungi. Mai mult decît în oricare alta, în limba noastră s-au 
făcut “multe sacrificii în favoarea armoniei: se: spune non 
üme in:loc de ma áme,:de cruelles gens; de:bonnes gens sau 
gens bons, dar.se':spune des gens cruels. Un alt exemplu: 
participiul béant, béante “larg deschis' a conservat о fru- 
musete. armonică, deşi verbul corespondent béer.a devenit 
învechit. Verbul. our “a auzi”, care se potrivea atît de bine cu 
sensul lui ouie “auz” şi cu cuvinte precum oreille “ureche”, 
auditeur “auditor”, audience “audienţă”, nu ne-a lăsat „decît 
participiul oui''“auzit” şi timpurile care se compun cu el; 
pentru tot:ce rămîne, intrebuintám verbul. entendre ^a auzi”, 
care vine de la'entendement ‘înțelegere’, etc.; oui ‘da Singur 


substantiv;. Cred că‘ este :0 sregeală: de tipar. рынша de- la: un 
editor la altul. XU ыу” CRM ad 
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serveşte ca mijloc de afirmare si semnifică c'est entendu ‘s-a | care nu 


înțeles’. În sfîrşit, prin constructiile specifice si prin elipsele | văd lin 
care, sunt îngăduite, s-a intenţionat întotdeauna ca limba să | stilului, 
fie domolitá .şi să devină mai precisă; doar claritatea nu | F 
poate fi sacrificată niciodată. · ; dc. — 

Înainte . de. a cunoaşte semnificaţia ` colinele copiii conduc 
găsesc pentru fiecare cîte o varietate a expresiei feţei care îi greciloi 
impresionează şi care le ajută memoria: Totuşi, pe măsură ce de exp 
spiritul lor mai închegat simte mai bine valoarea cuvintelor, importe 
această distincţie de expresie a feţei se şterge; copiii se fami- nu este 
liarizeazá cu sunetele si nu se mai preocupă decît de sensul zeli po 
cuvintelor. Acest fapt este un element comun tuturor oamenilor, imprum 
Omul născut poet revine însă asupra acelor prime senzaţii, şi grec 
imediat ce talentul i se dezvoltă; el sávirgeste:un fel de o a doua făcut d 
rumegare a cuvintelor şi caută să regăsească primele lor arome; înăbuși 
din efectele primite din partea diverselor armonii ale cuvintelor | 
poetul îşi alcătuieşte dicţionarul poetic.  _· ^ 2 frumoa 

PAGINA 59. Războiul nu-şi va mai arunca ѕйтїца биге expres 
cuvintele păcii, etc. — Unul dintre judecátorii.lui Сагоі 55-а indrizg 
salvat printr-un echivoc: Si alii consentiunt, ego non ШО, gráce с 
— “Dacă altii:.aprobš, eu. nu dezaprob’. Dar'el'a stabilit teologi 
punctuatia astfel: ... ego non; dissentio — “eu nu; dezaprob'. | limbile 


PAGINA 60. Multitudinea limbilor este fatală pentru fel de; 
„un geniu, еіс. — Trebuie să învăţăm o limbă străină pentru 


a-i cunoaşte literatura şi pentru a o vorbi. sau a o scrie. Cel Ns 
care isi cunoaşte bine propria limbă este în stare să scrie sau |] гай 
cel puțin să distingă trei sau patru: stiluri diferite, ceea ce pini ac 
nu-şi poate permite. într-o altă limbă. Cînd vorbim o limbă | 
străină, trebuie, dimpotrivă, să ne hotărîm să пе asumăm cartea 
„riscul de a fi fără. fineţe; fără farmec,. fără Bune gust si, їй T. 
adesea. fárá precizie. ET bomba 
Ín raport cu limba lor, francezii pot fi fi împărţiţi i în două respins 
clase: :prima clasă cuprinde pe cei care cunosc sursele din de E 
care limba 'şi-a obţinut bogăţiile, cealaltă clasă este à celor findas 
| Rege al Angliei între 1625-1649, jüdecai şi decapitat i în timpul 
“Revoluţiei conduse de Cromwell. . es 
| 
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care nu. ştiu decît frantuzegte si atît. Aceste două clase nu 
văd limba din aceeaşi perspectivă şi nu au, în privinţa 
stilului, aceleaşi date. - | S 

PAGINA 61. Nu există nici o artă şi nici o profesiune, 
etc. — Religia creştină, care nu s-a legat în mod intim de 


` conducerea societăţii si de: instituţiile publice precum religia 


grecilor, nu a putut înnobila ca aceasta din urmă o mulțime 
de expresii. Acest fapt va fi mereu una dintre cele. mai 
importante cauze a secetei din limba rioastrá. Întrucît opera 
nu este deloc o solemnitate religioasă, zeii ei nu sunt deloc 
zeii poporului si, dacă voim un cer poetic, trebuie să-l 


i^ împrumutăm. Prin misteriile lor, strămoşii nostri începură ca 
'; gi grecii; însă magistrații noştri, care nu erau preoți, nu au 


făcut destul pentru а respecta această poezie sacră si ea a'fost 


ir înăbuşită, în faşă, de ridicol. 


Departe de a furniza elemente noi dictionarului artelor 


` frumoase, religia şi-a revendicat doar pentru sine anumite 


expresii, lipsindu-ne pentru totdeauna de ele. Nimeni nu ar fi 


| îndrăznit să spună, in vremea lui Ludovic al XIV-lea, /a 
> grâce du langage “harul limbajului”, din respect pentru harul 
' teologic; se spunea însă les grâces des langages “grațiile 
; limbilor”, prin aluzie la cele trei Graţii. Astăzi, în urma unui 


fel de revoluții petrecute în spirite, literatura-noastră a recu- 


* cerit această expresie. Însă instituția călugărilor a făcut ca 


eroul Eneidei să fie puţin stînjenitor pentru traducători: 
într-adevăr, cum să traduci Pater Aeneas? Vor trece secole 


i pînă acest cuvînt îşi va recistiga demnitatea. 


PAGINA 65. Raynal a dăruit apoi celor două lumi 
cartea, etc. —Lăudînd această mare istorie, căreia Raynal! 
nu i-a fost decît redactor, nu am pretins că apăr expresiile 
bombastice prea frecvente care o slutesc si care au fost 
respinse de bunul-gust înainte de a fi respinse de Biserică şi 
de parlamente. Nu am lăudat deci decît planul şi ideile 
fundamentale ale istoriei celor două Indii. Defectele de 


! Vezi supra, p. 65, nota 2. 
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execuţie, ciudáteniile stilului si faptele eronate sunt tot atît mogchi 


de numeroase pe cît sunt de neiertat. оз | palat. U 
PAGINA 65. În lumea fizică, etc. — Fără: îndoială cà  Îsufletea 


descoperirile fizice nu au nici o influență asupra limbii şi — |mentat 
literaturii unui popor, însă îi sporesc strălucirea si gloria, |buze, e 
atrăgînd asupra. lui privirile Europei. Toate artele şi toate preschi 
felurile de reputaţie intră în obiectivul acestui discurs: dacă | varietat 
un francez ar fi inventat praful de puşcă sau tiparul, am fi 


{ : ERU "d 
menţionat invenţia lui în acest cadru... ы 
PAGINA 65. Bronzul tocmai a vorbit, etc. — Este ж 


vorba despre douá capete de bronz care vorbesc şi pronunţă 


^ > У Cate co 
clar fraze întregi. Sunt colosale şi. vocea lor este supra- тга 
omeneascá. Aceastá frumoasá lucrare, executatá de abatele T 
Mical, a rezolvat o mare problemă. S-a pus mereu problema ы | 
dacă vorbirea poate părăsi lăcaşul viu pe care i l-a atribuit АЗК 
natura, pentru a se atasa materiei moarte. mr 


„Distanţa dintre o roată si o pîrghie, pe de o parte, şi un expresi 
cap care vorbeşte, pe de altă parte, este mai mare decît o însuflet 
simplă trăsătură de .penel pe tabloul schimbării la față: şi le К 
trebuie să fim de acord că, de la poezie şi pînă la cani claveci 


componenta necesară a oricărei arte este omul. Vaucanson!. nişte cl. 
s-a oprit la animale, cărora le-a redat mişcările şi le-a ( 
reconstituit digestia! Dl. Mical însă, dorind să înfrunte | al curi 
„Natura într-o luptă imposibilă: pînă în zilele noastre,. s-a | mecani 
ridicat pînă la înălțimea omului şi a ales de la el organul cel puţin c. 
mai strălucitor şi mai complicat, organul vorbirii. veţi fi | 

Urmărind deci natura pas cu pas, acest mare artist Şi-a ] 
dat seama cá organul vocal este, prin glota sa, un instrument S-a ра 
de suflat care îşi are 'claviatura în gură; că, suflînd din exte- pentru 
rior către interior ca într-un flaut, nu se. obțin decît sunete moarte 


neîntrerupte şi că, pentru a articula cuvinte, trebuie să suflăm 


moa 
dinspre interior spre exterior. Într-adevăr, ieşind din plămânii ala 
noştri, aerul se preschimbă în sunet în gitlejul nostru, iar deoaree 
. acest sunet este împărțit în silabe de către buze şi de către un respect 
| тыш а т; i 
Jacques de Vaucanson (1709-1782), inginer francez, inventator al aramă . 
unor păpuşi automate. această 
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Note la Discurs despre universalitatea limbii franceze 


"1 muşchi foarte mobil. care este limba, ajutată de dinţi şi de 
' palat. Un sunet continuu nu ar exprima decit o singură trăire 


sufletească și-ar fi reprezentat printr-o singură vocală: frag- 


| mentat însă la-diferite :intervale de către limbi şi de către 
: buze, el se încarcă; la! fiecare secvență cu o. consoană “și, 
“preschimbîndu-se într-o infinitate. de articulații, ра 


varietatea ideilor noastre. 
Pe baza acestui principiu, dl. Mical aplică două A 
viaturi capetelor. sale vorbitoare: una în formă de cilindru. 


© prin care nu se obține decît un număr determinat de fraze, 


dar pe care intervalele între cuvinte şi prozodia lor sunt mar- 
cate corect. Cealaltă claviatură conţine, în intervalul, unei 


; apăsări, toate silabele limbii franceze, reduse la un mic 
- număr printr-o metodă ingenioasă şi proprie autorului. Cu 
t puțină obisnuintà ` şi pricepere, vom ajunge să vorbim cu 


` degetele ca si cu limba şi vom putea da limbajului capetelor 
„vorbitoare rapiditatea, pauzele şi, pînă la urmă, orice 
. expresie pe care o poate avea vorbirea atunci cînd nu este: 


insufletitá de pasiuni. Străinii vor lua Henriada sau Telemah 
si le vor recita de la un capăt la altul, agezindu- -le pe un 


„clavecin. vocal, aşa cum aşezăm partiile unei opere pe 


nişte clavecine obişnuite: 
Cînd capetele vorbitoare nu vor mai fi decît un obiect: 
al curiozitátii, vor,:obţine in mod sigur primul loc în 


mecanică: ele mai au încă, pe lîngă aceasta, o utilitate atit de 


puţin comună şi în acelaşi. timp atit de apropiata de noi, încît 
veți fi la fel de uimiti ca si mine. 

-Istoria limbilor vechi nu este completi Jedarce nu ni 
s-a. păstrat decît limba scrisă, iar limba vorbită este pierdută 
pentru noi definitiv: iată de ce numim asemenea, limbi limbi 
moarte. Într-adevăr, greaca şi latina nu ne oferă decît semne 
moarte, cărora nu le -am putea reda viaţa. decît. ataşîndu-le 
pronunţarea care le anima odinioară, ceea ce este imposibil. . 
deoarece аг trebui, să ghicim diferitele . valori pe саге 
respectivele popoare le dădeau literelor şi silabelor lor. 

Aşadar, dacă antichitatea ar fi construit capete de: 
aramă si dacă acestea s-ar fi păstrat, nu ne-am mai afla în 
această nesiguranţă şi am fi incintati încă de farmecul pe- 
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rioadelor lui Cicero si de frumusetile versurilor lui Virgiliu. 
pe care popoarele Europei le scîlciază fiecare în legea sa. 

Noi, care suntem posteritatea generaţiilor. trecute, nu 
am fi oare incintati să auzim franceza aşa.cum era ea vorbită 
doar la curtea lui Henric al IV-lea? Cărţile pe care ni le-au 
lăsat părinții şi cele pe care le scriem noi ne atrag, atenţia. 
prin comparaţie, asupra variațiilor de stil şi de gust. În acest 
chip, capetele vorbitoare vor atrage atenţia copiilor noştri 
asupra schimbărilor de pronunție, punîndu-le la îndemînă un 
obiect de comparaţie pe care noi nu-l avem. . ^ f 

.' lată deci o invenţie cu care Franţa se poate mîndri, 
după care au suspinat toti marii artişti şi pe care au ánuntat-o 
toti şarlatanii, secol după secol: era vorba însă cînd de un om 
care vorbea în corpul statuii, cînd de țevi lungi care purtau 
un glas pentru care. statuia nu era decît un complice. 
Întotdeauna şiretlicul şi minciuna ţineau locul geniului şi 
artei; vorbirea nu pornea decît dintr-o gură insufletità. 

Se poate spune că, dacă germanii au inventat tipărirea 
caracterelor, un francez a. descoperit -producerea articula- 
Шог; de acum încolo, pronunţarea. vorbirii, atît de. rapidă 
pentru urechi, se poate fixa pentru totdeauna cu ajutorul 
capetelor de aramă. Acestea vor însufleţi bibliotecile 
noastre; cu ajutorul lor şi cu ajutorul cărților, va fi întărită, 
împotriva tuturor eforturilor timpului, “irevocabila alianță 
între ureche şi ochi în'cadrul limbajului. | yere 

Bágati de seamă că, întrucât: pe baza raportului loco- 
tenentului de poliţie Le Noir, guvernul francez dintre 1782 şi 
1783 a refuzat să cumpere capetele de bronz ale abatelui 
Mical, acest nefericit artist, covirsit de datorii, şi-a. spart 
capodopera într-un moment de disperare. Nu eram pe atunci 
la Paris; cînd m-am reîntors, l-am regăsit într-o stare vecină 
cu letargia. A murit foarte sărac, în 1789. : 

PAGINA 66. Franţa e locul în care, etc, — Aluzie la 
invenția: globurilor aerostatice" şi Ja călătoria domnilor 
Charles şi Robert. к 
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Aprecierea Academiei din Berlin 
asupra 
Discursului despre universalitatea limbii franceze 
de Rivarol 


Autorul nu va obţine asentimentul publicului aşa cum 


: l-a obținut deja pe cel al Academiei decît atunci cînd 
„Discursul sáu va fi citit şi înțeles după ce au tăcut preju- 
{1 decátile nationale. Planul ре care şi l-a trasat este just şi bine 
‚ organizat, şi autorul nu se abate niciodată de la el. Stilul este 
` strălucitor, are căldură, agerime şi fineţe. Ideile autorului 
* sunt tot atît de profunde pe cit sunt de filosofice şi toate 


tablourile pe care le zugrăveşte, unde adesea putem admira 
penelul energic al lui Tacit, stîrnesc interesul prin colorit, 


` prin varietate si, indráznesc sá spun, prin noutate. 


-Acest scriitor deţine, într-un grad superior, arta de a 
atrage si de a antrena pe cititori prin rationamentele si prin 
elocinta sa. Gásim la el mereu un gust decantat si format 


. prin studiul unor mari modele. Principiile sale nu sunt deloc 


arbitrare, izvorăsc din bunul simt şi din natură. Se observă’ 
limpede că autorul s-a hrănit din lectura unor maestri vestiti 


- ai antichităţii. Într-un cuvînt, există puține opere academice 


care să se poată compara cu a lui, atit cît priveşte fondul 
lucrurilor, cît şi în privința stilului, şi nu mă îndoiesc de 
faptul că judecata pe care a emis-o Academia va fi în cele 
din urmă confirmată de judecata publicului. 


Semnat, 
Borelli 
de la Academia din Berlin 


MICUL ALMANAH AL MARILOR NOSTRI OAMENI 


(1788) 


— extrase — 
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| „ANDRE DE MURVILLE (dl.). Acest poet їгадисаїог:езїе 
:; atit de fertil, cá nu putem. să-i indicám decît talentul si 
:;| numele. Odă, epistolă, catrene, cîntece, nimic nu a rămas la 
adăpost de activitatea lui, iar admiraţia şi recunoaşterea 
publică cu greu îşi află, în ce-l priveşte, răgazul să respire. O 
culegere a operelor sale va:avea Sind o mare greutate în 
literatura ügoará.. EI 


' ` жж 


F BERNARDIER DE BATTANT (dl. abate) l-a tradus pe 
|. Lucrețiu în versuri frantuzesti; a ajuns, conform láudabilului 
i. său scop, să il asfixieze pe acest poet, cel mai primejdios din. 
antichitate; aşa şi trebuie traduşi toti aceşti poeti atei. 


Жжж 


т BRUTÉ (dl. abate). Se stie ce zgomot a produs la 
| vremea ei epistola către soţia sa, unde spune, vorbim despre 
+ Racine si Rousseau: 

hi Farmecul versurilor lor sublime şi per sală 
Îmi inspiră furia să făuresc versuri proaste. 


okk 


L . CAILLIERES DE L'ÉTANG (dl.), avocat. Slefuind, din 
-© greşeală şi într-un moment de răgaz, o odă la adresa nu ştiu 
cărui general suedez, acest paşnic cetăţean a pus în ea, fără 
să ştie, atîta poezie, a dat în vileag un talent atît de prodigios, 
încît a ajuns să nu mai fie stăpîn ре nici una din clipele vieţii 
sale... Cabinetul, corespondenţa şi -persoana sa, totul este 
dăruit Muzelor, iar Legile plîng după acest frumos 'geniu pe: 
care 11-1 peres шегш . I : 


' i жж 


| 

f „ GEORGELIN (dl.), secretar al societăţii patriotice din 
| Bretania. Poetul s-a amuzat să facá.un catren în fiecare ап, 
ii adresat de regulă comandantului provinciei. Nu ştim сит să 
| admirám mai mult binevoitoarea egalitate care domneste їп 
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toate aceste catrene; farmecul şi poezia se susţin mereu la 
aceeași înălțime. Acest echilibru al talentului este foarte rar. 
| жож 2s | 
. 'СКкАМВЕКТ (dl). Poţi fi nemuritor si necunoscut: 
acesta este cazul d-lui Grambert. Operele.sale.s-au ferit de 
toate investigaţiile, însă numele lui nu poate ocoli omagiile 
noastre. 


“GUIDI (dl. abate); autor al unui poem despre Sufletul 
animalelor. Opera, plină de suflet, va trăi veşnic. 


ek 


GUIS (dl), din Marsilia. Cartea sa Bucáfi fugare a 
făcut să se uite a.sa Călătorie în Grecia. Credem cà, de fapt, 
dl. Guis:si-a pierdut vremea cu călătoria. Adevărata sa 
vocaţie este catrenul. i 

LÉVÉQUE (dl), unul dintre - scriitorii puternici ai 
secolului, A atacat istoria şi bucata uşoară și şi-a dobîndit 
onoarea: ultima sa victorie este asupra lui Plutarh, pe care 
tocmai l-a tradus. ^ i була a ; 


. LUCHET (dl. marchiz de; odinioară : marchiz de LA 
ROCHE DU MAINE). Saizeci de volume de versuri si de prozà 
il caracterizeazá pe acest ilustru'scriitor.: Nimic. nu i-a rézis- 
tat: poeme, drame, romane, opere, cîntece, istorii, întreaga 
literatură i-a revenit ca moştenire sau în urma dreptului de 
cucerire. Sătul de aplauzele din patria sa, şi-a purtat gloria în 
Germania. Nu putem înțelege, pe de o parte, nerecunostinta 
d-lui de Luchet şi, pe de altà parte, nepásarea francezilor. : 
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Micul almanah al marilor noştri oameni 


NOUGARET. (dl. Pierre de). Poemul său Căcănarul 
| sensibil.a fost dé mai multe: ori comparat cu: Taraboanta 
ofetaruluia lată naturaradeváratá şi frumoasá: aici trebuie 
căutată. Aceste-două bucăţi, vor da posterității o. idee ‘mai 
justă despre specia umană decît: pretinsele capodopere ale lui 
Racine si: Могу ч i ЙТ ЫШ ни, 

a ; hU s "i ` GC 


PITRA (41), Endir profund. si post lejer, sau, о 
voie, ginditor lejer si poet profund, pe care poeg tocmai 


| l-a răpit Muzelor. 


okk 


SAINT-MARC (dl. marchiz de). Cum oare nu s-a legat 
gloria de un poet care i-a pregătit un adăpost demn de ea, din 


„hîrtie, din poleialá, din gravură şi cu tot luciul tipografiei, 


referînd să se țină după о cártulie pe cheiuri sau prin praful 
răvăliilor? De neînțeles sunt capriciile gloriei! 


— 


EE I 


SÉLIS (dl), profesor la Colegiul Regal si poet la 
- Almanahul Muzelor. Nimeni nu a lăudat încă şi nu a lăudat 


y mai bine oamenii са dl. Selis. Este cunoscut frumosul sáu 
` vers dedicat d-lui duce de Nivernois: 


În Parnas, Nivernois rámíne pentru totdeauna duce si 


жж 


SIMON (dl. de Troies). Acest poet, neputind să-şi 
ascundă meritul si fecunditatea, ne-a venit el însuşi în ajutor, 
publicînd o culegere din poeziile sale. Dl. Simon de Troies, 
care ar fi putut repudia o grămadă din operele sale, are 
candoarea de a le mărturisi pe toate şi de a le şi semna. 


VIXOUZE (dl. de la), decan de vîrstă al poeţilor din 
Auvergne. Clermont îi datorează două frumoase poeme 
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: epice, unul despre urcarea pe tronul Spaniei a lui Filip al 
V-lea, în cincisprezece cînturi, celălalt despre Ludovic al 
XIV-lea. Citind cele două poeme, urmate de o sumedenie de 
mici bucăţi încîntătoare, nu te poti feri de o tainică invidie 
cînd te gîndeşti că Parisul abia îndrăzneşte să se bucure de 
un poem epic, iar un oraş de rangul al patrulea are două, cînd 
te gindesti mai ales că locuitorii din Auvergne gásesc, 
citindu-l pe dl. de la Vixouze, mai multă plăcere decit a 
dăruit vreodată Voltaire parizienilor! Te ruşinezi de această 
invidie, dar nu te poţi opune, atît este еа de firească şi de 
bine întemeiată. 


MIC 


MIC DICŢIONAR AL MARILOR OAMENI AI REVOLUȚIEI 
(1790) 


— extrase — 
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"ARTAUD!; hangiu patriot: si nuvelist.- Cite comploturi 
salutare:nu s-au urzit în.hanul lui! Cite noutăţi incitante nu 
au fost acreditate la masa lui! Patriotismul lui reclamă 'drept 
orice răsplată plata festinului şi а găzduirii în stabilimentul 
sáu. La acest pret neînsemnat, orice prim venit poate intra la 
bietul Artaud ca să guverneze statul; el poate chiar lipsi cînd 
este ‘vorba «despre: un. aspect : mai::deosebit, iar. fericitii 
comeseni: îi паш lui banii sá-i cheltuiască. i 


E Ө, uii. W EM DESEE 


^en 


CAMILLE: DESMOULINS!, "scriitor scump "al natiunii 
pariziene. Orice orator îşi аге cîmpul de bătaie şi auditoriul 
său. Unii pun:stápinire pe o tribună, alţii pe o catedră, alții pe 
un fotoliu academic. DI. Desmoulins s-a stabilit си elocinta 
lui. în stradă şi are. drept admiratori. ре toti trecătorii. Cu trei 
cuvinte savante, națiune, felinar şi aristocrat, el a ştiut să se 
aşeze. la: nivelul flăcăului: cumsecade de Іа :măcelărie,. al 
modestei. Dad şi al tuturor. noilor: cititori “pe :care i-a 
zamisli Revoluţia. ; i 67 LES и 

i 1: De asemenea- : dondele este nevoie: pentru a conducé 
Кт şi al obişnui. să aibă. idei. Voltaire şi Rousseau, cu 
sublimele lor scrieri, nu: au făcut: decît să lumineze şi 'să-i 
îndulcească pe oameni. Ei nu au. știut niciodată să-i dezguste 
de jugul: monarhic. “Niciodată, “pentru -a-i civiliza, .cei doi 
filosofi nu le-au arătat oamenilor fortele-lor si niciodată stilul 
lor atît de lăudat nu a îndrăznit să insingereze Franţa. lată ce 
au ştiut să facă scriitorii noştri publici: Fără cuvintàárile-lor 
periodice, francezii ár fi încă’ $i acum cu supuşenie. sclavi. 
Astăzi pina si ei s-ar fi calmat şi: ar r fi obositi să nu mai vadą 


n р 


im 


i. Jean- Baptiste „Artaud : ( 1732- 1793), :fost funcdonar regal,. autor 
obscur al unor.piese:de teatru şi: sli unor {реч anonime EN 
Revolutia е 1а:1789. 0 niu 

2 Camille Desmoulins (1760- 1794), р personaj portant al Brimilor 
ani ai Revoluţiei. Jurnalele sale Les Revolutions de: -France..et: de 
Brabant şi Le Vieux Cordellier au influenţat enorm opinia posue, 


П 


A sfirşit ghilotinat în timpul Terorii iacobine. > -.: sii 
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decit victime. Dar, din. fericire, dl. Desmoulins le intretine 


energia prin foile sale; el ţine, ca să spunem aşa, răzbunarea Í ( 
cu sufletul la gură si nici unul dintre numerele publicaţiilor 


; apis : ' negotul 
sale nu apare fără să aibă de răspîndit pe undeva nişte sînge. , pietro 
E : B MEM „| modest 


TU a i£ . | dicium 
CHAMFORT', cel. mai mare patriot: de'la Academia || 
Franceză. Oameni nemiloşi în materie de probitate lau | 
acuzat că a abandonat tirania după ce a trăit din infamele ei | ( 


pomeni, dar onestul Chamfort a răspuns la calomnie prin 


u . 
x EX FEM : - г națiune 
argumente fără replică. Mai întîi, el a obiectat că nu datora | is s 
Curtii decît existenţa sa;.a argumentat apoi că:nu s-a vîndut | " ИЛ 
decît suveranului, că astăzi natiunea este Suverană:şi că, în | liiis 
+. 


consecință, trebuie să se vîndă națiunii. S-a lăsat astfel fără 
remuşcări pe valurile patriotismului său. A insultat rămă- | 
sitele unui tron. pe care nu-l va mai vedea niciodată redre- — ( 
sindu-se. A încîntat poporul” prin sărăcia: declamatiilor sale 


şi, pentru а se conforma egalităţii generale, a scris pur si iin 
simplu în le Mercure. Această suplete a oamenilor. de litere. site 
care face ca talentele. lor să se plieze pe:toate evenimentele, i di 
este o mare fericire pentru o.republică. Så ne fereascá pentru 
totdeauna Cerul de acei. perfizi scriitori care țin la gloria lor 
şi care gîndesc cu propriul suflet, care îndrăznesc să afişeze — ' I 
principiile pe care înțeleg să le apere şi pe care grija pentru ` asemen 
posteritate îi face incoruptibili:: d^ pee m 

pow tun d Fun es abu. Sat . gy e 
l Sébastien. Roch Nicolas de Chamfort (1740-1794), moralist si ! Adam 
dramaturg francez, considerat, alături. de :Rivarol, unul dintre cei Combats 
mai rafinati mînuitori ai limbii franceze. În perspectiva istoriei, partea р 
ironia lui Rivarol la adresa lui- Chamfort-este, în cea mai mare fi оро 
parte, gratuită. Spirit strălucitor, Bucurîndu-se. de grațiile Vechiului { Сеоге 
Regim, Chamfort aifost totuşi un rebel'etern. Iluziile pe care si .le-a regelui, 
făcut la începutul Revoluţiei le-a pierdut repede: arestat, în 1793, initial + 
în timpul Terorii iacobine, a încercat să:se sinucidă impuscindu-se tevoluti 
giamuritininéhisoare, s l. ci i hoe pectizar 
* Publicaţie ;săptămiînală. cónservatoare саге a apărut, cu. mici Unul 
întreruperi, între 1672 si 1965; ultimul titlu: Mercure de France. - | Cordel 
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` CHOLAT, negiistor de vin, care şi-a părăsit o 'clipă 
negotul ca sá ia Bastilia. Dupá ce a triumfat impotriva unor 
pietroaie enorme, singurele care apărau piața, s-a reîntors cu 
modestie acasă şi şi-a aflat recompensa în faima căpătată de 
circiuma lui. 


CROIX (de). Unul dintre mutii Adunării Nationale; 
; națiunea este însă sigură pe el. Este devotat cauzei celei 
;; bune, se ridică în picioare pentru cauza cea bună, se aşază 
‚Г pentru cauza cea bună, bate din picioare pentru cauza cea 
: bună, chiar şi cînd tace o face pentru cauza cea bună. 


CUSTINE!. Pînă în prezent este considerat neutru în 
Adunare, dar are o inimă prea bine plasată pentru a nu 
deveni în curînd unul dintre cei mai buni patrioţi ai laturii 
stîngi. Pasiunea lui pentru o simplă fată publică, ne dă deja 
cele mai bune speranţe în acest sens. 
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D DANTON’. A prezidat districtul Clrdelierilor cu un. 
| asemenea curaj, că l-a învăluit în propria-i nemurire. A 


! Adam Philippe, conte de Custine (1740-1793), general francez, 
combatant în :Războiul pentru Independenţa Americii. Trecut: de 
partea Revoluţiei, va comanda, între altele, Armata Rinului, dar. va. 
fi ghilotinat în urma unei înfrîngeri. 
ы Georges Jacques Danton (1759-1794), fost avocat їп Consiliul 
regelui, personalitate principală a Revoluţiei Franceze. Sprijiná 
inițial măsurile demagogice 'si teroriste, în calitate:de ministru 
revoluționar al justiţiei. Este ghilotinat sub acuzaţia de corupție si 
pactizare cu inamicul, fapte confirmate de cercetarea istorică. | 
Unul dintre” principalele “cluburi revoluţionare”, cel al 
Cordelierilor (numit aşa după locul unde îşi avea sediul, o veche 
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respectat dorințele poporului pînă si în violentele lui Şi şi-a 
salvat cartierul de tirania legii marţiale. Cu cîtă căldură 1-а F 
apărat pe neînfricatul Marăt, acest demn amic al națiunii, 


cînd au vrut să-l despartă de ea! Fără districtul Cordelierilor а 
si mai ales fárá presedintele lui, marele scriitor ar fi fost silit vreme Ç 
să se expatrieze. Asemenea servicii, în Situaţia noastră, sunt ; lentul h 
mult mai importante decit o victorie sau luarea unui Oraş; | bească 
amintirea acestor fapte va dura cît timp vom lupta pentru struneas 
libertate si Franța va fi multă vreme nefericită înainte ca dl. (иол 
Danton sá fie uitat. M | : | 
DUBOIS, simplu soldat din garda franceză, dar de- me 
zertor nemuritor. Este unul dintre cei 60000 de învingători ai | deschis 
Bastiliei si el este cel care a fost plimbat spre Palatul Regal disi 
într-un car de triumf acoperit de toate ornamentele despotis- | Versaill 
mului. Numai oferindü-se asenienea onoruri gloatei de răz- explice 
boinici s-a putut ajunge la nimicirea infamei subordonári — | 
militare, atît de: potrivnică drepturilor omului şi care nu 
poate conduce o naţiune decît la victori: 3 | AT i 
жж preoți c 
ÉLIE, unul dintre primii eroi parizieni care au apărut în + im ^ 
Franta de la crearea mónarhiei. Eroismul său а fost desco- Hur 
perit la asediul Bastiliei; s-a cățărat pe cetate urmat de stră- i sl, 
lucita tinerime a foburgurilor $i au cáutat multá vreme pe joie i 
apărători pînă să se înstăpînească pe citadelă. Bravul Elie a ы 
fost unul dintre învingătorii nevoiaşului de Launay’, l-a E i 
condus el însuşi în Place de Grève $i s-a bátut mult timp ZO 
pentru onoarea de a-i aplica ultima lovitură. i 
—T M. 


: DA j : ИЕ 
pia Ea tu 


mănăstire) a . fost întemeiat de . Danton, Marat si Camille 


lunilor d 

Desmoulins. „i к, er Jen], 
Bernard Jordan, marchiz de Launay (1740-1789), ultimul Langued 
comandant al earnizoanci Bastiliei, masacrat fn. timpul: asaltului implicat 
din 14 iulie 1789. E Prina fi, 
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.FABRE D'ENGLANTINE!. Acest: cetăţean. à: tras tot fo- 
: losul. posibil. din postul de vice-preşedinte: al districtului 
. Cordilierilor, dar.cite merite şi-a cîştigat de la patrie de 
‚ vreme ce şi-a: sacrificat pe altarul ei operele: dramatice! Ta- 
' lentul lui pentru comedie era prea pronunțat са să nu-i slă- 
bească patriotismul şi: de aceea a trebuit pentru moment să-şi 
' struneascá avînturile geniului, cu riscul. de:.a-l scăpa de tot 
“într-o zi. „ur, 5 


з 


GÉRARD, plugar.necioplit, dar ипи dintre cei mai buni 
, responsabili cu patriotismul din Bretania. De fapt, el nu a 
i: deschis gura niciodată, dar sublimă simplicitate a costumului 
ir său a fost de ajuns să stîrnească admiraţia Parisului si а 
: Versailles-ului şi a părut inutil să-l faci pe un ţăran să 
ių explice abolirea drepturilor senioriale. 

GOUTTES" (abatele). Face parte din micul număr.de 
“preoţi care au abandonat clerul în mijlocul nenorocirilor pe 
„care le-a meritat. A susţinut părerea vînzării bunurilor preo- 
'- festi, de al căror uzufruct nu avea nimic să-şi reproseze si nu 
а găsit nimic de regretat în parohia sa din Béziers. Dezinte-: 
© resul i-a adus preşedinţia Adunării într-un moment: de: 
|, interregn, iar aceste cincisprezece zile, de glorie. mai mult 
s l-au stînjenit decît să-l facă să se umfle în pene pe acest 
! virtuos păstor. 


“i * Fabre d'Englantine (1750-1494), scriitor şi revoluţionar; secretar 

“4! al lui Danton, pe care 1-а urmat pe esafod. сег al numea 

2 lunilor din calendarul revoluționar. 

. 4j ? Jean-Louis Gouttes (1740-1794), paroh al localității Argilliers in 
| Languedoc, cleric trecut de partea Revoluţiei din prima. oră, 

„| implicat în cele mai TAEAE acte € legislative anti- clericale. A Sfirşit 

[| prin a fi ghilotinat. . hod 
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GREGOIRE!, încă un preot sacrificator. Planul lui de 
suprimare a tuturor taxelor legate de cultul suprem a fost pe 
cit de sublim pe atît de evanghelic. El nu cerea de la fiecare 
parohie din Franţa decît cîte şase sute de franci pe an pentru 
existența lui Dumnezeu. El însuşi se angaja. ca, pentru 
douăzeci de scuzi pe zi, să menţină în bună stare un altar, să 
slujească acolo două sau trei liturghii pe săptămînă Şi chiar 
să predice şi să încurajeze poporul la ocazii deosebite. O 
religie atit de ieftină trebuia, fără îndoială, să seducă întreaga 
republică, dar duşmanii acestui bun preot au făcut să eşueze 
toate proiectele lui de reformă; l-au constrîns chiar pînă 
într-acolo încît să primească optsprezece franci pe zi si; ca 
un veritabil Grigorie, a oftat fără încetare din această cauză 
la cîrciumă. i 


GUILLOTIN?, medic patriot care a crezut că arta sa se 
poate întoarce în folosul umanităţii. A văzut lanteta în di- 
mensiuni mărite, a îndreptat-o împotriva tăturor/relelor care 
implică justitia şi a inventat astfel nemuritoarea sa maşină. A 
fost acuzat mai întîi că i-ar confunda puţin pe criminali cu 
bolnavii lui şi că ar fi tot atît de tăios şi la spital şi în Place 
-de Gréve; dar în curînd i s-au iertat distractiile inseparabile 
de geniu, iar ghilotina a fost încoronată. Se aşteaptă o crimă 
straşnică de lez-majestate pentru a-i face safteaua Şi - în 


(——— — == r 
! Henri Grégoire (1750-1831), preot francez; pentru "serviciile" 
aduse Revolutiei a fost ales "episcop constitutional" de Blois si 
deputat in Conventie. š: 

5 Joseph Ignace Guillotin (1738-1814), medic si profesor de 
anatomie francez. A impus în Adunare principiul pedepsei unice, 
cu ajutorul instrumentului care îi poartă numele. Ghilotina a fost 
mai întîi testată pe cadavrele spitalului: Bicâtre. şi instalată în Place 
de Grève abia în 1792, cu ocazia executării unui criminal.. Din acel 
moment, a devenit unul din simbolurile Revoluţiei Franceze. 
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i! onoarea acestei тагі execuții di. Guillotin а promis să 
: renunţe la medicină. ` X 


жж 


| HULLIN, ilustru báiat de spálátorie care a condus 
|. gărzile franceze pe cărările Bastiliei si ale gloriei şi care ar fi 
| luptat negreşit alături de ele în caz de rezistență. I-a dat 
| 


cîteva lovituri d-lui de Launey şi, într-o zi de insurectie, nici 
nu геше mai mult са sá devii nemuritor. 


жж * 


HUMBERT, copil de doisprezece .ani, care a luat 
Bastilia absolut ca:şi.o persoană adultă. A îndreptat mica sa 
|i puşcă spre. enorma citadelă si a spart un geam la guvern. 
i. Toate acestea par nimica toată, dar asemenea mici acţiuni au 
it decis victoria şi, în ziua кар, micul Humbert a ou 
+ cît oricine altcineva. ИС 


Жжжж 


.. JACQUES, un viteaz de pe la Hale şi unul dintre cei 
mai. bine intenţionaţi din rîndul celora care au şterpelit cîte 
ceva de la Versailles, pe 5 octombrie!. Atunci-el a ucis cu 
propria secure pe unul dintre rebelii perfizi care îşi apărau 
regele și, prin'ferocitatea sa revoluționară, i-a atitat spre 
carnagiu pînă şi pe copii. A dispărut după această zi memo- 
rabilă, iar gloria şi republicanii de la Châtelet îi ерле їп 
zadar recompensa. ' : 


JESSÉ, trimis de comuna Béziers la Paris pentru a 
deruta aristocratia. Acest monstru cu o "mie de `capete a 
! făcut-o imediat să tremure, dar groaza 'semánatà de el s-a 
| întors imediat їп profitul natiunii. Atit de mult s-a-zbuciumat 
| ENS Fox . t | m ñ Do ; ^ | ; š 
di ' în noaptea; de 5, octombrie 1789, palatul de la Versailles a fost 
| 
| 
1 


invadat de mulțimea insurectionalá, iar regele, parasit de gară, a 
fost purtat într-un alai umilitor la Paris. ^: 
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pentru. națiune, încît n-a mai 'văzut, n-a mai auzit, n-a mai ii 
visat decit aristocrație; а inoculat întregului Languedoc | nicice 
teama lui patriotică, printr-o faimoasă scrisoare către ale- 
gători şi, doar antrenîndu-i mereu în propria-i neîncredere, 


i-a hotărît la cîteva masacre.necesare. .. -... | 


i 
si r l gitori: 
9 ET A Е pa if s I tineri, 
.LABORDE-MÉREVILLE', tînăr milionar. cum! nu se | zitatea 


poate mai interesant; s-a pronuntat pentru binele poporului | fost în 
ca pentru propriul bine şi şi-a păstrat averea ca favoare | legilor 
pentru bunăvoința sa. Comorile tatălui său au părut corect | citatea 
dobîndite:deoarece nu ега gentjlom,. iar bandiții i-au respec- I torilor 
tat posesiunile. Tînărul Laborde “a 'avut dibăcia să: nu-şi | atacis 
afişeze dintr-o dată toate avantajele şi şi-a asumat. complet 
elocinta. Toată lumea i-a fost recunoscătoare. pentru” o 
cumpătare atît de generoasă, iar liniştea lui sporeşte pe zi ce 


trece încrederea admiratorilor. І E firesc 
Mud. înălțat 
intrigi, 
nr pi * nn 
`: LA FAYETTE’. Destinul acestui erou este să se imor- Spunen 


talizeze pretutindeni fără să-şi servească regele. America si supuşe 
primăria Parisului i-au fost de ajuns pentru a-şi manifesta tei şi 


talentele, iar gloria: lui nu i-a costat încă nimic pe duşmanii | ultimu 
„Franței: numit general al celei mai bune miliții burgheze din străluc 
Europa; el s-a arătat curînd demn de: această funcţie; :і-а citate 
înțeles repede spiritul, care înseamnă a te'supune gloatei, a-i “că-l s 


comanda exact ceea ce doreşte ea şi de a nu-i reproşa furia 
decît după ce i s-a potolit. Această mare iscusintá a atras 
poate după sine cîteva atrocități, dar Revoluţia, acest cuvînt | 


ГЕ | : E x Vener 
OHNE DONE ТЕ dudes ep Кы qe lui Vo 
François de..Laborde-Méreville (1761-1801), fiu de bancher dead 
înnobilat, deputat al stării a treia: desi nobil, se aseza ostentativ in a 
E p A SMA PNS A SIRERE 5070 n ND Du КЕП 
artea stingá a Adunării. Fuge pînă la urmă in Anglia. SU 
` Gilbert Motier, marchiz de La Fayette (1757-1834), militar şi om ‚| st 
politic francez,. implicat, pe un traseu: foarte sinuos, їп toate eveni- — 
mentele politice din.timpul vietii sale, de la Războiul pentru Inde- Fraza 
pendenta Americii, pînă la instaurarea Monarhiei din iulie. Person: 
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i: măreț, scuză tot, infrumuseteazá tot şi nui ше omenirii 
e. + „nici cel mai mic suspina 


l: LA MANDINIÈRE, unul dintre cei mai puternici învin- 
gători ai Bastiliei. A pătruns în fort alături de alți zece mii de 

|^ tineri, si. patru invalizi au vrut în zadar să curme impetuo- 
|; zitatea lor. După cîteva ore de luptă, curajoşii sexagenari au 
i: fost învinşi si.doar doi dintre ei au fost spînzuraţi. potrivit 
“legilor insurecției. S-a dorit. să, se arunce ridicolul. şi atro- 
ti^ citatea asupra acestui-faimos asediu, йаг incurcátura asedia- 

|. torilor le scuză, ferocitatea i, Sind nu ир! rezistentá, 
Iu ataci şi tu cum poti: - eodd ; 


Мз. a d tapk Ud 


ip LA POULE. Putini oameni mari s-au ridicat atît de 
“| firesc precum dl. La Роше!; din. simpli băiat :de .mingi, s-a 
js ináltat 1а. demnitatea: de deputat. de. Besangon, şi asta fără 
* intrigi, , fără - protecţie, chiar. si. fără. talent, trebuie: să o 
spunem. : Cui datorează „el deci ascensiunea sa? Exclusiv 
supuşeniei. Poporul sprijină cu bucurie-toate capriciile soar- 
tei şi, crede .că se încoronează el: însuşi incoronindu-l pe 
ultimul dintre oameni. Dl: La Роше ‘пи s-a: lăsat: orbit de 
strălucirea puterii, a păstrat chiar la tribună vechea sa simpli- 
citate de limbaj şi i-a răspuns o dată unuia. dintre adversari 
i+ “că-l scoate din draci”. T 


LEFRANC DE POMPIGNAN, arhiepiscop de Vienne. 
Venerabilul prelat, dupá ce a supravietuit tuturor glumelor 
lui Voltaire, s-a gîndit către sfîrşitul vieţii să devină obiect 
de adoratie şi şi-a găsit şi momentul. A socotit cá ar putea 
cîştiga ceva lăsîndu-se jefuit si şi- a abandonat arhiepiscopia: 
şi- -a strunit “cuvintele, şi-a arătat părul alb şi bunul popor. l-a 
!. Fraza este de o ironie evidentă: і. poule înseamnă "gina". 
Personajul se numeşte, aşadar, dl. Găină. +. 


109 . 


RIVAROL 


adorat. Din sacrificiu în sacrificiu, a ajuns şi la pagina cu 
beneficii': în total, aceste virtuţi nu l-au costat nimic. Ce 
exemplu înduioşător pentru mulțimea de preoți care nu au 
ştiut să se deghizeze! 


MARAT, prieten intim al poporului”; a vegheat atât de 
fierbinte asupra intereselor acestuia, că a stîrnit gelozia 
gărzii naționale. Un mic detaşament de cinci mii de oameni a 
fost trimis-în misiune ca să pună mîna pe el si pe tiparniţa lui 
patriotică. Națiunea districtului său l-a apărat multă vreine 
dar, întrucît celelalte cincizeci şi.nouă de națiuni l-au aban- 
donat, marele cetățean a fost obligat să se salveze deghizat în 
dezertor şi să rătăcească prin toată Franța. 


MARTEL, altfel spus, oratorul poporului. Tine fără 
întrerupere poporul de vorbă despre primejdiile care-l pasc şi 
îl împiedică să se culce pe-o ureche pe restul de iubire pentru 
Ludovic al XVI-lea. Fără el, poporul lar fi adorat poate în 
continuare o regină tot atît de filantroapă pe cît de curajoasă 
şi i-ar fi redat din idolatrie ceea ce-i răpise din răzbunare. 
Elocventul Martel salvează zilnic poporul de toate capcanele 

„măreției; o numeşte pe această mărinimoasă principesă 
zgripfuroaicd, furie, monstru vomitat din gura lui Alecto şi 
Franţa este salvată. i 


' Calambur rezultat din faptul că personajul fusese. numit de rege 
ministru al resurselor casei regale (ministre de la feuille des 
bénéfices). z$ Ў ` 

* Aluzie sarcastică la titlul demagogic al ziarului publicat de 
Marat, l'Ami du peuple. ELI E 
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MATTHIEU DE MONTMORENCY!, cel mai tînăr. talent 
| din Adunarea Naţională. Îşi gingureste incá patriotismul dar 
| se face deja înţeles, iar republica vede în el tot ce vrea ea să 
+ vadă. Trebuia ca un Montmorency să pară popular pentru са 
! Revoluţia să fie completă şi doar un copil putea da acest 
; exemplu. Micul Matthieu s-a jertfit deci prestigiului de 
‚| moment şi 'a combătut’: aristocrația sub nuiaua abatelui 
|, Sieyés^; marele legislator şi-a adjudecat prin chiar acest fapt 
„|! gloriosul nume de' zgirie- -brinzà?, iar acest singur cuvînt îi va 
a ашпа pe maestru si ре discipol i în ochii posterităţii. ' 


жж 2, 
E uis . MIRABEAU (conte de)". Acest mare om si-a dat seama 
i! de timpuriu că cea mai neînsemnată virtute l-ar putea 


! Matthieu-Jean Félicité, viconte, apoi duce de Montmorency 
(1767-1826), apartinind celei mai vechi familii nobiliare franceze, 
a avut un traiect politic extrem de sinuos: ultraliberal în prima fază 
a Revoluţiei, a fost cel саге a propus în Adunare.abolirea privile- 
:* giilor feudale; emigrează î în Elveţia în 1792, după abolirea monar- 
| hiei, dar se reintoarce dupá cáderea lui Robespierre, in 1794; 
timpul Restauratiei, devine un traditionalist infocat, membru a 
: Academiei Franceze, ministru de mai multe ori, prieten al d-nei de 
Staël şi al d-nei de Recamier. 
* Emmanuel Joseph .Sieyés (1748- 1836), om politic francez, 
implicat în mai toate mările evenimente din preajma, din timpul şi 
! de după Revoluţia Franceză. Susţinător şi ideolog al “stării а 
i treia”, iacobin, membru al Directoratului si al Consulatului alături 
de Napoleon, a trebuit să se exileze după Restauratie. 
! 3 Calambur cu. conotaţii licentioase, bazat pe expresia franceză 
Í fesse-mathieu, literal “bucile-lui-matei”, al cărei sens curent este 
cel de; “avar”. : Aluzie la relaţiile, dubioase dintre. cele două, 
per sonajc. : 
Honoré Gabriel de Mirabeau (1749- 1791), personaj pat şi 
contradictoriu al Revoluţiei. Ales în Adunarea Constituantă din 
partea stării a treia, apăra cu vigoare principiile revoluţionare dar, 
în ascuns, primea subsidii de la Ludovic al XVI-lea, pentru a salva 
monarhia. Moare subit, pe punctul de a i sc fi descoperit jocul 
dublu. 


111 


kuu rr d 


RIVAROL ' m 
împiedica pe drumul gloriei şi, pînă astăzi, nu şi-a permis 1 
nici una.:A privit onoarea şi probitatea ca pe doi tirani care | Revon 


ar fi putut să-i țină în {тїш geniul şi s-a arătat surd la glasul | preface 
lor. A renunțat la orice fel de curaj pentru a: nu-şi face | aga bal 
destinul prea nesigur; în sfirsit, a. profitat de lipsa de suflet masacri 
pentru a-si fáuri principii rezistente la remuscári. Mii de degrade 
francezi s-au jertfit pentru patrie, el-s-a vîndut pentru patrie, început 
fapt care-i mult mai sigur: geniul este'atit de şovăielnic-în | перу 
cursa lui, încît о mare republică nu se poate bizui pe el decit piardă 
plătindu-l foarte scump. De- altfel, cînd este. vorba despre departa 


libertate, nu trebuie cruțat nimic, iar fidelitatea contelui de modesti 
Mirabeau dovedeşte splendoarea partidei pe care o apără. Nu nu a afi 
s-a exprimat cîteodată în favoarea „autorității regale decît se desc 
pentru a dovedi că jargonul său ar fi găsit oriunde loc de umilă : 
plasament si că elocinta lui ar fi cîştigat sută la sută, cu [schimb 
condiţia să fi fost dirijată împotriva propriei conştiinţe. acorde 
Națiunea i-a lăsat aşadar plăcerea să combată uneori. să-i aco 


împotriva ei, iar nenorocirea regelui l-a liniştit întotdeauna. 
Contele de :Mirabeau a fost socotit, їп acelaşi timp, unul 


dintre cei mai buni făuritori ai Revoluţiei şi nu ко ° l 

mare Crimă la care el să nu se fi gîndit priimul. a miniatu 

: zu e ' | | Şi loial 

E mE d lucruri] 

MONTESQUIOU, cetátean usuratic, acomodindu-se cu cele m; 

orice fel de guvernare si care, in necazurile unui Stat, găseşte fapt: el 

întotdeauna o putere de măgulit şi o avere să-și promită. aristocr 

Pierde într-o noapte o mie de scuzi, încearcă a doua zi să-şi | Onorab 

ia revanga prezentind un proiect de finanţe in fata Adunării 20ană | 

Nationale. Un astfel de caracter аг fi demn de dispreţ $1, renunta 
poate, primejdios într-o monarhie, dar într-o republică ne 

acomodăm cu orice: şi pentru ca libertatea să fie fără limite, paie: 

trebuie ca toate viciile să se poată exercita. ШП 

ss | ministry 

QUER Succes s 

` Louis. 

în Adu 

Fayette, 


Pentru | 


Mic dicţionar al marilor oameni ai Revoluției 


NECKER!. Acest mare om este: în mod evident tatăl 


| Revoluţiei, dar astăzi: o priveşte са pe o: bastardă si se 


preface cá nu-o recunoaşte: ce a putut oare să deranjeze in 


` asa hal marele sáu caracter? Sá fie oare această obişnuinţă a 
| masacrului pe care națiunea tocmai a căpătat-o? Să fie 
‚ degradarea funcţiei publice? Să fie, în sfîrşit, partidul care a 


început să treacă peste el tocmai pentru a face răul? Este cu 
neputinţă ca, pentru, toate aceste mizerii, să ajungă omul să 


. piardă- dragostea părizienilor, cel. mai mare · ророг al 


: departamentului. Este aşadar mult mai. firesc: să credem cá 


modestia lui este aceea care i-a diminuat patriotismul: şi” că 
nu a afişat o rămăşiţă:de ataşament pentru rege decît pentru а 
se descotorosi de toată povara gloriei. O intenţie айг de 


'. umilă şi care, îi seamănă atît de mult nu trebuie deci să 


schimbe nimic’ din faima lui; iar dacă aristocrații .vor să-i 


` acorde în continuare ura lor, adevărații. demagogi nu шеше 
: să-i acorde hatirul de a-l stima; > : os 


POR e S eg 


Е X 


. NOAILLES (conte:de)^.. Acest erou poate fi privit cao: 


E miniatură a marelui La Fayette; Cu tot atit de puţină ambiţie 


şi loialitate .ca şi acesta, vicontele nostru s-a distins. în 


lucrurile minore, în vreme ce modelul său se pierdea printre 


; cele majore; Nobletea şi cariera militară erau' degradate în 
‚ fapt; el s-a amuzat să le degradeze şi în formă; avînd părinți: 


aristocrați, s-a :achitat de minune să le asigure o bátrinete: 


onorabilă; în sfîrşit, obosit s-o facă pe caporalul de garni- 


zoană şi să nu comande decît plictisindu-se de moarte, a 
renunţat la meserie şi s-a pus pe propovăduit indisciplina. O 


Jacques Necker (1732-1804), om de-finanţe şi politician francez, 
ministru de finanţe al lui Ludovic al XVI-lea, a încercat fără 
succes să redreseze economia falimetară a Vechiului Regim: ; 

3 Louis-Marie, conte. de Noailles (1756-1804), deputat al nobilimii 
în Adunare, se situează in: partida “democratică”, alături де’ La 


Fayette, care îi era cumnat şi împreună cu care luptase î în Războiul 
pentru Independenţa Americii..' · .' I pig 
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grămadă de spirite răutăcioase au criticat şi chiar disprețuit 
această conduită, dar viteazul Noailles s-a consolat în braţele 
parizienilor, tovarăşii lui de glorie Şi, asemenea tuturor 
marilor oameni ai zilei, s-a ales doar cu pierderea vechilor 


prieteni. “afişat d 


ж E furtul, 2 

I "EMIT di | kau 
ORLÉANS (ducele de)!, printul cel mai înțelept carea | 
apărut vreodată într-o insurecție.. A ştiut să cîştige un biet | 

popor prin filantropia: sa neprevăzută, prin! aerul: său de р 

nepăsare; iar poporul a luat pe seama lui, fără să o ştie, · popula 

sarcina ambitiei si а curajului ducelui. Philippe d'Orléans s-a Í tablou | 

lăsat lăudat, adorat, chiar stimat, fără să-şi facă griji pentru o 


sivirgi 
asemenea orbire. S-ar fi lăsat chiar şi încoronat, dacă tronul — | ji He 
nu ar fi devenit postul cel mai primejdios al Monarhiei. Din justa 1 
prudenţă, el a. devenit așadar, dintr-o datá, cel din urmà asemen 
dintre cetáteni. Dl. de La Fayette l-a trimis in această calitate intenții 
în Anglia pentru a potoli Franța si a-i obişnui pe parizieni cu lată m 
absența lui, iar prințul s-a arătat demn de o misiune atît de congtie 
onorabilă: timp de şase luni el's-a lăsat fă ă întrerupere aSasinu 


disprețuit de întreaga Europă şi şi-a lăsat de bună-voie gloria 
` $i mîntuirea în uitarea naţiunii franceze. Sperantele nu 'i-au 
fost înşelate. A revenit. în linişte la Paris pentru augusta ' | 
sárbátoare a.lui 14 iulie. Foburgul Saint-Antoine, halele şi 


Senatu 

Palais Royal” şi-au amintit cu greu figura şi binefacerile excite. 
prințului, asa că a fost obligat să se lase insultat pentru а se duşman 
face recunoscut. i А orbes 
ET pt ч NS nelor ; 

Ж ср | dacă lt 

uu Fun pe min 
———— a TC LEM 
'Louis Philippe Joseph, duce d'Orléans (1747-1793), Supranumit la he 
Philippe Égalité, a jucat un rol ambiguu în Revoluţie; căutînd, prin. august 
gesturi demagogice, să fie, ca membru al casei de Bourbon; profi- Sa, Re 
torul căderii: Vechiului, Regim. Ca deputat, a votat: moartea ‘lui: 0 guve 
Ludovic al:XVI-lea, dar a sfirşit el însuși prin a'fi decapitat. ~ "E 
“Unul din centrele de putere ale Revoluţiei, la Paris. ` Pina 
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PEUCHET, unul dintre capii; cei mai. puternici de la 
` Hôtel de Ville!. A ajuns aici din însărcinare în însărcinare, ca 
simplu particular; a fost elector, reprezentant al comunei şi 
г sub comanda lui poporul exercită astăzi politia Parisului. A 
afişat de. curînd o ordonanță care interzice în mod expres 
‚ furtul, asasinatul, chiar şi crimă şi. toate neajunsurile pe care 

le aduce după sine libertatea: - СЭМ Sui 


LEE ie E dos C `! 
Hos uo I ер.» ! ' i . ' 
| PRUDHOMME, cel mai savant compilator al literaturii 
{ populare. Sub titlul modest Revoluţiile Parisului, el face un 
; tablou imens-și continuu al tuturor nelegiuirilor care se рої 
|. săvirşi si al tuturor crimelor care se săvîrşesc. Desemnează 
+ şi proscrie mereu cîteva capete vinovate şi sustine poporul în 
i justa lui răzbunare. Pentru ca un simplu ziar să aibă un 
+ asemenea efect, trebuie ca stilul să-i fie puternic marcat de 
"+ intenţii şi să devină încîntarea cititorului celui mai barbar. 
lată marea artă a d-lui Prudhomme. Probabil că este 
` conştient de faptul că-i produce repulsie unui om de gust, dar 


z asasinul îl citeşte liniştit si asta-i tot ce-si doreşte. 


Жжжж 


ROBESPIERRE, omul cel mai mic si mai impetuos din 
t. Senatul francez. Fragilitatea făpturii sale nu a făcut decît să-i 
: i excite elocinta şi să-i sporească gloria. În zadar au afirmat 
“| duşmanii lui cá nu se înfurie decît pentru a da impresia că 
'; vorbeşte, minia sa nu a provocat mai puţin încîntarea tribu- 
nelor şi groaza celor absenţi. Ar fi fost ales deja preşedinte 
dacă lumea nu s-ar fi temut să-l facă prea redutabil lăsîndu-i 
pe mînă atit cuvîntul cit şi clopotelul de şedinţă — s-a văzut 
deja primejdia pe care o reprezintă în timpul preşedinţiei sale | 
la Iacobini: i-a ший si i-a zăpăcit pe membrii acestui club | 
august si incá a abuzat mai mult de talentul decit de functia 
sa. Reprezentanţii naţiunii nu au putut deci să se hotărască să 


o guverneze sub conducerea clocotitorului Robespierre, iar 


P 


! Primăria Parisului, alt centru important al puterii revoluționare... 
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neîncrederea :unei asemenea Adunări ar onora pe orice altă 
persoană. © <: bae i oon 


VOLNEY!, ilustru călător, care şi-a terminat: ocolul | 
pămîntului în. Anjou, unde i s-a spus cá s-a născut, şi în | 
Adunarea Naţională, unde a fost trimis deputat. Obişnuit cu ` 
moravurile Egiptului şi ale Siriei, nu s-a înspăimîntat de 
asasinatele juste ale poporului francez; nu şi-a risipit elocinta 
să-l lumineze și 'să-l calmeze, ci a închis ochii la tilháriile 
necesare doborírii despotismului. Prin urmare, călătoriile nu 
numai că formează spiritul, dar mai şi corectează:slăbiciunile 
sufletului. 


romantismului... з L^ des s ' 
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! Constantin Frangois de Chasseboeuf, conte de Volney (1757- 
1820), erudit, filosof si poet francez, considerat un precursor al 
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. POLITIC, SOCIETATE, REVOLUȚIE 


1 at x S d 


| Politica este ca. sfi nxul din. poveste: її: devorează pe 
toti cei care nu-i explică enigmele.. 


Em 


Puterea este forta organizată, uniunea organului. cu 
| „forta. Universul este plin de, „forțe. care nu caută decît, un 
;,. Organ, pentru a deveni puteri.. Vinturile, apele, sunt forte: 
P “aplicate asupra unei mori sau asupra unei pompe, care sunt 
i organele lor, ele devin putere. |... 

< Această distincţie între, forță Şi putere dă soluţia pro- 
‚ blemei suveranității în cadrul unui corp politic. Poporul este 
ii, guvernul este, organul, iar reuniunea lor constituie 
puterea politică. Îndată ce forțele se separă de organul lor, 
E ' puterea nu. mai există. Cînd organul- este distrus iar forțele. 
` persistă, nu mai există decît convulsie, delir sau violență; iar. 
| dacă poporul este acela care s-a separat de organul său, adică 
„i! de conducerea. sa politică, atunci avem оя. 


Suveranitatea este puterea conservatoare. Pentru. a a. 
exista suveranitate, trebuie să existe putere., Or, puterea, care 
I este uniunea orgánului cu forta, nu poate rezida. decît în. 
di conducerea politică. Poporul nu are decît forțe, după cum, s-a 
spus; aceste forte, departe de a conserva, atunci cînd sunt 
separate de organul lor, nu au decît tendința, „spre distrugere. 
Scopul suveranităţii este. însă, acela de a conserva, aşadar. 
suveranitatea nu rezidă în popor, ci rezidă în conducerea 
politică. 


à 
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А А : dări ari 
La orice națiune există Suveranul, Statul şi Guvernul. finc 
Suveranul este sursa tuturor puterilor, Guvernul este forta пай, 
саге exerseazá aceste риќегі, iar Statul este subiectul acestor pi lec 
puteri. Dacă natiunea se guvernează singură, ea este în edi 
acelasi timp Statul si Guvernul; forma de guvernare, care se jos 
numeşte în acest caz democraţie, dispare între Suveran şi Ls À 
Stat. Nemaiapartinind nimánui in mod particular, guvernarea bran 
nu este vizibilá decit prin actele pe care le Săvirşeşte, iar | 
poporul este în întregime şi stăpîn, şi supus. În acest fel, Ber 
fiecare individ se conduce singur: noi ne comandám şi ne T 
supunem nouă înşine. Cu cît un popor este mai simplu, cu d 


atît seamănă mai mult unui singur om, iar democraţia i se Ce 
potriveşte mai mult. Dacă ar exista, spune Rousseau, un | di în 
popor de zei, acesta s-ar conduce în mod democratic. Dar | 
unde este de găsit un asemenea popor? Nu există democraţie ^ ' 
pură pe pămînt. Nu cunoaştem un popor destul de simplu in j 
moravurile sale sau destul de puțin numeros ca să se poată | qd 
guverna, în mod constant, singur. Orice ar face o naţiune, ea \ 
trebuie să se incredinteze cuiva; or, în momentul în care'un pue 
popor a dobindit niste îndrumători sau nişte căpetenii, orice ! 
nume le-am da, avem întotdeauna o aristocrație. În clipa în 
care Guvernul se separă de Suveran pentru a forma un corp $ ansamb 


D 


distinct, din momentul în care este distinct, acest corp este | Statului 
aristocratic. S-a convenit totuşi să fie numite democratice A 
acele state în care poporul se reuneşte uneori pentru a-şi Guvem 
numi magistraţii. Într-un astfel de stat, forța Suveranului se Sunt do 
află la nivelul maxim, cea a Guvernului, dimpotrivă, la Compus 
nivelul minim. DARE a | Simplă, 

Dacă într-o naţiune există o adunare de magistrați şi aceea d 
senatori durabilă și constantă, pe care poporul să nu o poată тергелу 
schimba după bunul său plac, atunci Suveranitatea este ca şi Supusil 
alienatà; Guvernul fi indeplineste functiunile, iar senatul este voinței 
stăpînul Statului, toti ceilalţi fiind supuşi. Aceasta este continu 
propriu-zis aristocrația: În asemenea tip de state, Guvernul cea jud, 


are o putere medie. 
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© “Guvernarea monarhicá reprezintá o limitare a guver- 


nării aristocratice. Un singur. om îndeplineşte,- în acest caz, 
: funcţiile: unui senat întreg. Este şeful Statului, rege sau 


monarh, adică magistratul suprem, care guvernează ре baza 
unor legi consimtite prin acceptul sau tăcerea națiunii. Dacă 
face el însuşi legile, atunci este un despot si acest nume i se: 
potriveşte chiar: şi.'atunci cind aduce „fericirea supușilor. 


; Fiinţa cea mai iubită. este,. în acest caz,-şi cea mai tiranică. 


Într-un asemenea 'stat, Guvernarea se' află la nivelul său 
maxim si „străluceşte cu :imare intensitate. Suveranitatea 
natiunii'este eclipsatá în întregime şi nu poate, ca un fel de 
foc central, să: se: manifeste : decít-prin 'explozii.: Poporul, 


- asemenea uriaşilor din poveste, răscoleşte munţii sub care se 
află ' îngropat, iar pămîntul este . sfişiat în urma acestui 
. cutremur: iată principiul insurecției. ^ > PT 


' ANu există in lume un despotisin: pur: toate guvernárile 


| ШЫ mult'sau mai puțin aristocratice, după cum am mai 
+ spus-o. Pot fi însă naţiuni care suferă toate relele despotis- 


mului, fără ca principele să se bucure de întreaga plenitudine 


.. a puterilor. Un om nu poate voi totul si tot timpul: 


Faimoasa devizá a romanilor, Senatus populusque 
romanus, contine in germen toate aceste idei. Poporul este în 
arisamblul sáu Statul: şi Suveranul, iar - senatul: éste şeful 


ih Statului sau Guvernul. ` 


'" Acum, ‘după ce.am stabilit ce sunt Suyetapal, Statul'si 
Güveroul, ne rămîne să ‘spunem; de ce Suveranul şi Statul: 
sunt două realități simple şi de ce Guvernul este o'realitate' 
compusă. Națiunea, în..calitatea sa de suveran, -este:0 fiinţă 
simplă, deoarece nu аге decît o singură voinţă, care este: 
aceea de a se meñtine cu ajutorul unor legi bune. Statul nu 
reprezintă Че asemenea decît ó idee, el este suma tuturor 
supuşilor. Guvernarea însă, care este efectul nemijlocit al 
voinţei Suveranului, este compusă din trei puteri, care sunt 
conținute în această voinţă: cea a: legislativa; cea executivă si 
cea judecătofească. ^ Hi paese de m 
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Întrucât constituţia este raportul: Suveranului cu Statul, | legilor 

se vede bine că Guvernul este piesa cea mai importantà din | potrivit 
acest mecanism: el este acela care íi dă viață şi mişcare. | ateg 
Pentru ca o constituţie să fie bună, este nevoie să se îmbine: | divizat 
în mod just cele trei puteri.. Acesta este fundamentul marii. ; mai le 
cauze pe care regele Ludovic al XVI-lea a “pierdut-o, nu ; [ipsi d 
împotriva naţiunii, ci împotriva unor demagogi. . ·. 4 seal 


Experienţa secolelor trecute dovedeşte că, ori de cîte 
ori poporul a exercităt prin el însuşi toate cele trei puteri, į 
democraţia s-a prefăcut în anarhie: oratori violenti agitau | 
mulţimea aşa cum vîntul. răscoleşte valurile, iar poporul, | š fie 
măgulit de către demagogi,: avea toate defectele -tiranilor. — | bogății 
Abroga cele mai bune: legi, îi condamna pe cei mai buni | f 


cetáteni si risipea veniturile publice. La Atena, Suveranul era | agricul 
nebun, iar Statul nefericit.: :. VENERE: эйзи sunt la 
Experienta secolelor mai dovedeste cá, dacá cele trei duce, 
puteri sunt reunite în mîinile unui senat sau ale unui singur naturii 
om, avem. de-a face cu un despotism aristocratic sau f E 
monarhic. Й ЖЕ Boch P AE puţin r 
Pentru a-se, obţine. o constituție tolerabilă, a trebuit drumu 
deci ca suveranitatea să se dividă. Experienţa tardivă a venit omul 
însă în ajutorul rațiunii şi a demonstrat că, de fiecare dată trăsătu 
cînd nu sunt stabilite decît două corpuri depozitare ale. ` care, 
puterii, se intră într-o confruntare care va trebui să se sfir- deopo 
şească prin dispariția si a-unuia, si a;celuilalt Si prin rástur- datore 
narea ordinii publice. La Roma, dupá ce regii au fost izgo- 
niti, senatul le-a luat locul şi a guvernat în mod despotic pînă Шой, 
ce poporul. l-a silit prin frecvente. insurectii să recunoască 
magistratura tribunilor. Din acea zi, pacea a fost surghiunità 
de la Roma. Slábind prea mult Statul, tribunii au ucis liber- 
tatea cu -ajutorul independenţei şi au condus poporul-rege . centru 
spre sclavie. Е cie hos A a rului, 
жа does КИ telese 
omul, 


In fond, într-un stat nu există decît puterea legislativă, 
celelalte două nu sunt decît consecințe ale actelor primeia, 
funcții sau magistraturi: căci la ce ar servi promulgarea- 
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legilor dacă ele пи ar fi respectate, dacă nu s-ar judeca 

potrivit lor? Fiind aşadar prea redutabilă si purtînd cu: sine 

toate genurile de puteri, puterea legislativă are nevoie să fie 

divizată. De altfel, cînd este împărțită, funcţionarea ei este 

. mai lentă şi mai măsurată. Puterea executivă nu se poate 

' lipsi, dimpotrivă, de promptitudine: este deci necesar ca ea 
să se afle doar Iro singurá n mînă. 


| ~ Favoarea ре care guvernul o acordă supuşilor trebuie 
‹ să: fie întotdeauna in'raport invers față de mobilitatea 
- bogățiilor lor. 

' Astfel, cel care trebuie favolizat cel mai mult este 
agricultorul, veritabil copil. al pămîntului, ale cărui bogății 
sunt la fel de imobile ca şi pămîntul şi care, pentru a pro- 
duce, are nevoie de spaţiu, de timp si de toate elementele 
naturii. 

După agricultor vine negustorul; ale cărui averi sunt 
puțin mai' mobile, dar care nu se poate: totuși lipsi de timp, de 
drumuri, de fluvii şi de mări. Îi pun pe a treia treaptă pe 
omul banului care, ca un magician, poate dintr-o singură 
trăsătură de condei'să-şi transporte bogăţia la capătul lumii şi 
care,- mînuind.' întotdeauna doar semne, se eschivează 

* deopotrivă de exigentele naturii si ale SOCIEDAD Guvernul nu 


“+ datorează nimic unui asemenea om. 


Această maximă este fundamentală şi putem Йес 
întotdeauna un ministru pornind de Іа ea. 


E i N PAR: 


Aceeași eroare care plasa dinari pămîntul ín 
! centrul lumii a, făcut ca suveranitatea să fie atribuită popo- 
тшш. Dar, cînd: busola a deschis calea spre Ocean T 
telescopul spre ceruri, pămîntul a fost exilat pe orbita lui, i 
omul, decăzut dar instruit, 36 a plasat mai bine orgoliul. 
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„Omul îşi împrumută palatele de la cariere, vasele de la 
păduri, orgoliile de la soare; pentru a alcătui o armată si un 
corp politic, omul se imită pe sine şi se împrumută de la el 
însuşi. .- 


Жжж 


Pămîntul este planul pe care se configureazà corpul 
politic. Pentru ca un Stat să ajungă la gradul său cel mai inalt 
de măreție relativă, trebuie să existe o ecuaţie între populaţie 
şi teritoriu. În America de Nord, teritoriul prevalează asupra 
populaţiei si Statul nu și-a obținut încă gradul cel. mai înalt 
de putere. În Europa, unde există o ecuaţie perfectă între 
teritorii şi populaţii, Statele au ajuns la cel mai înalt punct al 
puterii lor. În China, unde populaţia se află în exces iar 
teritoriul este deficitar, Statul este în declin, 


жжж 


Corpurile politice sunt marile forte conservatoare ale 
speciei umane si cele mai magnifice copii ale Creatiunii. 
Într-adevăr, după univers şi după om, nu există o mai fru- 
moasă alcătuire decît aceste vaste corpuri, ale căror jumătăţi 
sunt omul si pămîntul, si care trăiesc prin invențiile unuia si 
roadele celuilalt. Sublime armonii între natură Şi artă, care se 
compun din armonii şi ale căror noduri sunt legate şi strînse 
de către necesitate! 


ЖЖЖ 
Corpurile politice reincep fără încetare — ele nu 
trăiesc decît din remedii. 
жж 


Legea.este reuniunea dintre lumini $i fortà. Poporul dà 
forţele, conducerea politică dă luminile. ie. 


Жжжж a 


Oamenii se nasc goi şi trăiesc îmbrăcaţi, după cum se 
nasc independenți şi trăiesc supuşi legilor. Hainele jenează 
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| exteri 
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а i puțin. mişcările corpului, dar.il si apără de accidentele din 
n |. exterior: legile j Jeneazk pasiunile, dàr apárá onoarea, viata i 
{1}! averile. o ri ooa oon; o nis ; t 
| А % m "e, ec ч Ui Wee i ^" 
1 0 рма К ° а, cum ` . E + “ез 
| ‚‚ Corpul politic este asemenea unui arbore: pe măsură 
lI cese înalţă, el are tot atîta nevoie de cer ca şi de pămînt. 
Lj | С 
E 
pr < Orice stat, îndrăznesc să spun, este un vas misterios 
t i. care îşi înfige,ancorele în cer. --—. dec E 
ZEE ET HET iw Us opkk ` А 
s m Un popor fără teritoriu şi fără. religie ar piena asemenea 


x lui Anteu, suspendat între cer, si pămînt. 


Toți legislatorii au adăugat la legăturile legilor veri- 
gile religiei; nu au crezut niciodată de cuviință să-şi ia toate 
. măsurile de precauție şi să impună poporului subordonarea, 
acest înger tütelar al lumii;: - TONES cus MEE 


jocis e EN ni Ere жж 7 


: Drepturile sunt proprietáti sprijinite pe putere. Dacă 
', puterea cade, drepturile cad si ele. 


dul dai eL 47 Hro uon 


Omul solitar nu poate figura decît în istoria naturală; 
l; însă şi acolo el va fi mereu doar un fenomen. 


9. жж Noe uei ES 


În politică, geniul consistă nu în a crea, ci in a 
i conserva, nu їп a schimba, ci în a fixa; consistă, în sfirsit, în 
a compensa adevărurile prin maxime: сӣсі,о, lege bună nu 
este legea cea mai bună, ci cea mai stabilă. 


Er 
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Cei vechi, atribuind pasiuni zeilor, şi-au imaginat apoi 
Destinul, care era socotit irevocabil, inexorabil şi impasibil, | 
pentru ca universul, avînd astfel o bază fixă, să nu fie bulver- | j 
sat de către pasiunile zeilor. Jupiter consulta cartea Desti- | 
nului şi o opunea deopotrivă rugăciunilor oamenilor, intri- 
gilor zeilor şi propriilor sale înclinații, în favoarea şi a unora, 
şi a celorlalte. 


г iei; un 
; conver 


Жжж 


În legislație, ca şi în morală, binele este întotdeauna 
preferabil mai-binelui. Oamenii se asociază deoarece au 
pasiuni; nu trebuie să fie trataţi nici ca nişte oi, nici ca niste 
lei; este necesar ca slăbiciunea să-i adune la un loc, iar forta 
să-i apere. Despotul care nu vede în: oameni decît nişte oi 
fără valoare şi filosoful care nu vede: decît nişte lei 
neimblinziti sunt deopotrivă de nesábuiti si de vinovați. 


ELI 


A anula diferentele intré oameni inseamnà confuzie: a 
schimba adevărurile înseamnă eroare; a modifica ordinea 
înseamnă dezordine. Adevărata filosofie înseamnă a fi astro- 
nom în astronomie, chimist în chimie şi om politic în 
politică. 


Rațiunea este alcătuită din adevăruri care trebuie 
rostite şi din adevăruri despre care trebuie să se tacă. 
I жж ` | 
Poporul are nevoie de adevăruri uzuale şi nu de 
abstractiuni. 


Agricultura este o manufactură avară care respinge 
bratele inutile. ES: 
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Aurul este suveranul suveranilor. 


«ok 


Aurul şi moneda de hîrtie sunt două semne ale bogă- 
' tiei; unul reprezintă însă o convenție universală, iar celălalt o 
i convenţie locală si limitată. Raritatea metalelor si eforturile 
$ pe care le reclamă exploatarea: lor lasă timp pămîntului să-şi 
; „poarte recoltele, iar mărfurile pot să ajungă din urmă sau să 
' urmeze îndeaproape semnele care le reprezintă. Dar poate 
„oare natura sá evolueze în: ritmul condeiului unui 'om care 
№: confecţionează monedă de hîrtie? Aurul, limitat în cantitate, 
i. este nelimitat prin efecte, iar hirtia, nelimitată în cantitate, 
este, тором. foar te circumscrisă în efectele sale. 


ai, 

UE Aste s eer n . ep 
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“Centrul Unui corp “politie porie fi T hîrtie; dar trebuie 

| са ТМО евина extremităţile sale să fie de aur. Dacă extre-: 
ті е se schimbă în hîrtie, circulaţia se opreşte, iar corpul 

„+ politic sucombă. 

i Suvéranii^nu “trebuie! să: uite niciodată cá, întrucît’ 


i poporul este intotdeauna un copil, puterea politicá trebuie sá 
|; fie întotdeauna părintele. 


‚ Cu persoană regilor se întîmplă ca și cu statuile zeilor: 
i; primele lovituri îl izbesc pe zeul însuşi, următoarele:nu: mai 
„i, cad decît asupra unei marmuri desfigurate. 


" l Жжжж "v eu 


Actele de autoritate ale zeilor sunt asémenea loviturii 
| fulgerului, care nu durează decît o clipă; revoluțiile popoa- 
vrelor sunt însă asemenea cutremurelor de pămînt ale căror 
' zguduiri se transmit la ише iricomensurabile. d 
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Rázboiul este tribunalul regilor, iar victoriile sunt 
sentintele acestui tribunal. 


- 1 xç in edu i 


' : d EGLI ETE 
t Suveranii nu trebuie:să uite niciodată că un scriitor 
poate fi recrutat printre soldaţi, dar că uni general nu poate fi 
niciodată recrutat printre cititori; =, aae e 


, degrabă 
“de lumi 


р 
I 
US С ож 


Într-o armată, disciplina apasă са un scut, nu са ип, 


jug. s. c | : tr cR Fam C 
s 6 Week ss ^ov Ru | foarte a 
i : vod P NAP LaL a pts ИЕ . 1.1789, с 

Voltaire a spus: Си сїї oamenii vor fi mai luminafi, cu | 

atit vor fi mai liberi. Succesorii lui au spus poporului cá va fi | 
си atît mai luminat, cu cît уа fi. mai. liber;.ceea ce a fost o | \ 
pierdere totală. .. h s m | Vor des 

i Me a a s aoa os a asa 


Popoarele cele mai civilizate sunt tot atít de invecinate | 1 
2 5 : è s Ж . По 2 
cu barbaria, pe cît este fierul cel mai lustruit cu rugina. Ca şi | cincisp 
metalele, popoarele nu strălucesc decît la suprafaţă. ;.. : i intrebui 
RUP ' 

| 

| 

| 
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fg b, a St MPa grep 
Intrucit este rodul unei. lungi meditații şi rezultatul 


) 
unei intregi vieti, filosofia nu poate si nu trebuie să fie 


marea t 
prezentată, niciodată poporului; care se află întotdeauna la 
începutul vieții. |. "A ay 0 
ee Da ады ЧЛ | 
1 nile ina 
Revolutia a iesit dintr-o datà din cărțile filosofilor ca o 
doctrină înarmată. . JU amară Е 
: Eu T IMS Străpun 
Nu există secole. de lumină pentru plebe; ea nu este perisab 
nici franceză, nici engleză, nici spaniolă. Plebea este aceeaşi, dovede 


întotdeauna si în orice tară: întotdeauna canibală, întotdea- 
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Į una antropofagá si, cînd se răzbună pe magistraţii săi, ea 
| pedepseşte crime care nu sunt dovedite prin crime care sunt 
| sigure.” — | | 


Жж коо 5с 22,20 


Pentru a pune la cale o revolutie, este necesará mai 
' degrabă o anumită cantitate de prostie de o parte decît o doză 
; de lumină de cealaltă parte. 


| К f Жж 


| Cind. este mai luminat decît tronul, poporul. se află 
: foarte aproape de o revoluţie: Este ceea ce.s-a întîmplat î în 
1789, cînd tronul se afla eclipsat în mijlocul luminilor. 


12 га — 
Viciile Curtii àu început revoluția, viciile poporului o 
. vor desávirsi. 
nk 
“Toată domnia. lui „Ludovic al XVI- lea se reduce la 


| cincisprezece ani de slăbiciune si la o zi de forță rău 
întrebuințată. 


' 


d LLLI 


ы. Naţiunile pe care regii le consultă încep prin, expri- 
;| marea unor dorinţe si sfirşesc prin acte de voinţă. 


seek 


1 
| 
| Ыы 
| ОР (озо modernă nu este, nimic c altceva decît. păsiu- 
| nile înarmate cu principii. 

| 

1 


— 


“Filosofii sunt. asemenea viermilor саге inteapá si 
strápung digurile Olandei: dovedesc că aceste lucrări sunt 
perisabile, asemenea omului care le construieşte, dar nu 
dovedesc deloc că nu ar fi necesare. 
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7 A ту 
Orice filosof într-o adunare constituantă este pe cale ул = 
: 2 x «it 
să nască un iacobin — iată un adevăr pe care Europa nu | pt 
trebuie să-l piardă din vedere. D 
wahh 
жжж БИ 
jc epo pt EE Я ? he fiu 
Poporul nu gustá din libertate, ca şi din băuturile tari, | {22:22 
" ZEN Pee DN Ts M 
decît cu să se imbete si să devină violent. @ ko 
en in 
Жжжж 
| йр 
Cluburile sunt tabere diplomatice ráspindite pe toată | С; 
* b das 
suprafața Franţei. Zu Ë 
| xx Nn 
; gutem 


O opinie trebuie atacatà cu armele ei: nu se trag focuri | pe es 
is n i | 
de puşcă în idei. 


Despre agitatori, Rivarol spunea: “Cînd Neptun vrea | F 
să potolească furtunile, se adresează nu valurilor, ci | 
vinturilor". | 

Жжжж | ur | 
culpa 

Jean-Jacques Rousseau seamănă cu acei cuceritori lenia 
care aruncă stráluciri asupra ruinelor si se bucură de impu- către p 
nitatea ataşată gloriei. Satirele violente Şi tablourile suresci- voin н 
tate ale acestui orator ambidextru nu puteau să nu aibă Pofta | 
succes la un popor dezgustat de propria glorie si care nu шег 
căuta decît să-şi schimbe atitudinea. numas 

жжж а Rnz 
Тоў, 

Vorbind despre nobilii care lăsaseră să le scape 
puterea din miini, Rivarol spunea cá isi iau amintirile drept 
nişte drepturi. | EE | 

жж fericire 


Scopul 
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| Fără îndoială, trebuie ca arhivele timpului să piară. 
| Memoria oamenilor este un organ prea limitat pentru a se 
! măsura la nesfirşit cu amploarea lucrurilor; istoria noastră, 
lamentabil amestec de puţin bine şi mult rău, nu ar mai fi în 
curînd pe potriva ' scurtimii vieţii, dacă timpul care o 
prelungeşte cu o mînă nu ar scurta-o cu cealaltă. Este deci o 
binefacere a cerului faptul că atîtea rase criminale primesc 
de la o epocă la alta amnistia uitării. Şi astfel, în om; pentru 
om, în jurul omului, totul se degradează, totul se schimbă, 
totul piere, totul se îndreaptă dinspre primăvară către 
|} decrepitudine; legile, moravurile, artele frumoase, imperiile 
+ îşi au strălucirea şi declinul, prospetimea şi părăginirea lor, 
', cîteodată chiar un sfîrşit prematur.: Totuşi, natura, mama 
statornică a atítor forme trecătoare, se sprijină în continuare 
`+ pe necesitate, în sînul mişcărilor, al vicisitudinilor si al 
„i metamorfozelor, imobilă, invariabilá, nemuritoare. 


P 


жж 


1 


i 


Poporul îşi dăruiește favoarea, niciodată încrederea. 


жж < 


Voința este o sclavă robustă care se află cînd în Servi- 
ciul pasiunilor, cind in serviciul ratiunii; este o exaltare vio- 
^t lentă a tuturor facultăţilor noastre, produsă cel mai adesea de 

! către pasiuni pé care nu le putem concepe decît absente din 
„i voinţă şi ne vedem foarte adesea raţiunea părăsită de voinţă. 
Pofta, cruzimea, ambiția — ele vor; raţiunea roagă sau po- 
runceşte. Femeile sunt pline de voinţă. О exaltare slabă se 
numeşte veleitate. Cînd suntem trecuţi de vîrsta pasiunilor şi 
a senzaţiilor către сеа a ideilor, avem puține dorinţe, şi, 
totuşi, abia atunci avem cap politic. 


D 


DI 


“Într-un corp politic, puterea politică este mijlocul, iar 
fericirea publică scopul. În democraţie însă, mijlocul şi 
scopul fiind în aceleaşi miini, poporul nu se ocupă: decît de 
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RIVAROL. NE 
primul. Aceasta este starea Franţei de acum. Îi trebuie un bogăţie 
stăpîn. | ЖЕ гор! 

| Жк ЛУ atit, аз! Т OSSA m soldat 

MoN irs b. een t această 

Corpul politic este: o idee multiplă, о idee complexă; 
trebuie să ne obişnuim cu acest fel de idei, deoarece, în fond, | 
omul-nu are altele..Íntrucit omul nu poate exista în afara | |! 
pămîntului, corpul politic nu poate exista în afara pămîntului | anatom 
$i a omului.: Un călăreț nu :poate fi conceput fără cal. jar | exterio 
echitatia nu poate fi concepută nici fără unul, пісі fără | trebuie 
celălalt. Forma friului -este determinată de proprietăţile | credea 
omului şi ale calului, la fel. cum forma puterii politice este 
determinată de proporţiile teritoriului şi ale populaţiei. : 

: TX "denen l . Ç 


Dacă este adevărat că, uneori, sunt proiectate. de j orice p 
oameni de spirit, conjuratiile sunt întotdeauna executate de | igi pàr 


bestii feroce. nevoie 
uo V | E : pentru 
rege, р 

Cînd armata depinde de popor, se întîmplă pînă la obliga 
urmă ca puterea politică să depindă de armată. ` unuia 


okk à nis gp cet obicei, 


Cînd o conducere politică a fost destul de rea pentru a 
stîrni insurecția şi destul de slabă pentru a nu o putea opri, | 
atunci insurecția: este justificată asemenea unei, boli, căci şi rilor şi 
boala este ultima resursă a naturii, Niciodată însă n-a afirmat 
cineva cá maladia ar fi o:oblipaţie a omului. 


PN ! Zw sigura 
Există în corpul politic o gradatie armonioasă între liberta 
rivalitate si emulatie, pornind de la lucrătorul manual şi pînă 
la marele proprietar, de la simplul soldat si pînă la mareșalul 
Franței. În dubla ierarhie a rangurilor si-a averilor, fiecare nu I 
aspiră decît: spre omul ре саге il;are înaintea sa şi de care | pentru 
nu-l separă decît o treaptă în ordinea demnităților si a foarte 
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! trebuie să fie egali. 
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bogăției. Această aspirație este foarte onorabilă. Filosofii au 


| apropiat însă in:mod brusc cele două extreme, opunîndu-l pe 
| soldat generaluiui si: pe. lucrátorul manual proprietarului; 
| această: contralovitură a dat totul peste Sup: 


жок 


Filosofii fundamentează adesea egalitatea pe raporturi 


: anatomice si, din faptul că nervii, muşchii. şi configuraţia 


exterioară sunt la fel, trag de aici concluzia că doi cetățeni 
Egal nu înseamnă însă asemănător; a 
crede aşa ceva este o eroare funestă. 


Кек a uh ni 


Un popor are multe dorințe si, în consecință, dorește 


. multe lucruri contrare prosperității corpului politic; căci 
` orice popor este un copil. Dacă, asemenea evreilor, un popor 


îşi părăseşte pămîntul ca:sá urmeze un şef în desert, este 
nevoie de autoritate morală pentru a-l seduce şi de miracole 
pentru a-l salva. Dacă poporul numeşte un general sau un 


. rege, politic i în acest act nu este decît ceea ce este`necesar si 


obligatoriu : -— vreau să spun numirea unui şef, însă alegerea 
unuia sau a altuia, dacă este absolut voluntara, -este, de 
obicei, o de ere rea.: . 5 ELS pot x d 


sek c 


O siguranţă deplină, proprietatea sfintá asupra bunu- 
rilor şi propriei persoane, iată adevărata libertate socială. 


гр > керү MOT 
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Libertatea in afara societăţii nu aduce cu sine ideea de 
siguranță, iar aceasta din urmă nu poate fi înțeleasă fără 
libertate şi fără societate. 


„Ne punem mereu; întrebarea: dacă regii sunt făcuţi 
vi popoare sau popoarele pentru regi. Răspunsul este 
ап simplu: popoarele sunt făcute pentru corpul politic; 
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căci, dacă poporul este porțiunea cea mai considerabilă în 
stat, puterea politică este piesa principală. Şi unul, si celălalt 
sunt făcuţi în vederea întregului. Indicatorul unei pendule nu 
este făcut pentru rotiţe, nici rotitele pentru indicator, totul 
este făcut în vederea ansamblului care este pendula. 


Pentru un principe evlavios, duhovnicul trebuie să fie 
un om de stat. 
Жжжж 
Statele despotice pier din cauza despotismului, aga 
cum oamenii rafinati pier din cauza rafinamentului. 
Í LII 


Trebuie făcută o mare. deosebire între majoritatea 
aritmetică şi majoritatea politică într-un stat. - 


doe : superio: 


| I "ux Р _ + Şi aceast 
Natura ne-a condamnat să ucidem un pui sau să mu- 1 


rim de foame, si aici se aflá fundamentul drepturilor noastre. 
latá genealogia mecanismelor politice: nevoile fundamen- 


ы | "NN 
; tează drepturile, iar drepturile fundamentează puterile. În 1 insecte 
$ „Franţa, s-au dat însă poporului puteri la саге nu avea dreptul + bestem 
$i drepturi de care nu avea nevoie. 
Жжж 
Barsa ass js е7 w C 
e măsură ce superstitiile se diminuează la un popor. persoan, 
puterea politică trebuie să sporească precautiile şi să каха p 
înăsprească autoritatea şi disciplina. I | modem, 
"eek un fluvi 
În Anglia, spiritul public este mai sănătos. în Franta. 
spiritul particular valorează mai mult; aşa încît, în Anglia Ë 


veți găsi mai degrabă un popor mai bun, iar în Franţa un om 
mai bun. | | 
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La un om dintr-o clasá inferioará politetea este semnul 
E ' statutului sáu; la cineva de condiţie superioară politetea este 
l|. semn de educaţie. În ciuda Revoluţiei, acesta din urmă con- 
'tinuă sà fie politicos pentru ca să nu aibă aerul de a-şi fi i pier- 
-dut educaţia, în vreme ce omul din popor încetează să mai 
. fie politicos pentru a dovedi cá şi-a schimbat statutul. Sfi- 
' dează şi insultă pentru că odinioară se supunea si măgulea: 
“acesta este semnul prin care el recunoaşte egalitatea. . 


"Meat 


I a Principele absolut poate f un Nero, dar este uneori un 
m Titus sau un Marc Aureliu. Poporul este adesea Nero, dar 
i. „niciodată Marc Aureliu. 


eiii neq i 


кж 


In vremuri 'liniştite, reputatiile depind de clasele 
` superioare; în revoluţii, ele depind î însă de. clasele inferioare 
şi aceasta este, vremea falselor reputatii. 
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m Legile naturii sunt admirabile, dar zdrobesc . multe 
„.. insecte iy angrenajele, lor, la fel „Cum puterea politică zdro- 
` beste i multi oameni 
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| Cea mai mare nenorocire care li se poate intimpla 
| persoanelor particulare, ca şi popoarelor, este să-şi amin- 
ui | tească prea des de cele ce au fost şi nu mai pot. să fie. Roma 
| modernă ar vrea să-şi ofere tribuni Şi consuli. Timpul este ca 
| ип fluviu, nu urcá inapoi spre izvor. 


«ke 


| | | Excitat, un mare popor nu poate face decît execuții. 
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Sunt momente cînd guvernul pierde încrederea popo- 
rului, dar nu cunosc momente în care guvernul se poate 
încrede în popor. i | 


- 


Un guvern ar fi perfect даса аг putea să pună tot atita 
rațiune în forță cîtă forță în rațiune. 


i . Жжж 


Este o bunătate píósteascá şi crudă aceea de a-i con- 
sulta pe copii în legătură cu statutul pe care ar urma să-l 
dobîndească. Trebuie să alegem noi pentru ei şi nu să-i 
aruncăm în indeciziile care îi fac să-şi piardă în întregime 
încrederea în noi, fără să-şi capete mai multă încredere în ei 
înşişi. La fel se întîmplă cu popoarele şi cu conducerea lor 
politică. 


жж 


Către ultimii ani ai Monarhiei, nu mai puteai reuşi la 
Curtea Franţei fără să ai cîteva femei ridicole care să te 
iubească, sau o nulitate perfectă care să te susțină. 


„Asemenea Didonei, popoarele pot geme din cauză că 
au găsit lumina. b 


Pentru nobilime nu există decît patru feluri de a 
exista: suverană în Germania, feudală în Polonia, constitu- 


tionalà în Anglia şi sacră în India. În Franţa si în Spania, | 


nobletea nu à fost decit o condiţie agreabilă. 


Жжжж 


Un burghez уа suferi poate mai mult să fie comparat 
cu un coropcar decît un nobil cu un burghez. ü 


ELI 
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. “Sunt primul: dintre toti francezii care să fi scris 


| împotriva Revoluţiei înainte de cucerirea Bastiliei. Burke-o 
‚ recunoaşte el însuşi în excelenta sa scrisoare către fratele 
` meu, care a fost publicată! şi cu care mă mîndresc. Am 
| îndrăznit s-o fac şi nu fără primejdie sau în speranţa unei 
` recompense,-căci gáseam'aceastá atitudine în conştiinţa si în 


rațiunea mea, într-o epocă în care fiecare nu vedea in Revo- 


"Іофе decît marea: binefacere a filosofiei, reunirea tuturor 
- dorințelor, concertul tuturor eforturilor şi rodul tuturor lumi- 
^: nilor. Parlamentul, puternic din'cauza slăbiciunii regelui şi 
` mindru: de: insurecția “Parisului, îmbătat. de succese şi de 
< та care fumega în cinstea lui prin provincii si în 
„+ străinătate, abuza de ofice cu mare уасагт si, în această 
' stare de ametealá, nu prevedea nici: 'consecintele principiilor 
i sue me succesorii E care şi-i pregatea, : 


^ t a c С ч duas 1 
i. Am scris şi am vorbit їп zadar in-favoarea religiei, a 
moralei, a politicii, în numele umanităţii şi al experienţei 


- tuturor secolelor. Vocea mea s-a pierdut în vacarmul nimi- 


cirii universale şi, atunci, am tăcut. 
и meu politic ñu: contine, în realitate, decît 
istoria primelor şase luni ale'Revolutiei. Toate marile lovi- 


- turi fuseseră date.'Ratiunea, mai întîi inutilă, devenise deja 
' criminală. Regele era prizonier la Paris, nobilimea şi clerul 
* distruse şi fugare. După се legile au fost înlocuite prin de-: 

` crete, iar monezile prin bonuri de hîrtie, s-au întrunit iaco- 


binii:'ce-resurse le mai rámineau inimilor cinstite și spiritelor 


echilibrate cînd totul devenise speranță şi perspectivă pentru 


nebuni si bandiți? A ШЕ deci să „рег Fraita într-o, 


5a muc 


з 


J Într-o Lettre, а M. Burke. sur Jes. affaires , de. France et des, 
Pays- -Bas, adressée à M. le. vicomte de Rivarol, publicată la Paris 
în anul 179], Edmund Burke, autor al unei analize a Revoluţiei. 
Franceze! (Reflécjii despre Revolufia din Franța), îşi exprimá 
admirátia pentru activitatea de analist politic a lui Rivarol, al cărui 
: Journal politique national îl compară cu Analele lui Tacitus. 
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| princip 


epocă in care iacobinii preferau încă fuga morții mele $1 să in 
i cons 


arăt nenorocirile noastre unor popoare si unor regi cărora nu 
le păsa de ele. .. . { 2 got 


| | s | d 
S-a întîmplat în masa naţiunii ceea ce se întîmpla în cirile 
acelaşi timp în armată. Oricît de nobili erau, ofiţerii doreau, | le-a me 


mai mult sau mai putin, o schimbare. Soldatii lor nu erau pe | 
atunci decit niste automate si, cind aceştia au devenit demo: 

crati, ofițerii deveniră aristocrati, ca şi cum n-ar fi favorizat . 
Revoluţia decît pentru a se lăsa zdrobiţi de ea. Şi astfel, în nirea Š 
general, clerul, nobilimea, parlamentele, ca şi toti oamenii | Pun! 
cunoscuţi, voiau o revoluţie cînd masa naţiunii era liniştită; | decit 
cînd, cedind. imboldului lor, natiunea.s-a revoltat, ei au | Întreag 
luat-o la fugă sau s-au îndreptat către eşafod. Nu am aprobat 

emigrația şi nu am ieşit din Franța decît la sfîrşitul anului 

1792. Şi regele a dorit plecarea mea: рапа mea putea fi utilă |. | 
fraților săi. Mă aştept la ingratitudine pentru. serviciile pe împotr 


care le-am făcut. mare | 
NN credem 
Жжж ^ 
Eh SEM | sat di decit « 
În loc de drepturile omului ar fi trebuit impuse prin- і impotr 
cipiile corpului politic. Aceasta era sarcina Adunării Consti- саге se 
, ante care, după cum se ştie, nu a dat o constituţie decît 
nenorocirilor noastre. Adunarea se temea că publiciştii vor 
intra în dispută cu ea în legătură; cu titlul constituţiei şi a pre- | 
ferat deci sá inarmeze toate pasiunile, si mai ales vanitatea, părăse 
luînd, drept text de bază drepturile omului, fără Să-şi. dea securi 
seama сӣ acest titlu excludea orice fel. de constituţie. Si priorit 
astfel, Revoluţia. şi germenele tuturor revoluțiilor: se găsesc 
în Declaraţia drepturilor omului, iar constituţia care a urmat 
nu a putut să aibă prioritate fatá de aceste drepturi. Toâte | 
esaloanele' puterii si regele însuşi au pierit pentru cá au Aduna 
respectat litera constituției împotriva spiritului Revoluţiei. În minor 
loc să spună Hoc est ius — “Acesta este principiul juridic”, | care d 
Adunarea Constituantă a spus us esto — “(Poporul) să fie Sunt j 
T Wert A I | E ambiti 
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principiul juridic”, şi atunci a adus tot atîtea insulte Y proprigi 
constituţii cît şi regalității. 


жж 


Ca rege, Ludovic al XVI-lea şi-a meritat toate neno- 
rocirile, deoarece nu a ştiut să-şi facă meseria; ca om, nu şi 
le-a meritat. Virtuţile sale l-au făcut străin de poporul său. 


Жжжж 


Dacá i-ati fi consultat ре toti francezii inainte de intru- 
nirea Stărilor Generale, ati fi constatat cá fiecare dorea cîte 


„puţin revoluţia actuală. Se pare că soarta nu a făcut altceva 


decît să adune toate dorinţele. pentru a aduce Revoluţia 


întreagă. Acum fiecare spune în sinea lui: E prea mult! 


Жжж 


' Filosofii afirmă cá nu există un război al omului 
impotriva omului, o luptă între facţiuni si între pasiuni, ci o 


: mare mişcare în interiorul spiritului uman. Trebuie să-i 


credem pe cuvînt, aşa încît Revoluţia nu mai este altceva 


'> decît o mare experienţă а filosofiei, care pierde procesul 
împotriva politicii. Revoluţie vine de la cuvîntul. revolvere, 


care sepnifică + a întoarce ceva cu fundul î in sus”. 


Frâncezii: au pus libertatea înaintea: securității. Omul 


4 părăseşte totuşi. pădurile, unde libertatea are prioritate asupra 


securităţii, pentru a ajunge în oraşe, unde securitatea este 
prioritară faţă de libertate. 


A existat în sînul naţiunii şi a existat întotdeauna şi în 
Adunarea Reprezentanţilor o inajoritate de invidioși şi о 
minoritate de ambitiosi: există un mare număr de: oameni 
care doresc cu disperare să ocupe un loc, iar pretenţiile nu 
sunt justificate decît în ce priveşte un mic număr dintre ei; 
ambiția doreşte însă să-şi atingă tinta, ре cînd invidia vrea să 


139 


— ——.—"—A— i 


. RIVAROL. iiie 
o distrugă: Această invidie a majorității a învins ambitia | 
minorităţii. s: ИЕ ce Luc: 
тї. 
Жжжж =й 

a fost g 

: Pasiunile sunt oratorii: marilor adunări, 

А dn 5 E 

B 


Bucuria regilor, vázind nenorocirile augustei rase а | mli și 
Burbonilor, si cea a curtenilor lor, văzînd mizeria emi- | Ludovi 
gratilor, a fost inefabilă. Frederic-spunea: Noi, ceilalți regi ai | rostogo 
Nordului, nu suntem decît gentilomi; regii Franței sunt mari | onal 
seniori. Se aflau aici destule motive pentru ca invidia sà fi t altfel. | 
atras ura, iar aceasta din urmă, poate, crimele. . | public. 


D ‚бе 


жок s i 


La începutul Revoluției, minoritatea a spus majori- i ( 


tátii: Supune-te! Apoi, majoritatea а spus minorităţii: Să fim | unii pe 
egali! Şi s-a întîmplat că răzbunarea a fostteribilà. — . | accepta 
| Esas Res ed ДА? masa: 
Nobilimea а uitat acest principiu: Res eodem modo 
conservatur quo generatur. La inceputul Revolutiei; nobilii I 
şi-au apărat spiritul'cu spada, iar statul cu nişte broşuri. ^j August 
sk nişte H 
căruia 
Dacă Ludovic al XVI-lea ar fi murit cu armele în mînă trebuia 
2 PN ПО " D 
la 10 august, sîngele lui ár fi fecundat în alt fel crinii. Creeaz: 


Eşafodul şi liniştea poporului vor fi pentru întotdeauna condui 


dezonorante pentru natiune, pentru tron si chiar pentru a hrăni 
imaginaţie. mai ele 
T "Tx 
: “O poziţie se păstrează in acelaşi.mod în care a fost cistigatà",. — 
` La 10 august 1792, in urma unei insurectii populare initiate si аф 
conduse de aripa stîngă a Adunării, regele este arestat, iar monar- кош 
hia abolită. La 21 septembrie este proclamatà Republica, iar la 21 Napola 
ianuarie 1793 Ludovic al XVI-lea este condamnat si decapitat: În sine; 
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-Bonaparte а! făcut în.realitate, la 13 vendemiar!, ceea 


| ce Ludovic, a fost, acuzat pe nedrept că. ar fi făcut la. 10 
i! august. I-a :succedat pe. Robespierre si pe Barras, ceea ce nu 


a fost greu. 


жж 
i ats ! d IT 


„Bonaparte, domneşte pent cá a tras impotriva popo- 


тшш. si pentru cá a sávirgit :cu,:adevărat crima de „care 


Ludovic al XVI-lea fusese acuzat pe nedrept. Franţa se 


!; rostogolea din dezastru în dezastru, spre abis; s-a agăţat de 
:. baioneta unui soldat: un pumn de soldati au fost de ajuns. De 


altfel, Parisul: era foarte. schimbat, : nu. mai exista nimic 


|. public, nu.mai era, a decit un vast birlog cu o. poliție. 


ie e үа un es ek i “КУ 3 р T 

ous. An ji f MESI Бы "а. бо, 
Obosind;să se lase етай. francezii s-au masacrat 
unii pe alţii. Obosind să se masacreze în interior, ei au 


i acceptat jugul “lui Bonaparte, care i-a condus să continue 


masacrul î în.exterior: :-:: 


d KS 


"UAE doe dH A Um T 
Poeţii: nostri , au vrut sá facá.din Bonaparte un 
Augustu, convinși .cá ei. ingigi, vor, deveni nişte Virgilii si 


] nişte но atii. Bonaparte are mai putin spirit decit Augustus, 


i 


căruia discursurile ii produceau întotdeauna: neplăcere: 
trebuia să pună dintre gărzi un ofițer pentru linişte. Soarta 
creează uneori oameni. extraordinari, dar singur geniul si 
conduita politică şi morală îi fac pe oameni mari. Bonaparte 
a hrănit nişte- speranțe, însă nu i se poate cere să aibă o idee 
mai elevată decît poziția sas. 11 05 E 


LII MN 


U Da data de 13 vendemiar, anul al IV-lea, potrivit calendarului 
revolutionar (5 octombrie 1795), actionind in numele Convenţiei, 
Napoleon Bonaparte şi-a început ascensiunea „meteorică înăbuşind 


în sînge o revoltă regalistă. 


A. 
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Сееа ce dovedeste cá Bonaparte le este superior lui 
Lannes, Ney, Soult, Móreau, Bernadotte, este faptul cà 
aceştia îl slujesc in loc să se descotoroseascá de el. | 

Жжж ы 

O putere exorbitantă dată dintr-o dată unui cetățean 
într-o republică duce la formarea: unei monarhii, sau mai 
mult decît a unei monarhii. Cînd cineva succede poporului, 
este un despot. Eo o . | 


Bonaparte îşi potriveşte. rău urile si prieteniile: regi- 
cizii şi revoluționarii îl vor duce la pierzare dacă se încon- 
joară de ei. El are mai multă putere decît demnitate, mai 
multă aparență decît grandoare, mai multă îndrăzneală decît 
geniu si este mai la îndemînă să îl feliciti decît să îl lauzi. 


Joek 


Despotismul lui Titus, al lui Traian, al lui Marc 
Aureliu era tot atît de mare ca cel al lui Tiberiu, Nero sau 
Domitian. Printr-un semn fácut cu capul, ei ar fi putut duce 
la moarte lumea cunoscută de la Eufrat la Dunăre: erau 
despoti, dar nu erau' tirani. Montesquiei 's-a înşelat! în 
această privință. - ^— С”... Va eus | 


` Am fost întrebat, in 1790, cum se va sfîrşi: Revoluţia. 
Am dat acest răspuns simplu: Fie că regele va avea o 
armată, fie că armata va avea un rege. Şi am adăugat: Vom 
avea vreun soldat fericit, căci revolutiile'sfirgesc întotdeauna 
printr-o sabie: Sylla, Cezar, Cromwell. 


Aliaţii coalizati împotriva Revoluţiei au fost mereu în 
întîrziere cu un an, cu o armată, cu o idee. 


! Vezi supra, p. 64, nota 1. 
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Жжж 


Ar fi amuzant să-i vedem pe filosofi. şi pe apostati 
„urmîndu-l pe Bonaparte la liturghie scrîşnind din dinţi şi pe 
"republicani fácindu-i plecăciuni. Ei au jurat totuşi să-l ucidă 
| pe primul care ar îndrăzni să răpească puterea. Ar fi amuzânt 
' ca Bonaparte să creeze cîndva decoraţii cu саге să onoreze 
„pe regi, să creeze prinți şi să se alieze cu vreo veche dinastie. 
' Vai de el dacă nu va rămîne mereu învingător! 


"Wen 


n 
H 


Dacă, în zilele noastre; in Franţa s-ar impune puterea 
absolută a unui singur om, filosofia va construi mai puţine 
+ diguri în calea tiraniei decît a religiei. 
Apartinem.unui secol in care faptul, de a fi un om 
bscur protejează mai bine: decit ре ȘI calmeaza mai mult 


o 
| decît inocenta: — gts 
Жжж 

Intre doi oameni precum Voltaire si un sacagiu, ceea 


„ce au comun este: admirabil şi esențial їп. ochii naturii; ceea 
; ce îi.deosebeşte este insesizabil. ' i 


жж 


H 


il Metafora turmei si.a pástorului nu valoreazá nimic in . 
| politică, deoarece nu :există aici nici o analogie; de 'altfel, 


| religia şi-a adjudecat. această; imagine, pentru-cá um 
| Dumnezeu şi-i asumă pe oameni. Un păstor înconjurat-de oi 

nu este altceva decît un om înconjurat de multe mijloace 'de 

trai. Nu aceasta este imaginea regalității. 

| 


':Rivarola murit la 11 aprilie 1801, cînd. Napoleon Bonaparte se 
afla încă la începuturile ascensiunii sale. După cum se stie, previ- 


ziunile lui Rivarol s-au realizat cu uluitoare exactitate, ceea ce 
+ dovedeşte fineţea intuitiilor sale politice. 
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Unii au atribuit insurecției un caracter constitutiv, însă 
febra nu este nicidecum un element constitutiv al omului. 
Uneori ea este inevitabilă, dar. întotdeauna . trebuie 


îndepărtată. 

Жжж | 
; ы "PN 
Doar natura a reunit intotdeauna pedeapsa si recom- E г 
pensa în fiecare dintre legile sale: astfel, preceptele ei sunt dis di 
înclinații omeneşti. Corpul social nu poate fi atit de mag- sau 
nific: legile ameninţă şi ede sesc. oye 
Б ЗЕР ps | intrebui 
Se stie că deasupra pămîntului nostru mişcările celor- | А 

| 


lalte planete par neregulate si confuze si cá trebuie sá presu- 
punem cá ne aflăm pe soare pentru a estima în mod corect peste de 
întocmirea întregului sistem. Tot aşa, un singur particular [iui 
estimeazá mult mai ráu corpul politic decit acela care este 


plasat la guvernare. с 
m n d pi scopul a 

Prin cuvintele :ordine şi libertate neamul omenesc va šu 

fi mereu condus si readus de la despotísrn la anarhie.si de la Această 
anarhie la despotism. шш ed 


pleonas 


: Un curtean — şi nu cred să existe in lume altcineva 


mai prost. decît un icurtean.— i-a răspuns lui Ludovic al "s 

XVI-lea, care îl:întrebase cît este ceasul: DI este ora care: nilor de 

i-ar plăcea Majestății Voastre!” Ws Rp PUN Crue cd mejdie, 
; кылы doen - nenoro 
кж : 7 : 


Întrucît scria pentru a răsturna monarhia, S-ar putea 


spune că Rousseau pregătea- 'mijloace de trai nobilimii: lr 
emigrate atunci cînd rice din gentilomu sáuuntimplar. ` mult da 
| | ni fts MEO ucide p 


‚ жж 


. Maxime, reflecții; anecdote, cuvinte de duh 
| 
I | Prima Adunare Nationalá i-a rápit regelui regatul, a 
|. | doua l-a răpit pe rege regatului, a treia i-a ucis si pe unul si 
„pe altul. Adunarea Constituantă i i-a subjugat pe rege, Parisul 
E armata; Parisul a subjugat Adunarea: iacobinii au decimat 
í: şi Parisul, si armata, şi Adunarea. 


] 


LII 


A Adunarea Constituantà a ucis regalitatea şi, prin 
„urmare, pe rege; Convenţia nu a ucis decît omul ca atare. 
Cea dintii a fost regnicidă, cealaltă paricidă. Victima era 
pregătită, iacobinii nu au avut altceva de făcut decît să 
' intrebuinteze securea. | 


Жжж 


О агтаїй de саге te foloseşti pentru a-i aservi pe alţii 
este deja aservită ea însăși, iar ciocanul îndură tot atîtea 
; lovituri, cît si nicovala. 


I . Pie cde aut Я ж 


| Obiectul oricărei guvernări. este menţinerea societății, 
scopul acesteia, din momentul în care s-a format, nu a fost şi nu, 
"a putut fi altul decît gârantarea securității şi а proprietății. 
: + Această definiţie clară, precisă şi completă nu ar fi lăsat loc nici 
i. unui echivoc dacă nu s-ar fi, adăugat, nelalocul său şi în chip 
| pleonastic, cuvîntul ambiguu şi discutabil libertate. 


, ў д ЖЖЖ 


| Citeodatà curtile princiare se impun în ochii oame- 
| nilor de litere asa cum nelegiuitii îi invocă pe sfinţi la ri- 
| $ g p p 
i'i me idie; dar tot atit de inutil: rostia îşi merită întotdeauna 
| теј p! S 

| nenorocirile, 


ë Б 
i 


i LN б жж 


| Ín. Franţa, corpul politic are nevoie de un stápin mai 
|| mult decît oriunde în altă parte. Suveranitatea poporului îi va. 
| ucide pe toti regii, dacă vor continua să-şi poarte coroana pe 
ochi în loc să o ţină pe frunte. 
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жжж prie 
ȘI ide [ 
avea 0 
| burghe 


| ng put 


Societatea poate fi comparati c cu o salá de spectacole: 
ne aflăm în lojă pentru că am plătit dinainte. 


жюк 
l 


Cînd a spus: Nici o monarhie fără nobilime, işi de] 


Montesquieu a căzut într-o încurcătură remarcabilă, lăsînd să | рда 
Ë plutească ambiguitatea si arbitrarul; a aruncat saminta unei | di ace 
dispute. Avea în vedere o nobilime care se bucură doar de politie 
onoruri? M 
Жжж decit c 
; joren s. fregim 
Natura este inegală în producțiile ei si cu atît mai ШШ 
inegală în darurile pe care le împarte. Această inegalitate o milé 
numim varietate. De ce'sá nu dăm acelaşi nume Şi dis- alor 
tinctiilor de rang si inegalitátii de conditii? Rangurile, veti 
spune, sunt odioase, iar marile averi insuportabile. Dar legea fă g 
se află oare la dispoziția invidiei şi trebuie să consultăm Mu 
urifenia si prostia cu privire la pretul geniului şi al frumu- ` e cn 
setii? S- -a vrut! să se facă din Franţa o mare loterie 1 în care | sai 
fiecare să poată cîştiga fără să investească nimic. "s find I 
Revol 
Trebuie să ne ferim să comparăm această Revoluţie cu Hal 
oricare altă revoluţie din istoria veche sau modernă. Într-un . | '^*: 
mare regat, în care naşterea, onoarea, demnităţile, talentele ози 
au săpat atitea diferente între oameni, în care totul se situa ipt 
într-o anumită ierarhie, în care populația, distahta şi diver- | G 
sitatea provinciilor nu permit o altă formă de guvernămînt Paris 
decit monarhia, a'avut loc totuşi o ‘revoluție absolut popu- 
lară, ca si cum s-ar fi petrecut într-un mic oraş în care lumea 
ar fi fost oprimată de către magistrați. Majoritatea Adunării Rou 
se 


Naţionale era poporul; prinții şi seniorii care aveau pretenţii 
“nu s- au putut face auziti decit declarîndu- -se popor. Cuvintele, Cu ce 


E Н i3 D ' pure i - E лы 1 


! Prin Revoluţie. Vues de ana argued iier d nomin 
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Maxime, reflecții, anecdote, cuvinte de duh 


i patrie, cetățean, libertate au răsunat din Alpi pina în Pirinei 
|; şi de la-Mediterana la țărmul Oceanului, ca şi cum, pentru а 
|! avea o ţară, trebuia să ai o patrie! Ca şi cum, pentru.a fi 
‚ burghez, trebuia să fii cetățean! Ca si cum, pentru a fi liber, 
' nu puteai fi decît barbar. 

| Aceastá Revolutie a dat la luminá o multime de genii 
' şi de pretingi filosofi, care au crezut că se îndreaptă spre 
„ libertate fiindcă ocoleau. legile. şi că urăsc. servitutea pentru 


i | că aceasta nu-i'scotea din 'mizerie!. Cîţi colaboratori ai 
e | poliţiei nu s-au văzut cu uimire rugați să lucreze pentru 
: cauza libertăţii! Citi oameni de litere:nu au fost mai generosi 
|. decit o doreau! Averea lor era legatá de abuzurile vechiului 
‚| regim. şi ei nu şi-au cîştigat altă libertate decît pe aceea de a 
x {` muri de foame. Unii, aflati cindva la picioarele celor mari, se 
ej umileau în mod sistematic, neputîndu-se lipsi de aroganta 
e ү celor bogaţi: ambiția lor era o garantie a fidelității. 
t Alţii, venindu-le pofta de a fi mîndri, urau pe bogați 
a 1 fără să iubească averea publică sau, ca să ne exprimám mai 
" |; exact, iubeau atît de mult averea, încît nu-i puteau suferi pe 
: i cei care o posedau. Si unii şi alții şi-au petrecut prima parte a 


` vieţii lor declamind sau tîrîndu-se; îşi vor petrece restul vieții 

г fiind insolenti sau răzvrătiți -— niciodată nu vor fi cetăţeni. 

E Posesorii: de capital. şi demagogii. s-au- folosit de 
: Revoluție cu abilitate; de altfel, ei'nu au respins pe nimeni. 


. Hala şi cluburile; academia şi: poliția, cocotele şi filosofii, 

ш. 
í broşurile si pumnalele, cei care mizau pe veto-ul regelui, cei 
е. 

i. care credeau că acesta este marele cuvînt al despotismului, 
à 
| ii cei care" ilsocoteau -un fel de impozit, in sfîrşit, drojdia 
: | Parisului, adică a lumii, totul a'intrat in oastea democratică. 
Ho. | anu. 

Hi 5 И G ү 
М | kk F | . үн 

ü j . t 
а || „Ріпа la urmă; toti filosofii, Aristotel, Hobbes!, 
! i Rousseau şi toti cei care au vorbit cu cea mai multă justete şi 
: | cu cel mai mare entuziasm despre libertate, au ajuns pînă la 
e 


| ! Thomas Hobbes (1588-1679), filosof englez; pe fundamente 
|| nominaliste si rationaliste, propune o doctrină politică autoritaristă. 
{ 
| 
; 
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«urmă să considere că monarhia se potriveşte perfect marilor 


imperii şi nu au ascuns acest gînd; îl lăsăm pe cititor să să m 
reflecteze la acest aspect. Filosofii amintiţi au vorbit despre | evita 


libertate ca despre:o amantă şi despre autoritate ca despre o | Поў, 
femeie legitimă. зе i е, figen 
nai E Wedel : r | fi gà 

i ; o o | п045‹ 


‚ Nobilii sunt monezi- mai mult sau mai putin vechi, pe | priis 
саге. timpul le-a prefăcut: in. medalii; ei sunt indispensabili | пайш 
într-o monarhie, dar пи :sunt: necesari pentru a: fonda. un íncet: 
senat. Se poate introduce aristocratia într-o bună constituție | deci 
fárá a se recurge la nobili de vitá veche. Un senat de tárani ar 
putea fi foarte bine o adunâre de aristocrati; este adevárat cà 
aceştia vor deveni. în curînd patricieni şi nobili. Aristocratia 
aruncă prin natura sa o: mare strălucire asupra fiecăruia | seva 
dintre membrii săi; însă, dacă, alcătuind ‘ип. senat, îi înde- const 
părtăm pe nobili, ne privăm 'de instrumente șlefuite deja de | natur 
timp: investim nişte nobili noi şi, in consecință, un.senat mai | reuşi 


puțin venerabil,. . .. КОЕ КЕЧ ceata n în sunt 
"ep By altes CE M D eşin 

' "o P pete Lave c седо ns. omul 
Neavind, precum vechile regate. ale:Europei,:-un rege sigur 

şi o nobilime drept elemente ale: constituirii ii dn Stat, | indep 
America de Nord şi-a oferit totuşi simulacre ale akéstora prin | рїш 
„preşedintele si prin senatul sáu. Acest pămînt, încă nou, nu a Veni 
putut compensa; efectele timpului decît prin substitute: se mode 
preface că preşedintele său este rege si.cà senatul.este nobil. poate 
Dar, cum noblețea implică тетогіе,. voinţa. poporului. și cit m 


chiar strălucirea culturii nu au putut-o conferi;: de.exemplu sigur 
lui Washington sau lui Franklin. Tot ce pot obţine acești îşi fa 
oameni de pe urma reputației lor, la fel ca Cicero şi ca аа à 


ге 
oameni mari, este de а întemeia o rasă. Vor avea:0 descen- " 
dentá, dar ei înşişi. nu vin decît în descendenta propriilor în is 
opere. ;: odo wt БЫЛА? | exem 
— ager шышы ке narhi 


indep 


E 
\ 
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Maxime, reflecții, anecdote, cuvinte de duh 


Nu a existat vreodată pe pămînt o republică mare care 
sá nu se fi preschimbat imediat intr-o monarhie. Pentru a 
evita uzurpárile generalilor de armată care se întorc victo- 
riosi, marile popoare conferă de bunăvoie constituţiei lor 
greutatea diademei regale. Dacă Marius, Sylla sau Cezar ar 
fi găsit în Кота, la întoarcerea din expedițiile lor victo- 
rioase, un rege, nu s -ar fi fi putut lăsa încoronați de către pro- 
prii soldati, Într-un stat precum Franţa, strînsă la mijloc între 
națiuni rivale ` „şi războinice. şi silită să fie prezentă fără 


încetare pé scena marelui teatru al Europei, democraţia este 


deci o ăbsurditate. 


жж 


. Cuvintul libertate va fi mereu o enigmă atita timp cît 
se va vedea în ea ‘altceva decît lucrarea legilor şi fructul unei 
constituţii, atita timp cît va fi confundată cu independenţa 


naturală. Ne lipseşte o bună definiţie, a libertăţii. Pentru a 


reuşi să ne înțelegem, ar trebui mai întîi să ne întrebăm care 
sunt elementele componente ale libertăţii. Mi se pare că, 


ieşind din starea naturală pentru a accede la statutul social, 


omul îşi „pierde independența pentru a dobîndi. mai multă 
siguranță. Libertatea este aşadar efectul unui contract între 
independență şi siguranță. Omul îşi părăseşte tovarășii din 
pădure care nu-l incomodează dar îl pot devora, pentru a 
veni într-o societate care nu îl va devora dar care îl inco- 
modează i în mod necesar. Îşi protejează interesele cît de bine 
poate, şi, cînd intră într-o bună organizare politică, cedează 
cît, mai puțin. din independenţa sa şi obţine cît mai “multă 
siguranță cu putință. Este ca o corabie care, părăsind țărmul, 
îşi face o asigurare şi, pentru a-şi ‘garanta întregul, îşi micşo- 
rează de bunăvoie profitul. Cu ajutorul acestei definiţii a 
libertăţii, putem explica toate fenomenele. pe care le întîlnim 
în istoria veche şi modernă. La Roma şi la Atena, de 
exemplu, independența prevala asupra siguranţei. Într-o mo- 
Barhie precum Anglia, siguranta preváleazá ` asupra 
independentei, etc. 
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| 0 mari 
“nobilă 
' bucuri 
| distins 
adevăr 


` ` Cînd un om rău face un bine, putem . intrezári, in 
efortul lui, tot rául pe care il pregătește. 
. După orgoliu, ambiția şi invidia ocupă o treaptă 
importantă în ierarhia pasiunilor. Diferenţă dintre cele două 
este cá ambiția doreşte să dobîndească obiectul său, pe cînd 
invidia vrea să și-l distrugă. Ura este nevoia de răul unui 
dușman, iar invidia este răul pe care ni-l provoacă orice 


Ç 
succes al altora. шї | 


rilea 
Ín vremuri tulburi si in statele elective,  ambiliosii sunt 


fanaticii libertăţii; în vremuri calme şi în statele ereditare, | s 
enti ( 


acestia sunt modele de j josnicie. Invidiosul nu se schimbă. | 

Ambitia dictează mai puţine legi în statele monarhice decît o țuirea 
face invidia în cele democratice. Invidia este aceea care nosci 
rupeá o ramură de măslin pentru, a incununa. fruntea: lùi terea 


sează 
multi 
mită | 
lutiilo 
cirea . 
privin 


Aristofan, duşmanul à tot ceea ce avea o oarecare strălucire 
la Atena; tot ea atenua prin injuriile plebei triuinfurile gene- 


ralilor romani. e dug MN, em | 74 ' 
, TRER } [ à жж# AC ` 


Ratiunea, si Socrate împreună cu еа, au agezat ştiinţa 
la rangul de virtute. Din această justă şi nobilă părere rezultă 
că savantul şi omul de litere, care nu se pretează la intrigi. şi 
la un alt interes decît cel al oamenilor şi al raţiunii, sunt în 
mod necesar fiinţe virtuoase. Seneca spune cà, dacă savanții 
nu ar face nimic altceva decît să gîndească î în chip sănătos 
despre bine şi despre rău, să vorbească cu glas tare si in mod 
demn despre adevăruri, să-i înveţe pe oameni care este calea 
virtuţii şi să veştejească viciul şi eroarea cu toată vigoarea 
cuvîntului lor, atunci ei şi-ar cîştiga mari merite din partea 
neamului omenesc, care se bucură de fructele frámintárilor lor. 


Sunt c 
mitate 
talent 
şi totu 


sem 
Жжж mer 
lumin 
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Maxime, reflecţii, anecdote, cuvinte de duh 


Este trist să ái un nume mare şi să fii lipsit de avere; să ai. 
o mare avere şi să fii lipsit de origine: nobilă; să ai origine 
nobilă şi avere, dar să fii lipsit de spirit; să ai spirit, dar să nu te 
bucuri de consideratia oamenilor; în sfîrşit, să ai o educație 
distinsă, dar să trăieşti printre oameni simpli. Nu-i mai puţin 
adevărat că, şi: în' ce-l priveşte;: omul: simplu. se simte stînjenit 
printre сеї din: clasele: superioare şi: cá, dacă ştiinţa suferă în 
vecinătatea ignoranței, .şi aceasta din urmă fuge la rîndul ei de: 
orice relaţie cu. meritul. Se- pare ` deci: că fericirea se află în. 
armonie. Într-adevăr, în armonie s-ar găsi fericirea dacă pasi- 
unile şi plictiseala n-ar apărea prea adesea ca să corupă bucu- 
iu averii si fructele inventivitàtii pa ale їр л 


| i i oa 


“În senera, -oamenii ii- preferă; mai degrabă să fie inso- 


El 


lenti. decît fericiți. şi oprimati decît umiliti; iată де :се pre-. 


țuirea şi recunoaşterea meritelor fac mai puțini nerecu- 
noscători decît serviciile aduse, căci prețuirea şi recunoaş- 
terea se adresează vanitátii, ре cînd serviciile nu se adre- 


sează decît nevoilor. De aici rezultă că aroganta îşi face mai 


multi: duşmani decît cruzimea: ceea ce explică, într-o anu- 
mită măsură, eşecurile curților. princiare şi. succesele revo- 


luţiilor. Astfel — și 'vorbescidintr-o experienţă trăită —, feri- 


cirea -sau nefericirea depind întotdeauna de carácter, atit in 
prvina ШШ ОГ cit își a popoarelor, 


in А 
. D 


[QN E ette nl i rS ed Xd 


Indivizii extraordinari, care sávirgesc fapte de excepție, 


sunt'cei care se nasc în timpuri favorabile, cu o deplină confor- 
mitate între caracter şi talent; cáci, în aceste cazuri fericite, 


dr 


talentul dirijează caracterul, ‘caracterul’ pune în valoare talentul | 


şi totul se desfăşoară pe o scenă pregătită de soartă. 


bay aa up ar DH a KARS Sor gen Mn с тЫ EE 


Astăzi, prin filosof înţelegem nu:un om care isi învaţă 


semenii, marea. artă de a-şi stăpîni. pasiunile şi de, a-şi ;spori 


luminile, ci pe acela care îmbină spiritul de; independenţă си. 
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despotismul propriilor decizii, care se indoieste de tot ceea 
ce există si care afirmă tot ce-i trece prin cap, în sfîrşit, omul 
care agită prejudecățile fără să cîştige virtuţi. 


Е 


Ne amintim veselia nebunească a filosofilor cînd au 
văzut succesul cărților lor, mulțimea 'discuţiilor în jurul. 
acestora și unanimitatea aprecierilor. S-au lăsat orbiti pînă 
într-acolo încît să creadă că popoarelé se pun în mişcare la 
auzul glasului lor, precum pietrele Tebei la cîntarea lui 
Amfion. Ei nu-şi dădeau seama că aplauzele le veneau din 
partea unei ordini care exista încă în întregime. şi că aprecie- 
rile veneau dinspre toate rangurile societăţii. Cînd pe scenele 
teatrelor noastre este înfățişat haosul, lojele răsună de aplauze; 
dar din succesul lui actorul nu trage neapărat concluzia că 


ЕШ 


I privire 
| bibliote 


haosul, moartea şi neantul ar trebui aduse imediat în lume. ^. ` | 

ZR | | mai pc 

E natura 

Este trist, fără îndoială, că asemenea. imagini nu sunt omului 

decît copii palide a ceea ce lumea vede şi îndură (în (ошй i 

Revoluţie] şi nu mă pot opri să nu observ aici că filosofi de sensibi 

teapa lui Rousseau, Helvétius', Diderot, d'Alembert? si nu din 

Voltaire au murit la momentul potrivit. Părăsindu-nesîn {numim 
ajunul nenorocirilor noastre, au dus cu ei aprecierile Sa 


lului, n-au trebuit să sufere din cauza Revoluţiei pe care au 


pregătit-o şi să se ruşineze de omagiile Convenţiei. Dacă ar , 
Noastre 
- fapt de 
! Claude Adrien Helvétius. (1715-1771), filosof francez iluminist, instabil 
unul din autorii Enciclopediei, promotor al unei doctrine materia- sunt p 
liste, al unui ateism radical si al unei morale utilitariste fundamen- către А 
tate pe principiul egalităţii între oameni. p contea, 
` Denis Diderot (1713-1784), scriitor şi filosof iluminist, mate- dati йк 
rialist şi anticreştin, profesind o încredere nelimitată în progresul hik 
societății. I 
? Jean Le Rond d'Alembert (1717-1783), scriitor, filosof si mate- 
matician francez, membru al Academiei Franceze, susținător al ( 
unei doctrine materialiste. p : : pedepsi 
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Maxime, reflecţii, anecdote, cuvinte de duh 


mai trăi încă, ei ar fi detestati de victimele саге i-au lăudat 


+ cîndva: jh masacrati de călăii care i-au zeificat: ЫА 


dob 


„Omul instruit este îndreptăţit să gindeascá si să spună. 
despre popor ceea ce acesta din urmă nu poate nici să 
gîndească, nici să spună despre primul, căci el: cunoaşte 


i poporul, dar poporul nu-l cunoaşte. Trebuie aşadar să-l con- 
"sultăm pe savant cu privire: la popor, dar nu $i poporul cu 
"privire la savant; Voința poporului poate fi aceea de a arde: 


biblioteca publică sau cabinetele de istorie naturală; voinţa. 


savantului nu va fi însă. niciodată aceea de a distruge 
. atelierele şi prăvăliile poporului. © > ü 


des 


Religia, chiar şi cea mai rău concepută, este infinit 
mai potrivită pentru ordinea politică şi mai conformă cu 


; natura umană în general decît filosofia, deoarece ea nu сеге 
` omului să-l iubească pe Dumnezeu din tot spiritul său, ci din 


1 


toată inima sa. Religia ne abordează dinspre această latură 


` sensibilă şi vastă care este aproape aceeaşi la toti indivizii. si 
nu dinspre latura raţională, inegală şi limitată, pe саге o 
numim spirit. 


Opinia. publică, din care filosofii au făcut în zilele 


'. noastre о mare sperietoare pentru guvernare, nu rezidă de 


fapt decît în public, acest segment neproductiv, neliniştit şi 
instabil al unui corp politic. Adevăratele opinii ale poporului 
sunt paşnice, universale şi sunt întotdeauna împărtăşite de 
către guvern. Cá sunt păreri judicioase sau prejudecăţi, nu 
contează, ele sunt bune pentru că sunt stabile. pe aceea, 
datinile tin foaie bine locul legilor. 

O persoană particulară care comite o crimă este 
pedepsită deoarece. corpul politic are nevoie mai mult de un 
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exemplu decît de un particular. Dar un rege care are nefericirea 
de a ucide pe unul dintre supuşii săi nu este şi nu poate fi 
pedepsit din punct de vedere juridic, deoarece corpul politic are 
mai multă nevoie de un rege decît de un exemplu şi nu trebuie 
ca repararea răului să fie: mai rea decît. гаш însuşi. Orice 
suveran, popor sau rege, este inviolabil prin natura sa: 


noastră 
| poate : 
: aceea ( 
| vanta 


doe | 
| me ce 
| guráta 
! reclam 
; să aco 
| vitatea 
| Univer 

una fa 


Dacă punem acum faţă în față comportarea preoţilor si 
a filosofilor, vom descoperi cá toti s-au înşelat deopotrivă cu 
privire Іа: arta sublimă de a-i guverna: pe oameni: preoții 
pentru că au gîndit că o clasă instruită va avea, întotdeauna 
credință, filosofii pentru cá au. sperat 'că, poporul se уа 
lumina. 


"eek 


Duşmanul cel mai înfierbîntat al ordinii politice. 
Jean-Jacques Rousseau, spune că omul este în mod natural 
liber, drept şi bun, şi are în vedere pe omul solitar. Este 
acesta însă un mod de a ne înşela: nu există virtute în afara 
unei relaţii. În raport față de ce poate o fiinţă solitară 'să fie. 
liberă, dreaptă şi bună? “Totuşi, pornind de la această idee 
falsă, filosoful amintit a abordat ordinea politică cercetîndu-l 

„ constant pe om printre ceilalți oameni, cercetînd ned 


denta între legăturile sociale şi datorii, cercetind singurătatea ul 
în sînul oraşelor şi învinuind mereu o naţiune cá nu este 
asemenea unui om! i 
-— ambit 
ie E RR ^ | nume 
К; Pentru от nu există si.nu poate exista dreptate sau trebui 
Justiţie universală. Toate judecátile omului sunt relative: în. săși 
om, totul este omenesc. Virtutile nu sunt virtuti decît pentru căror 
că sunt folositoare neamului omenesc. Cînd îmi spun părerea mize 
despre o cauză care mi se pare străină, decizia pe care o iau 2 
má priveste si pe mine, cáci poate fi aplicată cîndva si mie — 
însumi. Justitia universală, incoruptibilă, impartialá, se află ' Gem 
fără îndoială in balanta;care a cumpánit .lumile.: Lumea сп 
: mica 
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Maxime, reflecții, anecdote, cuvinte de duh 


noastră s-a născut din teamă si din. nevoie. Dumnezeu nu 
‚ poate aşadar să fie drept conform justiţiei oamenilor şi: de 
' aceea el ne îngăduie să ne deturnăm rațiunea şi conştiinţa în 
' avantajul nostru. Nu există morală decît de la un om la altul. 
je ună gem E ausis Wo AR р E 
го 2 Adevărata filosofie a popoarelor este politica: in vre- 
! me ce filosofia propováduieste indivizilor retragerea în sin- 
| “gurătate, disprețul pentru bogății şi pentru oameni, politica 
reclamă de la naţiuni să se îmbogăţească pe seama vecinilor, 
să acopere mările cu vasele lor şi să obțină prin inventi- 
vitatea şi activitatea lor productivă intiietate pe toate pieţele 
"universului; căci, în stare naturală pură, două naţiuni sunt 
| 'una faţă de alta ca doi sălbatici care îşi dispută aceeaşi pradă. 


НЕ n ; 
єн. EFT DEDI eU i sai 


ELI 


pa 


ppe = T RE 


"Luarea Bastiliei a fost o luare în posesie. ` 


ELI 


<; Doamna de Stuăl! este bacanta Revolutiei. 


sete 


EE Kos P ; Ы E š "m vi ` A 
Nu cunosc.pe altcineva în Europa, în afară de doamna 
de Staël, care să poată înşela' cu privire la sexul sáu. 


ELI 


„+ Patriotismul . este ipocrizia secolului nostru, este 
-ambiţia si pornirea de a domina, care se deghizează sub 
nume populare. Poziţiile au fost ocupate în ierarhia socială: a 
trebuit. deci. ca totul să fie dat peste cap pentru ca noii veniţi 
să-şi facă loc. În realitate, nu poporul, nu săracii, în numele 
cărora s-a sávirgit atîta rău, au cîştigat Revoluţia. Priviti-i: 
mizeria este mai mare, săracii sunt mai numeroşi, iar compa- 


'! Germaine Necker, baroană de Staél-Holstéin (1766-1817), fiică a 
celebrului bancher Necker, importantă scriitoare a epocii, prefigurind 
“mişcarea romantică. Într-o priimă fază a fost fávorabilá Revoluţiei. 
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.siunea s-a stins.. Nu mai există milă;:nu mai există compá- 

timire în: Franța: Lumea: dădea mai .mult cînd: se credea’ 
datoare cu compensatii; milostenia umplea. fără ' încetare 
distanţa dintre cei mici şi cei mari: vanitatea şi-orgoliul erau 
întoarse în beneficiul omeniei; nu spada. ci rugămintea era 

arma sărăciei, iar bogăţia, care acum a dispărut în fata 
amenințării, nu intorcea.spatele mizeriei imploratoare. Acum | 
însă, ce mai pot da nişte bogaţi: oprimaţi unor sáráci revol- | Europ 


tati? Fintinile publice au. fost rásturnate sub. pretextul: că Í cale | 
acaparau apele, iar apele s-au risipit. so e 25.58 celela 


РКЕ | eT с | Gloat 
p Жу, ub. s Е УЫ S S aa au in 
Filosofii noştri. spun-cá săracii, care de acum înainte | Curi 
vor lua totul, пи vor mai:cere nimic.:Dar. de unde vor găsi sprezi 
ceva de luat în stăpînire dacă nu dintr-un masacru general al 
tuturor proprietarilor? Si apoi, promovind un asemenea 
sistem, va trebui ca, din :репегайе în generaţie, săracii să-i 
masacreze mereu pe бовай, atîta timp cît vor exista diferente | au în 
în privința proprietăților, atîta timp cît un om îşi va cultiva | sunt 
ogorul mai bine 'decît altul, atîta timp cît inițiativa o va lua | sursă 
înaintea leneviei; în sfîrşit, toate acestea pînă ce pămîntul leria 
neingrijit şi depopulat nu va mai oferi privirilor satisfăcute permi 
ale filosofiei decît vasta egalitate а. deserturilor. şi inspáimin- tátori 
tătoarea monotonie a mormintelor. |. : КЕ ү : 


Nu mă tem să o spun: ín această: Revoluţie! atît de zele « 
lăudată, prinț de sînge, militar, deputat, filosof; popor, toți au Un po 
fost răi, pînă si asasinii. Aceasta'este diferenta între corupție cit ex 


Si barbarie. Una e mai rodnică în vicii, 'cealaltă in. crime. cind 
Corupţia îi irită pe oameni atît de mult, încît adesea este rámir 
silitá sá inedite ze barbaria pentru a-şi realiza Proiectele Técur 
zn . : hog. a ce ona jours eddy асе 
Dar, 

Cînd o vastă monarhie, se află într-un anumit declin, ar dea s 

trebui mai întîi să-şi stopeze toate tipurile, de cheltuieli, popo 


deoarece î în orice pr {уйй este. mai bine să depinzi de tine 
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însuţi decît de alţii şi un rege econom este întotdeauna 
stăpînul supușilor şi arbitrul vecinilor săi; un rege datornic 
mi este decît un sclav care nu are nici putere în interior, nici 
influenţă i în АН, 


] Ç 
° ç { 


Se vorbeşte ' fără încetare, in ' Franţa si în restul 
Europei, despre cauzele acestei: Revoluții. Ele pot fi clasifi- 
cate -în' cauze: depărtate. şi cauze apropiate, şi unele şi 
celelalte fiind prea numeroase ca să le putem aminti pe toate. 
Gloata Parisului şi chiar сеа а tuturor orașelor regatului mai 
au încă multe crime de săvîrşit pînă să egaleze prostiile 
Curţii. Întreaga domnie actuală se. poate 'reduce 'la cinci- 


ига ani i de . si o zi de forţă i rău întrebuințată. 


di 


Aproape totul se datorează libertăţii presei. Filosofii 
au învăţat poporul să-şi bată joc“ de! preoți, iar preoții nu mai 
“sunt în stare să determine poporul să-i respecte pe regi — 
sursă evidentă de slăbire a puterilor în stat. Tiparul este arti- 
leria gîndirii. Nu este permis să vorbeşti în public, dar este 
permis să scrii orice şi, dacă nu poti avea o armată de ascul- 
tători, poti avea în schimb o armată de cititori. 


pata Si j lg 
t; Ey d 


eer 
Populatia: excesivá a unui stat este şi еа una din cau- 
zele decăderii puterilor şi: ale revoluțiilor. Totul prosperă la 
“un popor aflat la'discretia celor care îl guvernează atîta timp 


cît există: mai multe lucrări de făcut decit oameni de angajat; 


“cînd însă: braţele depăşesc prin număr lucrările de - făcut, 


“rămîn! mulţi ameni inutili, adică primejdiosi. Atunci trebuie 
тёсигѕ la emigrări; trebuie întemeiate colónii sau ' impuse 
“acelor popoare constituţii puternice, pentru а le tine în frâu. 
Dar, dacă, din nefericire, principele reüneste poporul ca să-şi 
dea singur o constituţie, atunci partea leneșă si neliniştită a 
poporului ajunge să domine şi totul este pierdut. 


qe 
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Dacă ar exista pe pămînt o specie superioară omului, 
ea ar admira uneori instinctul nostru, dar şi-ar bate deseori 
joc de raţiunea noastră. Mai ales în timpul marilor eveni- 
mente, eforturile noastre, urmate de atîta slăbiciune, şi pro- 
iectele noastre, însoţite de atita nesocotintá, i-ar stírni mila. 
A trebuit ca vanitatea omului să recunoască faptul că există 
un fel de fatalitate, ceva .care:dezminte mereu. prudenţa si 
tulbură, după cum îi place, sfaturile înțelepciunii. 


ЖЖ 


“În Nordul Europei, 4 cu expia Ailia. „principii. sunt 
instruiți, iar popoarele ignorante; în Sud, principii sunt igno- 
ranti, iar popoarele luminate: aceasta rezultă din faptul că 
regii din Nord se ocupă cu lectura lucrărilor noastre de cali- 
tate, pe cînd regii din Sud nu. se gîndesc decît. cum să le 
interzică. Mai ales Franța oferă. de multă vreme spectacolul 
unui tron eclipsat î în mijlocul luminilor. Acest spectacol este 
dezgustător şi nu poate dura. Unor. state active, . bogate şi 
puternice le, trebuie regi administr atori: „un rege-vînător nu se 
potriveşte decit unor popoare nomade. : 


Жжжж ] j TUS 


Ipocrizia este în exclusivitate viciul omului în societate, 
din două motive deopotrivă, de evidente. Mai: întîi, pentru cá 
omul este. un animal: la care sentimentul se repliază spre sine 
însuşi, pentru a contraria în acest fel adevărul. senzatiilor, ŞI 
naivitatea impulsurilor naturale. Această facultate este: pentru 
om sursă si de reflecţie şi. de viclenie. În al „doilea rînd, d u 
că suntem singura specie care trăieşte sub un pact social şi. 1 
„consecinţă, singura care îl poate încălca, abuzînd de ie 
împotriva. adevărului, de sentiment împotriva conştiinţei şi.de 
încrederea publică împotriva. întregii societăți... 


Soft i 


Vai de cei care zguduie temeliile unei naţiuni! 


[ 
О 0 | 
explică 


: lui, iar 


precum 
j timpul 
| ingred 
саге, с 
Corpuri 
Buffon 
elemen 


1 
natura 


FILOSOFIE 


Din momentul în care am numit natura, nu mai există 
nici o problemă, ci doar un mister, nu mai este vorba să îl 
explicám, ci doar să-l expunem. 


Жжж 


Timpul este țărmul spiritului; totul se scurge prin fata 
lui, iar noi credem că el este acela care se scurge. 


Жж 


Nu este de demnitatea unui filosof adevărat să afirme, 
precum Buff. on, că natura este contemporană cu timpul: că 
timpul nu precupe[este nimic pentru natură, că intră са 
ingredient în compoziția corpurilor. Mişcarea este aceea 
care, contemporană cu lumea, intră în compoziția tuturor 
corpurilor, atît a celor. animate. cît şi a celor inanimate. 
Buffon a făcut dintr-o simplă abstractiune a timpului un 
element material al naturii. 


ek x 


Nu avem decit să ne imaginăm pentru un moment 
natura imobilă: nimic nu se va naşte, dar nimic nu va pieri. 


жож 


Omul a conceput timpul, acesta a creat numerele. 


sk ok se 


! Vezi supra, p. 64, nota 2. 
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Natura nu face calcule decît în creierul omenesc. 


жж 


` În casa lui, omul nu locuieşte pe scară, ci se servește 
de ea pentru a urca si a pătrunde peste tot; tot astfel, spiritul 
uman nu locuieşte în numere, ci, prin ele, ajunge la ştiinţă si 
la toate artele. 
| 
| Condil 
Stăpînă a stihiilor şi a maselor, natura acţionează | ales, с 
dinlăuntru spre înafară; se dezvoltă în lucrările sale şi numim atenţi. 
forme limitele la care se opreşte. Omul nu acționează decît | cea m 
spre exterior, fondul îi scapă fără încetare; el nu vede şi nu | socotir 
atinge decît formele. 


eek 


Sf o de 
| 
Omul nu se află niciodată decit la periferia operelor lui: | пене: 
natura este în acelaşi timp în centrul şi la periferia alor sale. priviri 


sk ce e 


Repaosul este destinat ansamblurilor, mişcarea ele- 


mentelor componente. clarita 
КЖ . | 
` Identitatea scopului este dovada existenţei sifütului 
comun printre oameni; diferența de mijloace este măsura filoso! 
spiritelor, iar absurditatea în privința scopului este semnul si nim 
. Y 
nebuniei. adevă 
Sk ste 
Spiritul este latura parţială a omului, inima este totul. 
DII 
2 . — 
Copiii ţipă sau cîntă tot ceea ce cer, mingiie sau sparg Vezi 
ся A . › 
tot ceea ce ating si pling dupá tot ceea ce pierd. Vezi 


Жжж - E 


emo cem 
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$ ^ I ; w E y 
Întrucît Hobbes a spus cá omul rău este un copil 
mare, rezultă că în mod necesar copiii sunt filosofi. 


Omul care doarme, omul beat, este omul diminuat. 


nip. iara 9t ue SO PIS a ia 


o ys Nu trebuie. să “credem, împreună cu. Helvétius ' E 
СопаШас?, că atenţia ar depinde î în întregime. de noi şi, mai 
ales, că ar produce aceleasi afecte in doi oameni egal de 
atenti. Cit dé multi sunt oamenii pé care reflectia si atentia 
cea mai profundă nu-i conduce la nimic! Fără să-i mai 
socotim pe cei care nu culeg decit erori! ` 


Жж 


"Un instrument este, un raţionament care, în atelierele 
айабай а luat o formă. uimitoare şi vizibilă pentru 
privirile noastre. 


Й 


LII 


Din idee adevărată 1 in idee adeváratà si din claritate in 
claritate, un n ráfionament poate aj unge uneori doar la eroare. 


uns ces Бот I. elk р " " 


Vor exista „mereu. "două lumi, supuse ‘speculațiilor 
filosofilor: cea din imaginația lor, în care “totul este verosimil 
şi imic nu este adevărat, şi cea a naturii, în care totul este 


adevărat fă fără că nimic să pară verosimil. e 
iani i de Son 


© Ж OM eh E 


А ма, avem m dreptul lai un n lucri imposibil. | > A 


adt SAN. ! dir Ер "E 
i E 


1 Vezisupra, p..147, поа]. oo meio onh eim 
2 Vezi:supra, р::152, nota bo so; А mopon! 

3 Etienne Bonnot, de, Condillac (1715- 1780), f filosof Şi! logician, 

membru, al Academiei Franceze, creator al. unei doctrine filosofice 
logico- -senzualiste. | 
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, жжж 


Prisma, care disecá lumina, deteriorează in ochii 
nostri spectacolul naturii. 


жй 


Natura a făcut cadou omului două organe, al digestiei 
şi al reproducerii. Printr-unul a asigurat viaţa individului, 
prin celălalt nemurirea speciei. Rolul stomacului este .astfel 
rînduit în noi, încît picioarele şi miinile nu sunt pentru el 
decît nişte scolari îndemînatici, iar corpul însuşi, de care 
suntem atît de mîndri, nu este decît un satelit mai luminos: 
este felinarul edificiului. da ES | 


Жжж 


Animalele pot fi împărţite in persoane cu spirit şi 
persoane, cu talent. Ciinele şi elefantul. sunt, de exemplu, 
persoane cu spirit: privighetoarea şi viermele de mătase surit 
persoane cu talent. D ME, 


Deosebirea între. principiul social care üneste pe 
oameni şi cauzele care grupează anumite animale a fost pre- 
cizată de cîțiva filosofi; dacă as vorbi despre i lucru, nu 
as. putea decît să repet ce au spus filosofii. Aş sputíe totuşi 
doar că, în afară de albine, castori şi unele furnici din Africa, 
toate celelalte animale nu ştiu decît să se strîngă în turmă. să 
se imperecheze şi să-şi construiască cuiburi. Stringerea în 
turmă, dragostea şi chiar starea de familie nu sunt de natură 
socială. Sunt întîlniri impuse de nevoie, chemări şi despártiri 
determinate de anotimpuri. Cît despre cele trei specii care 
trăiesc şi muncesc în comun, este sigur că posedă dinainte 
combinaţia unor idei primare, pînă la diviziunea muncii: o 
dată edificiul construit, orice combinaţie ulterioară: înce- 
tează; aceste republici nu ştiu să altoiascá rațiunea. pe expe- 
rient&; ignoră. arta: de a-şi îmbina cunoştinţele şi' de a-şi 
înlocui organele prin: unelte şi instrumente, nu preiati'şi nici 
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i nu lasă o moştenire, producţia publică moare si.renagte cu 
.|: fiecare generaţie. O perfecțiune promptă şi fatală le ia în 

| stăpînire încă de la inceputul vieții şi le interzice orice. 

| perfectibilitate. . 3. 
Animalele sunt, „aşadar, într-un mod mult mai: nemij- 
‚ locit decît noi, cópii ale 'naturii. Omul porneşte mai tîrziu 
' pentru a ajunge mai sus, însă;această imensă carieră i-o des- 
+ chide societatea: în cadrul ei, omul е altoieşte pe alt om. 
i naţiunile. pe alte naţiuni, secolele pé alte secole. De aici re- 
1 zultă adevărul incontestabil că neamul omenesc în ansamblu 
` este superior oricărui om în parte, oricît de mare ar fi el. si 
. cá, la animale, individul este întotdeauna egal cu specia. 
> Despre animale se mai poate spune şi că, dacă nu-şi sporesc 
; priceperea tehnică prin asociere; nici nu şi-o pierd dacă 
‚© rămîn. singure. Castorul, cînd nu este deranjat de prezenţa 
© omului, isi regăseşte talentele revăzînd locurile pustii. pă- 
durea şi rîul de unde a plecat. Nu la fel se.petrec lucrurile cu 
omul: el nu poate cîştiga multă experienţă în cadrul asocierii 
cu alţii fără să o şi piardă în izolare; asemenea diamantelor şi 
"metalelor, omul se naşte acoperit de o crustă şi, ca şi acestea, 
îşi datorează strălucirea îndepărtării prin frecare a crustei. 
- Dacă distanţa dintre un sălbatic solitar şi corpul poporului 
"său este deja prodigioasă, ce mai înseamnă aceasta dacă o 
t comparám cu poziția omului de geniu in cadul. ordinii 
sociale? Sălbaticul în general nu doreşte artele şi meste- 
şugurile noastre pentru că nu le cunoaşte, iar noi nu dorim 
: existența lui pentru că nu o cunoaştem. | 


" Xl dokk 

Spectator. şi cercetător atent al naturii, omul sondează 
mările şi ciopleşte munţii, clasează nu numai toate faniiliile 
de vietáti, ci şi metalele şi pietrele, se înflăcărează pentru o 
succesiune de minerale ca şi pentru o colecţie de insecte, se 
scufundă în noaptea antichităţii ca şi în măruntaiele globului, 
pune la contribuţie pămîntul, aerul şi apa nu numai pentru 
a-şi. găsi în ele hrana şi îmbrăcămintea, dar si pentru а 
innobila aceste două necesităţi prin eleganța gustului şi prin 
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fastul decorărilor. La om, orice nevoie devine artă: orice 
senzaţie se prelungeşte si se măreşte; orice organ de simţ îşi 
are cercetările, delicatesele şi legile sale. Culorile, parfu- 
murile, sunetele, aromele, numeroasele plăceri periodice. atit 
de trecătoare pentru animale, omul le fixează şi le împletește 
cu viaţa sa, ale cărei lungi detalii, dar scurtă durată le răsfiră. 
le diversifică şi le înșală. În vreme ce animalele populează şi 
înfrumuseţează pămîntul, aerul şi apele, omul face ca apele. 
pămîntul, aerul şi animalele să intre toate în voioasele deco- 
rațiuni ale locuinţei sale. Prin locuinţa lui, omul sfidează în 
linişte furia fierbinte a verii şi sumbra asprime a iernilor. Ce 
existență prodigioasă! Ce cortegiu imens pentru un stăpîn 
atit de plăpînd şi de efemer! 

Să mai spun cîte ceva şi despre pasiuni, despre spiritul 
de glorie şi de putere prin care am supus pămîntul şi despre 
monumentele cu care specia omenească i-a acoperit supra- 
faţa? Dragostea însăşi, atît de impetuoasă la animale. dar 
aprinzindu-se si stingindu-se pe rînd o dată cu anotimpurile 
sau arzînd fără alegere pentru obiectul care o excită, poate fi 
oare comparată cu sentimentul tandru si fidel al omului, саге 
nu vede decît un singur bărbat între toti bărbaţii şi o singură 
femeie între toate femeile? Este vorba despre o predilecție. 
despre o latură morală şi profundă, care puninga, sfinţeşte si 
divinizează iubirea. 


im n 


Жжжж 


Animalul, bucurîndu-se cînd este eliberat, aleargă 
să-şi potolească setea în apele care nu-i vin în întîmpinare, 
pe cînd fluviile şi mările se ridică sub formă de vapori și. 
transformate în nori, se duc să ude planta imobilă şi însetată 
care le aşteaptă. 

Ínzestríndu-I pe om cu o inventivitate si o libertate 
nelimitate, natura nu i-a pus la îndemînă decît materiale. 
Acoperită, dar acoperită cu un văl întredeschis, natura îi 
ascunde şi îi dezvăluie treptat zălogurile şi promisiunile ci. 
A rămas deci pe seama noastră să întrezărim fecunditatea 
pămîntului prin întrebuințarea metalelor sale, să ghicim 
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i forma caselor si oraşelor noastre în carierele lui de piatră, să 
i ne cerem îmbrăcămintea de la turme, navele de la păduri, iar 
| de la magnet cheia: mărilor. A rămas pe seama noastră să 
; smulgem vînturilor nisipul pe care îl împrăştie şi să-l 
| preschimbám în cristalul саге va trebui să ne îndrume într-o 
© zi privirile spre structura internă a unui paianjen şi să ne 
‚ deschidă noi orizonturi ale cerului. . 


IE 


Helvétius! a spus că, dacă picioarele şi braţele noastre 
s-ar fi terminat cu copite, iar caii ar fi avut mini, atunci noi 
' am fi galopat pe cîmpii, iar caii ar fi construit oraşe şi ar fi 
făcut cărţi şi legi. 

Rivarol îl combătea astfel: 

A atribui configuraţia umană animalelor şi a da omu- 
lui configuraţia dobitocului, fără a schimba nimic în privinţa 
sentimentului care îi animă, înseamnă a face cadou un palat 
inutil unui agent subaltern şi a arunca ființa superioară într-o 
închisoare nedemnă; înseamnă a răsturna fără rost ordinea 
naturii, care a aşezat animalele în acord cu forma lor şi pe 
om în armonie cu a sa. | | 

Într-adevăr, ce spectacol аг înfățișa universul! Am 
vedea, pe de o parte, cum fiara, tîrînd cu sine chipul ome- 
nesc, după ce a'înşfăcat şi şi-a. devorat prada, condamnă gura 
umană la tăcere, mîinile la inerție şi îndreaptă fără. încetare 
spre pămînt privirile făcute pentru ceruri. De cealaltă parte, 
am vedea cum geniul, captiv si dezonorat, se tîrăşte sub 
învelişul nepotrivit, cum îşi agită în zadar ghearele sau 
carapacele şi cum îşi ridică mereu privirile spre cerul pe care 
îl acuză de această crudă încurcătură. Lumea n-ar. oferi deci 
decît animale imperfecte sub chipul omului şi oameni nefe- 
riciti sub pielea dobitoacelor. Avem de-a face aşadar си o 
ipoteză atit de fericită, cu o atit de frumoasă. inversare de 
idei, cu o memorabilă revoluţie în metafizică! Sau mai 
degrabă cu un coşmar demn de Metamorfoze! Mai degrabă 


"Vezi supra, р. 152, nota 1. 
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cu un nonsens propus cu neobrăzare neamului omenesc şi 
atribuit în chip nebunesc naturii, care, din fericire; nu admite 
o asemenea contradicţie printre scopurile! şi mijloacele sau 
prinia planurile si lucrările еі. ' 


kE 
1 


În general, copiii si tirierii concep mai bine realitatea 

corpurilor, iar bărbaţii maturi si bătrânii pe cea a spiritelor. 

Zef Aceste două tendințe sunt deopotrivă de fireşti. Cei dintîi au 
un spirit încă fraged într-un corp viguros; ceilalți au un spirit 


пеп 


mai puternic într-un corp aflat î în declin. Senzatiile domină la drumu 
unii, ideile la ceilalți. ` j ranis 
e | de am 
сена | jefuit, 
Nu numai că nu trebuie să căutăm să definim ceea ce decrep 
ne cade în mod nemijlocit sub simţuri, ci,.dimpotrivă. să he | înainte 
servim de lucrurile sensibile pentru a le defini ре cele de | Siru 
natură intelectuală. "Materia, mişcarea, repaosul $і toate 
celelalte noţiuni ale obiectelor exterioare ne sunt de! folos 
pentru a ne înţelege cu privire la tot ceea ce nu vorbește А 
direct simtur ilor noastre. limitat 
o | poartă 
Admit drept elemente eterne spaţiul, durata, Sein Dm 
mişcarea. Germenii ráspinditi peste tot má împiedică să cred бош 
cá natura аг avea un început sau că s-ar epuiza “vreodată. drip 
Constat cá, excitind materia, mişcarea îi dăruieşte viaţă, care ? Boga 
nu este în sine altceva decît o mişcare spontană. Constat cum dr), 
exerciţiul vieţii produce simtirea, iar exercițiul simţirii pro- * Plini 
duce gîndirea. Or, viaţă, simtire, gîndire, iată trinitatea care lucrări, 
îmi раге că stüpineste" lumea. Constat că, pé pămînt; muri- * Dife 
toare nu sunt decit formele si toate îmbinările de idei pe care од 
lé numim spirite şi süflere. SLE SC spur 
EET TUE | oar egali? 
did revolu 
‘apel la 
devaste 


Pasiuni 


Maxime, reflecţii; anecdote, cuvinte de duh 


'. Simpla diferență în. trecerea de la senzaţii, Іа. idei 
aruncă о prăpastie. între; oameni!. Uitati- vă: cu ce percepție 
difer ий contemplă o! potirniche Apicius! şi Plinius natura- 
ш; uitati-vá, cînd trăzneşte, la omul: superstitios si la un 
savant: unul se apără cu nişte moaşte, celălalt cu un 
paratrásnet." 


Omul nu a primit in aceastá lume provizii pentru 
nemurire: este un călător care îşi găseşte sfîrşitul la capătul 
drumului. Dacă, printr-un concurs de împrejurări destul de 
rar, i se prelungeşte cariera; tezaurul de senzaţii şi de plăceri, 
de amintiri şi de idei se epuizează, iar omul, ca un călător 
jefuit, se va pierde si se va stinge în pustiurile şi în mizeriile 
decrepitudinii: înspăimîntătoare etapă, cînd totul piere 
"înainte de moartea propriu-zisă: Falsá a doua: copilăr Ie: 


Sicriu — simulacru alleagánului? «^ Sen s o 


ok 


t?Natüra "l-a aşezat: pe от: pe pămînt -dindu-i puteri 
limitate ŞI dorinţe netármurite: acest'excedent, acest resort ne 
poartă dincolo de un scop, ne schimbă nevoile în dorinţe şi 


uUa at 6 ia E eT 


! Avarul îşi bate joc de risipitor, risipitorul de avar; necredin- 
ciosul de cel evlavios, evlaviosul de necredincios: fie ecare îl consi- 
deră j pe celălalt in păcălit (notă a lui Rivarol). ' 
:? Bogat negustor roman din vremea impáratului "Tiberius (14-37 
d. Hr.), celebru | prin opulenta banchetelor pe care le or ganiza. 
З. Plinius cel Bătrîn (23-79 .d.H£.), ' и roman, autor al vastei 
„lucrări enciclopedice Historia naturalis. ` GC ев 
1 Diferenţa între trecerea de la! pasiuni: la: idei este adstal de 
izbitoare în fragmentul de dialog pe care îl voi cita. Lui Voltaire i 
se spune pe Champs-Elysées: — Ați dorit deci ca oamenii să fie 
egali? — Da! — Dar ştiţi că pentru aceasta а fost nevoie de o 
revoluție înspăimintătoare? — Nu contează... Pînă-aici s-a făcut 
iapel 1а 'idce. — Dar ştiţi că: fiul lui Fréron este proconsul şi 
devastează provinciile? —O» zei, ce oroare! Acum se: face аре а 
pasiuni (notă a lui Rivarol). : 
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dorinţele in pasiuni şi n-ar fi poate prea puternic dacă nu ar 
fi atît de violent. Dar trebuie oare ca oamenii să justifice 
natura? Ea aşteaptă de la ei Smet supunerii si nu ple- 
doariile elocintei lor. | E 


жж 


Istoria naturii nu poate fi făcută!. Dacă mi-aş pune în 
fiecare zi o mască şi cineva mi-ar desena toate măştile. nu 
înseamnă că mi-a făcut gi portretul. p 


жж 


Omul este singurul animal care aprinde focul, ceea ce 
îi conferă dominaţia asupra lumii. E 
| ЖЕЕ 


Cei care reclamă miracole nu-și dau seama că .cer 
naturii întreruperea miracolelor sale. 


жж 


Nevoile ne sunt întemeiate pe proporţii. Întrucît 
această lume este.o armonie si, în consecinţă, un, întreg, înte- 
meiat pe proporţii, sensibilitatea, în înțelesul de compasiune, 
nu a intrat deloc în planurile naturii. (a, 


kk 


A trebuit în mod necesar ca natura să dăruiască durata 
fie individului, fie speciei. Ea a, urmat primul proiect în 
privinţa corpurilor cereşti şi a soarelui, şi pe cel de-ul doilea 
în privința animalelor: şi a plantelor. Or, în acest din urmă 
caz, a trebuit ca formele individuale să fie trecătoare, pentru 
ca nemurirea să rămînă speciei. 


жж 


i 


! Afirmatie implicit polemică la adresa lui Buffon, autorul celebrei 
şi monumentalei Histoire naturelle, combătut de Rivarol si cu alte 
prilejuri. Vezi supra, p. 64, nota 2. 
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Maxime, reflec[ii, anecdote, cuvinte de duh 


„+ Lam iubit întotdeauna pe: medici: deoarece au de-a 
i face cu materia vie, prin contemplarea cauzelor finale, ei 
e] sunt mereu mai apropiati de Beuth 


) Necesitatea metafizicá face ca identitatea dintre un 
i lucru şi contrariul lui să fie imposibilă în sensul in care doi si 
; cu doi fac patru. Necesitatea fizică este existența actualizată 
; a lucurilor: este, necesar ca soarele să strălucească. Necesi- 
; tatea morală se află în lucrurile care nu ar putea fi altfel decît 
sunt: este necesar din punct de ае moral са о mamă să-și 
iubeascá copiii. | ' 
: Adevăratul filosof este acela care se plasează, ЖОЕТ 
| prin efortul raţiunii sale, în punctul în care omul obişnuit nu 
| ajunge decît prin binefacerile trecerii timpului. 


кж 


Сабат crede î în viziunile altuia, шош nu crede 
decit intr-ale sale. . : pu "M 


LIII 


„||... Mişcarea dintre două momente de repaos este ima- 
' ginea prezentului între trecut şi viitor. . "E : ч 
: DOR racer A ek 


\ 


La fel cum imaginile obiectelor şi nu obiectele. înseși 

_ne impresionează vederea, tot aşa spiritele noastre sunt 

impresionate de părerile pe care le avem despre lucruri şi nu 
de lucrurile înseși: Z 


ж 


Pentru unele spirite lumea nu este altceva, decît: dez- 
gustul față de viață; pentru altele, este disprețul faţă de viaţă. 
: Ора, totul este destinat. uit&tii,. acest tiran, mut si i crud. 
care urmăreşte îndeaproape gloria şi, îi devorează amantii si 
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favoriţii. Dar ce spun eu? Nefiind altceva decît un zgomot, 

adică aer agitat, gloria însăși pluteste-asemenea atmosferei în f 
jurul globului, iar cursa ei se schimbă şi gífiie fără încetare, noi ingi 
deplasînd de colo-colo reputatiile si sfirşind prin a le pantă s 
împrăştia. | I ca un a 


i N , | 
n antichitate, existau douá mari tradiţii care nù au fost cietatea 

îndeajuns de remarcate: Satana, primul dintre î îngeri, doreşte | peva, b 

să-şi detroneze binefăcătorul; fructul ştiinţei binelui” şi răului | 

produce moartea. Una dintre tradiţii susţine că ingratitudinea | 

este inerentă oricărei fiinţe create, cealaltă că luminile пи fac | | 


fericite popoarele. f K | = f politice 
жж i ^ байии 
| goria, 
Spiritele extraordinare pun mare pret pe lucrurile | Jumini 
comune si familiare, iar spiritele comune nu sunt atrase şi DU | oil 
caută decît lucrurile extraordinare. Ü Filosoj 
жк seama 
Sunt nenorociri, ca şi vicii, de care ne rusinám cu atit 
mai puţin cu cît le impártásim cu mai multă lune. Emigratia | | 
mi-a dovedit — si in cazul ei nenorocirea atinge culmile — abtine. 
că oamenii nefericiti î îşi găsesc ишш consolare i in numárul de ase 
lor mare. ' 
кж 
Liber este intotdeauna acela care face, eius şi silit, explic 
lucrurile de care are nevoie, cum ar fi un valet care îşi slu- aparen 
Jeste stăpînul pentru a trăi; este sclav însă cel care este absurd 
constrîns să facă lucruri der care nu аге delden nevoie. 
E Я ii 
dolor 
Cînd ai dreptate douăzeci şi patru de ore înainte de disecă 


părerea comună a majorităţii oamenilor, treci drept unul care 
nu a avut:bun-simţ timp de douăzeci Si patru de-ore. 


170 


Maxime, reflectii, anecdote, cuvinte de duh 
xo. 


I Fatalitatea sau predestinarea se aflà in lucruri, si nu in 
i noi înşine. Este fatal ca orice corp care va trece pe o anumitá 
“pantă să alunece şi să se prăbuşească; dar nu este o fatalitate 
‚ ca un anumit om să treacă pe acolo. | 


Бы 


În lumea bună. adevărat filosof este acela care iartă so- 
cietatea pentru lipsa lui de avere cu tot atîta calm cu care ci- 
neva, bancher bogat fiind, iartă natura pentru lipsa lui de spirit. 


dese 


| Rousseau a pús sá se graveze în fruntea operelor sale 
politice un satir care se apropie de o tortá şi căruia i se strigă: 
Satirule, nu te apropia, căci focul arde! Şi-a explicat rău ale- 
goria, căci satirul, fiind încă departe, nu este decît atins de 
lumină. Ar fi trebuit deci să-i strige: Satirule, nu te apropia. 
căci lumina arde! Şi tocmai, despre acest lucru a fost vorba. 
Filosofii au aruncat lumina .spre satirii noştri, fără să-şi dea 
seama că arde. ` Е Es 
| I жк | | De T | 
Dacă această frază a unui înțelept: Cînd te fndoiesti, 
abține-te! este cea mai frumoasă maximă a moralei, ea este, 
de asemenea, şi prinia în metafizică. | » 


DLL 


.. Filosofii nu au ocolit nici unul din drumurile erorii, 
explicînd cînd aparențele prin realităţi, cînd realităţile prin 
aparente. Cicero remarcase că nu există nimic, oricît de 
absurd, care să nu fi fost deja spus de către vreun filosof. 


Filosofii sunt mai mult anatomişti decît medici: ei 
disecă, dar nu vindecă. 


RIVAROL 
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Niciodată nu bati cimpii mai mult decît atunci cînd ai 
mai multă rațiune de pierdut, la fel cum nu te ruinezi 
niciodată mai bine decit atunci cînd ai mai multă avere. 


Жжжж 


Cel mai frumos şiretlic al spiritului uman, care constă 
în a crea termeni colectivi, a fost cauză pentru aproape toate 
erorile. 


Ze 


Rațiunea trebuie să rîdă, şi nu să fie mohorità. Este 
cunoscută intrebuintarea pe care o dădea Socrate ironiei. 
Pascal a îmbinat cele două modalităţi. Dumnezeu însuşi, 
după ce 1-а condamnat pe Adam la muncă si la suportarea 
femeii, l-a tratat cu ironie: Ecce Adam factus sicut unus ex 
nobis. lată-l deci pe Adam devenit un fel de Dumnezeu. 


жж 


Priviţi la fructele care cad înainte de vreme: au o ma- 
turitate falsă, o culoare falsă, o dulceaţă falsă, care ne înșală. 
Fructele care trebuie să treacă prin toate perioadele sezo- 
nului cald au o sevă şi un gust proaspăt care contrastează cu 
ale celor pe care le-am descris mai sus. 

Priviţi de asemenea la copiii care mor indinte de a de- 
veni bárbati: se maturizează dintr-o dată, gesturile; Cuvintele, 
privirile suht ale altei vîrste; adesea ne uimesc printr-o tur- 
nură morală care nu mai are nimic din copilărie. Dimpotrivă, 
cei care trebuie să ajungă la starea de bărbaţi au o copilărie ` 
lungă şi turbulentă. Si, ca să desávirgim analogia, părinţii îşi 
abandonează copiii cînd sunt mari, iar arborii fructele cînd 
sunt coapte. | | mE | 


Жжжж 
Nimic.nu ne mai miră cînd totul ne miră: iată starea de 


copil. І 


жж 
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Maxime, reflecţii, anecdote, cuvinte de duh 


Prostii, táranii si sálbaticii se cred mult mai departe de 
dobitoace decît filosoful. Au dreptate. 


жж 


Frica este cea mai teribilá dintre pasiuni, deoarece 
acţionează mai întîi asupra rațiunii; ea paralizeazá şi inima şi 
spiritul. 


. A te revolta împotriva unor rele inevitabile si a.le 
îndura pe cele care pot fi ocolite este un mare semn de slă- 
biciune. Ce se poate spune despre un om care se enerveazá 
din cauza unei vremi urite, dar suportă cu răbdare o injurie? 


Ceea ce face ca oamenii de lume să fie deopotrivă 
mediocri si rafinati este faptul că se ocupă mai mult de 
persoane şi prea puţin de lucruri; în ce-i priveşte pe oamenii 
mai elevati; lucrurile stau invers. 


kkk 
Oamenii de lume igi folosesc mai bine timpul liber 
decît timpul în general; săracii nu au timp liber. 
Жжжж 


i 


Nu trebuie să spuneți: Spiritul, înfăţişarea теа пи 
mi-au folosit la nimic. Spuneți mai degrabă: Spiritul, înfăţi- 
şarea mea nu m-au condus la nici o nefericire.: Şi. feli- 
citati-vá în loc să vá mihniti: aceste însuşiri nu v-au dăunat, 
nu au făcut decît să vă fie de folos. Îmi aduc aminte de 
doamna de Maintenon’, care scria: Lucrurile bune care se 


! Françoise d' Aubigné, marchiză de Maintenon ( 1635-1719), fiică 
a scriitorului Agrippa d'Aubigné, soţie a poetului Scarron, devine 
în jurul anului 1674, în secret, soție morganatică а regelui Ludovic 
al XIV-lea, asupra căruia a exercitat o mare influenţă, în special în 
chestiunile religioase. 
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spun astăzi despre spiritul meu s-au spus odinioară despre 
chipul meu. În culmea gloriei, ea nu vedea decît necazuri ale 
spiritului. Experienţa a fost deci făcută şi, într-adevăr, dez- 
gustul sau plictiseala legate de succes pot intra în comparaţie 
cu amărăciunea unui eşec. |, 


LIE 


Pasiunile isi oferá mai multe dezlegári: vedem oameni 
care nu doar cá îşi mărturisesc viciile, dar se şi mindresc cu 
ele, si alti oameni care si le ascund cu grijă: unii îşi caută 
complici, ceilalți ре cineva să tragă pe-sfoará. Cel mai mare 
egoist nu este întotdeauna cel care îşi recunoaşte egoismul, 
după cum cel mai mare, gurmand nu este cel care exclamă la 
vederea unei mîncări gustoase, ci acela care o savurează şi 
care tace de teamă ca nu cumva cineva să-i ceară din mîncare. 


EEG 


Este sigur:cá posedarea unui. lucru пе dš despre acel 
lucru idei mai juste decît dorinţa de a-l avea: de-unde rezultă 
că soldatul şi hoțul sunt mai curajoşi decît proprietarul. 
Omul arată mai multă ardoare în dobîndirea unui lucru decît 
în păstrarea lui. 


' 


жж 


Oamenii i-au aşezat pe aceeaşi treaptă pe (97 
care isi fac o idee măreaţă, pe cei care le dau idei márete si 
pe cei care au realizat lucruri márate sau determină mari 
evenimente. 

Sunt: oameni atît de greu:de îngrijorat, atît de indi- 
ferenti faţă de propria lor judecată şi, de altfel, atît de 
fncápátinati, încît sfirgesc. prit a-şi pune la îndoială propria 
probitate, in comparaţie cua celorlalți. 


deo 
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Maxime, reflecţii; anecdote, cuvinte de duh 


Nimic nu face pe cineva mai nefericit decît să se 
comporte într-o societate după regulile, principiile sau datele 
altei societăţi. Un sălbatic care ar avea luminile noastre sau 
un cetățean care ar avea ignoranta sălbaticului ar fi amindoi 
la fel de nefericiti. 

` жж 

Cînd ne propunem un scop, timpul, în loc sà se 

mărească, se micşorează. 


| “Toată lumea se agită pentru. a-şi găsi, in sfirşit, 
odihna; dar sunt oameni atit de ке încît îşi pun la început 
odihna drept scop. 


Ceca ce este in КОО oribil in această lume este 
faptul că ne străduim cu egală ardoare să devenim fericiţi şi 
să-i împiedicăm pe alții să fie fericiţi. Multi oameni, пе 
' aruncă tot atîtea intepáturi cite pr iviri. a 


Жжжж 


Pentru a însemna ceva în această lume, trebuie să 
facem ceea ce putem, ceea ce trebuie şi ceea ce se cuvine. 


ЖЕК зо. Жжжж: 


La fel cum, cu cît sunt mai ínfrumusetate sau mai 
dezvoltate prin cultivare, o floare.sau un fruct poartă mai 
puține seminţe şi mai puţini sîmburi, la fel şi un.om, cu cît 
igi cultivá mai mult creierul, cu atit este mai putin potrivit 
pentru reproducere sau ES munca manuală. 


i Neavind decit cele patru mari decoruri ale anotimpu- 
rilor, soarele, luna $i ceilalti actori cereşti, natura schimbă , 
spectatorii şi-i trimite în altă lume. Noi, oamenii, nu putem, 
schimba spectatorii şi, atunci, schimbăm decorurile şi piesa. 
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dee 


Nu greutăţile unei anumite stări de lucruri ne dez- 
gustá, ci plăcerile alteia. 


Жжжж 


Suntem foarte fericiti cá animalele, deja diferite de noi 
prin formă, nu posedă vorbirea căci, dacă şi-ar comunica 
ideile şi sentimentele, dacă ar vorbi, omenia ne-ar împiedica 
să le mai mîncăm. Nu putem să ne hotărîm nici să ucidem 
animalele care intră în comunicare cu noi, precum cîinele. 
Dacă ucideti găina unui țăran, un scud este de ajuns să-l 
impácati; dar, dacă îi ucideti cîinele, nu există compensație: 
un scud ar fi o insultă în plus. "PY: 


Viaţa fiind un întreg, avînd adică un început, un mij- 
loc şi un sfîrşit, nu are importanţă dacă este lungă Sau scurtă; 
important este doar să fie bine proportionatá. Nu ne putem 
deci plînge decît de o moarte prematură, care apare înainte 
de sfirşitul vieţii; o asemenea moarte nu este sfirşitul, ci 
întreruperea vieţii. 


жж 


Existá o multime de filosofi, oameni prea рїп demni 
de acest nume, spirite aventuroase, care tratează matura nu cu 
ardoarea amestecată cu respect care caracterizează pe 
amantul demn de favorurile ei, ci ca niste oameni indiscreti, 
care nu caută decît noutatea, moda si zgomotul, si care 
dezonoreazá prea adeseori obiectul omagiilorlor. - 


Averea i-a menţinut lui Voltaire echilibrul existenţei. 
(...) Rousseau prezintă, dimpotrivă, un mare dezechilibru între 
talentul si averea sa. Voltaire se potrivea cu un mare imperiu, 
Rousseau cui un mic oraş în care sărăcia poate fi o virtute. 
Insă, printr-o Біхагегіе pe care doar pasiunile o explică, primul 
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Maxime, reflecţii, anecdote, cuvinte de duh 


| a trăit la Geneva, celălalt la Paris: unul voia să :se bucure cu 
: fast de averea lui în mijlocul unui: mic popor, celălalt voia să 
i uimească o mare națiune cu spectacolul cumplitei sale sărăcii. 
“Nu aici este de căutat adevărata filosofie. 


I Metafizica nu rezolvá anumite dificultàti, ci le exprimá 
„mai bine, punîndu-le în plină lumină. Oamenii obişnuiţi văd 

petele de pe lună, un telescop ne ajută să le.numáràm, să le 
; desenăm, fără să ne explice natura acestor pete. Metafizica ne 
` deschide aşadar mai mult viziera, şi aceasta este totul. 


«eek 
“Vorbind în termeni. metafizici, timpul nu este: un 
bătrîn şi nici un fluviu: aceste imagini nu. se.potrivesc decît 


. marii mişcări prin care totul este distrus si realcătuit în 


univers, în mod etern. Timpul ar putea fi văzut mai degrabă 
ca o urnă ce lasă să treacă prin ea apele spiritului, dar rămîne 
imobilă: țărm al spiritului, totul trece: prin fata lui, iar noi 
avem impresia că el este cel care trece. 


жж 


Stie oricine cá bátrinetea cere mai mult de la memorie 
decît de la imaginație; de àici rezultă că, atunci cînd este plin 
de forță, talentul caută să-i emotioneze pe oameni şi cà, în 
timpul fazei sale de declin, nu reuşeşte decît să-i zugră- 


| veascá. Trebuie deci să ne pregătim- încă din tinerețe această. 


provizie pentru vîrsta ultimă. 
NE geek 

Ceea ce face ca un: sălbatic să nu se adapteze în ora- 

sele noastre este faptul că el nu dă nici o atenţie opiniei 
publice: dacă s-ar alătura acesteia, ar suporta în curînd toate 
lanţurile societăţii noastre, fiindcă l-ar purta deja pe cel dintii 
şi cel mai greu: dintre ele. S-au văzut marinari deveniți săl- 


batici, care nu au mai vrut să revină la starea socială; dar nu 
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s-a văzut nici un singur sălbatic care să nu se fi reîntors la ai 
sái la prima ocazie, oricite pláceri i s-ar fi oferit printre noi. 


жок 


‹ 


Omul a fost aşezat pe pragul vieţii ca înaintea unei 
răscruci, animalele ca înaintea unui singur drum — motiv 
pentru care noi suntem capabili de îndoială si vinovaţi de 
perfidie, pe cînd animalele sunt сгщаѓе si de una, si de alta si 
rămîn întotdeauna incoruptibile. 


DE 


Întrucît natura nu mai are nimic nou de oferit omului 
care gîndeşte si care imbátrineste, iar societatea încă si mai 
puţin, acesta nu trebuie.sá mai ceară decît aer, apă, linişte si 
absenţa celorlalţi. patru elemente ale vieţii, patr lucruri fără 
gust şi fără pată. 


kekok 


Filosofii s-au înşelat si asupra poporului, şi asupra 
clasei superioare. Ei au crezut.că cei mici se vor lumina. iar 
cei mari nu se vor lumina deloc. 


ze se tE 


Filosofii nu sunt, în fond, decît preoţi intirziati care, 
atunci cînd apar, găsesc locul ocupa de primii preoți, cei 
care au fondat naţiunile. Sunt atunci cuprinşi de gelozie faţă 
de rivalii lor şi, cum de regulă apar către sfirşitul imperiilor, 
pe care îl prevăd în calitate de înainte-mergători, filosofii se 
folosesc de luminile vechilor popoare pentru a da totul peste 
cap, la fel cum preoţii se folosiseră cîndva de ignoranta 
popoarelor pe cale de a se naște pentru a fundamenta totul. 


Жжжж 


libertatea pentru om constă în a face tot ceea ce 
voieşte din ceea ce poate, la fel cum raţiunea'consistă în a nu 
voi să facă tot ceea ce poate. 
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S MORAL 


v. Morala: fără religie este. ca. şi justitia fără tribunale: 
morală, religie, justiţie şi tribunale sunt toate lucruri corelate. a 
căror existenţă este solidară cum este cea a gîndirii şi a vorbirii. 


жок 


Morala ridicà un tribunal mai inalt si mai redutabil decit 
cel al legilor. Ea vrea nu numai să evităm răul, dar să si facem 
binele; nu numai să părem virtuoşi, dar să şi fim; căci morala 
nu se întemeiază pe respectul public, care poate fi descumpănit, 
ci pe respectul de noi înşine, care nu ne înşală niciodată. 


În sfera ideilor, despotismul voinţei se numeşte plan, 
proiect, caracter, tenacitate; în sfera dorințelor, despotismul 
voinţei se numeşte pasiune. v 


жж 
Se poate spune cá oricé pasiune este o adeváratá con- 
juratie, pentru.care sentimentul este: deopotrivá: sef, denun- 
tátor si obiect. s | | 


Жжжж 


Cit priveşte pasiunile, totul este prezenţa de spirit. 


' Viciile sunt adesea mai degrabă deprinderi decît pasiuni. 


* E RA 
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Cel care nu are decît o dorinţă sau decît o părere este 
un om de caracter. 


Gusturile şi pasiunile ne degradează mai mult decît 


opiniile și erorile. Jean-Jacques Rousseau s-a înjosit mai 
mult prin Confesiunile decît prin paradoxurile sale. 


Жжж 
A pretinde să existe un om fără pasiuni înseamnă a voi 
să dominăm cu autoritate natura. | i 


LII 


Pasiunile sunt oratorii marilor întruniri publice. 


LLLI ` 


Orgoliul:este întfiul- -născut al amorului propriu: rati- 
unea şi morala trebuie să-şi unească atacurile împotriva lui; 
trebuie însă sá-l'ucidem fără a-l răni căci, dacă îl rănim, 
orgoliul nu moare. 


Oral este întotdeauna r mai aproape de sinucidere 
decît de cáintà. 
Existá ceva mai elevat decít orgoliul si TT decit 


vanitatea, şi anume modestia, după cum există ceva mai rar 
decît modestia, şi anume simplitatea. 


Vanitatea, iar nu orgoliul, face mai mulţi oameni fericiţi. 


жж 


i 


Omul modest are totul de cîştigat, iar orgoliosul totul 
de pierdut; căci modestia are întotdeauna legătură cu gene- 
rozitatea, iar orgoliul cu invidia. 
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Maxime, reflecţii. anecdote, cuvinte de duh 


Dacá iubirea si rázboiul igi au nebunia lor, ele au si o 
perioadă de acalmie: ura îşi are răbdarea ei. . 


Жж 


Prin lume circulă o invidie cu mersul uşor, care 
trăieşte din conversații: se numeşte bírfd. Ea se pronunță fără 
rost despre răul de care nu este sigură şi tace cu prudență 
despre binele pe care îl cunoaşte. Cit priveşte calomnia, o 
recunoaştem după simptome mai grave: plămădită de ură si 
de invidie, nu-i vina ei dacă limba nu-i un pumnal. 


Жжжж 


Avarul este sáracul prin excelentá: este omul cel mai 


` sigur cá nu este iubit pentru el însuşi. 


Жжж 


Dacă. tristeţea este atît de apropiată de avere, de ce 
invidia este atît de depărtată de compasiune? 


^. Nici un om nu ar vrea să fie singur pe lume, nici chiar 
invidiosul, cu toate cá nu trăieşte decît din ruine. 


Dispretul trebuie să fie cel mai tainic dintre senti- 
mentele noastre. 


жж 


Nu plingem niciodată atit de mult ca la virsta spe- 
ranţelor; dar, cînd nu mai avem speranță, abordám totul cu o 
privire seacá, iar calmul se naste din neputintá. 


ud жж 


lubirea, care supravieţuieşte în furtuni si sporeşte 
adesea în mijlocul perfidiilor, nu rezistă întotdeauna la 
calmul fidelității. 
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„ Aceste legături care se bazează pe un sentiment calm şi 
rece, aceste intimitáti care se mulțumesc cu absenţa, aceste 
inimi care se stimează și se iubesc de departe sunt foarte obis- 
nuite: ele vorbesc fără încetare de servicii, binefaceri, obligaţii, 
tip de cuvinte care nu se cita în repertoriul prieteniei. 


жюк. 


In general, ingáduinta pentru cei pe care îi cunoastem 
este mult mai rară decît compasiunea pentru cei pe care nu-i 
cunoastem. | ` 


LIE 


Oamenilor nu le place să atingă punctul limită: trăiesc 
de pe o zi pe alta, impácati cu conştiinţa. Mai ales în secolele 
corupte, ne scandalizăm cu uşurinţă şi reclamám cărți care să 
ne dea o bună imagine despre noi înşine. Am dori să fim 
flatati de către filosofi, î însă oamenii simpli.si drepţi ar trebui 
să suporte fără oroare disectia inimii omeneşti. papi 


жж 


» In marile oraşe, inocenta este ultimul prînz al viciului. 


Proştii ar trebui să aibă față de TT spirit o neîn- 
credere egală cu disprețul pe care aceştia din urmă îl au faţă de ei. 


"eek 


Invidia care vorbeşte şi strigă este întotdeauna neînde- 
mînatică; de invidia care tace trebuie să:ne temem. 


Ste zh te 


Asemănători вафат rătăcitori care îşi luau o iubită 
imaginară, pe care şi-o închipuiau atît de perfectă încît o 
căutau mereu fără să o găsească vreodată, oamenii mari nu 
au avut decit o singură teorie despre: реше. 
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Maxime, reflecţii, anecdote, cuvinte de duh 
se ke 


| “Cînd má întreb — spune Montaigne! — de unde vine 
bucuria, satisfacția si impácarea pe care le resimt cînd văd 
un prieten, tot ce pot spune este: fiindcă el este ceea ce sunt 
eu”. Pitagora nu a:spus-o şi el în mod strălucit? “Cînd sunt 
cu prietenul meu, nu sunt singur, dar nici nu suntem doi". În 
sfîrşit, vorbind despre prietenie, Cicero o numeşte o nece- 
sitate, iar Aristotel ur singur suflet în două trupuri. 


жюк 


m 


Prietenia dintre un monarh si un supus trebuie să tremure 
mereu, ca nimfa din fabulă pe care Jupiter nu o neglijează nici o 
zi, ci îi apare mereu înconjurat de fulgere si trásnete. 

E AE, Sa i n" 

Se'stie prin ce: fatalitate marile talente îi sunt mai mult: 
rivali: decît prieteni omului obişnuit: se intersectează şi stră- 
lucesc separate, de teamă să nu-şi provoace reciproc neincre- 
dere: oile se adună în turmă, iar leii se izolează. 


Жжжж 0i. 

De ce iubirea este întotdeauna atit de nemulțumită de 
sine şi de ce amorul propriu este atît:de mulțumit de sine? 
Deoarece pentru iubire totul este un cîştig, iar pentru amorul 
propriu totul înseamnă o cheltuială. 


Жжж 


Asemănător soarelui care topeşte ceara si usucă noroiul, 
aurul amplifică sufletele mari şi diminuează sufletele meschine. 


kk 


Dacă sărăcia îl face pe om să ofteze, in bogăţie el se 
plictiseşte. Cînd averea ne scuteste de muncă, natura ne 
р cu d 


" 
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! Vezi supra, p. 42, nota 2. 
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Cînd virtutea se adaugă talentului. ea îl aşază pe un 
om mare deasupra gloriei sale. Numele lui Fénelon! are ceva 
mai tandru şi mai venerabil decît strălucirea talentelor sale. 


Macii bátrinetii se interpun între viață şi moarte, pentru 
a ne face să uităm de una şi să privim cu linişte la cealaltă. 


Жжжж e 
Victima care este împodobită cu roze face ca sacri- 


ficiul să fie mai dureros, iar amintirile fără speranţă nu sunt 
decît nişte regrete. 


kokk un 


Femeile au douá feluri de onoare: una, care le este 
specifică si pe care o asaltăm fără odihnă; alta, care le este 
aproape. comună cu a noastră si care nu se menţine deloc 
atunci cînd prima nu mai există. Ceea ce la un bărbat este 
modestie, la o femeie ar fi necumpátare. -` | 


Dacă oamenii de la Curte gîndesc si se exprimă cu 
mai, multă fineţe decît alţi.oameni este pentru că la Curte eşti 
silit fără încetare să-ți disimulezi gîndirea şi sentimentele. 


Proverbele sunt rodul experienţei, tuturor popoarelor Si. 
asemenea bunului simt al tuturor veacurilor. reduse la formule. 


жж. 
Un spirit superior pare adesea fericit, dupá cum un om 
bine-fácut pare adesea indeminatic. 
: s roka °. 
à 2 СНС а E antat RES ИЕ: x 
Pentru un bogat ignorant, timpul liber este fără odih- 
nă, odihna este fără farmec, iar timpul, o comoară pentru 


! Vezi supra, p. 48, nota |. 
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Maxime, reflecţii, anecdote, cuvinte de duh 


omul ocupat, cade asupra lui ca un impozit pe inactivitate. 
Savantul se caută pe sine, bogatul se evită.. 


Ce. putea să facă bunul-simt într-un secol bolnav de 
metafizică, în care nu i s-a mai îngăduit fericirii să se pre- 
zinte fără dovezi? 


жж 


` Omul îşi petrece viaţa contemplind trecutul, PIRE 
du-se de prezent si tremurínd pentru viitor. 


жж 


Orice om care se înalță se izolează; aş compara bu- 
curos ierarhia spiritelor cu o piramidă. Cei care stau spre 
"bază corespund celor mai largi cercuri şi au multi egali. Pe 
măsură ce ne ináltám, corespundem unor cercuri mai res- 

trinse. În sfîrşit, piatra care domină şi încheie edificiul este 
singura şi nu are nici un corespondent. ....:..... 


- - E dob c 


Ambitia si voluptatea au adesea acelaşi limbaj. Cezar 
mărturisea, pe culmea máririlor omeneşti, că rugámintile îi 
gidilă urechea. Am cunoscut o femeie care îi spunea aman- 
tului: Ah, cere-mi mereu! Principii parveniti se bucură mai 
mult de deliciile puterii decit prinții ereditari. T 


"eek 


Am cunoscut un mare scriitor care se ocupa mult de 
hotiile slujitorilor: “Cutare mă fură atita, cutare atîta, iar toți 
împreună atita. Îi păstrez însă, căci aş găsi poate alţii mai răi. 
În rest, sunt destul de bogat pentru a merge pînă la capăt: fi ul 
meu se va descurca după cum va voi”. Ludovic al XV-lea! 


Rege al Franţei între 1715 şi 1774, strănepot şi succesor al 
"regelui-soare", Ludovic al XIV-lea, şi bunic al lui Ludovic al 
XVI-lea, succesorul său la tronul Franţei. 
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spunea: “Monarhia va dura tot atît cit şi mine; îl depling pe 
succesorul meu”. — ultimul grad de nepăsare şi de egoism. 


"ok 


Trebuie să ai pofta săracului pentru a te bucura de 
averea bogatului şi spiritul unei persoane particulare pentru a 
te bucura de deliciile unui rege. 


kk 


Unii posedă o avere fără să fie fericiți, după cum 
posedă femeile fără să le iubească.: US 


Жжжж 


Sunt oameni care nu au de la avereá lor decît teama de 
a o pierde. 


жж 


Avînd de creat o fiinţă care să se potrivească bürba- 
tului prin proporțiile sale fizice şi copilului prin moralul său, 
natura a rezolvat problema făcînd din femeie un copil mare. 


Жж 


Inima este partea infinită a omului; spiritul îşi are 
limitele sale. Nu îl iubim pe Dumnezeu din tot spiritul, ci din 
toată inima. Am remarcat că oamenii lipsiţi de inimă — si 
numărul lor este mai mare decît se crede — au toti un amor 
propriu excesiv, o^anumitá sărăcie de spirit, căci inima 
repară totul în om. 


жж 
mI Xy 


Iubirea este o inselitorie pe care; starea naturalà i-o 
face stării sociale. ;... . pes 


жк 
Tinerii sunt ре lîngă femei nişte bogati sftosi. iar 
bătrînii nişte săraci obraznici. 
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Maxime, reflecţii, anecdote, cuvinte de duh 


O fată inocentă se corupe prin cuvinte neînfrînate, iar 
iubirea plină de delicateţe o seduce pe femeia galantă: cite 
un fruct nou şi pentru una, şi pentru cealaltă. 

d | хок 
"Nimic, nu dovedeşte mai, bine putina stimă pe care 
oamenii o au pentru specia lor decît disprețul involuntar pe 
care îl arată pentru actori şi, în general, pentru toti cei care îi 
amuză si le intretin plăcerile. Cea mai mare parte a bărbaţilor 
invocă, drept motiv al dispretului lor pentru o femeie, faptul 
că au posedat-o. 


se ste sk 


În iubire: sau în nefericire, amorul propriu se roagă 
întotdeauna în chip stîngaci: căci îi vorbeşte mereu despre 
sine însuşi obiectului iubit şi despre serviciile pe care i le-a 
făcut. în locul binefacerilor. de care s-a bucurat, puterii pe 
care o imploră. 


LEE i 


э ы d i fem A 
lubirea se naşte între două ființe care îşi cer aceeaşi 
plăcere. Я 


dee 


"In cadrul organizării sociale, rezonabilă în iubire nu 
este, poate, decît nebunia sa. j | 


EIL 


De ce preferám pentru fiica noastrá un prost care are 
un nume si un statut social superior unui om de spirit? 
Pentru că avantajele prostului se transmit, pe cînd cele ale 
omului de spirit sunt incomunicabile: un duce face o ducesă, 
un om de spirit nu.face.niciodată o femeie de spirit. 


dk 


Din. familiaritate. se nasc. cele mai tandre prietenii si 
cele mai cumplite uri. .- 
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LLLI 


Eneea este eroul pietátii filiale pentru cá si- a purtat 
părintele pe proprii săi umeri, prin flăcări; nu ar fi fost un 
erou dacă ar fi pus sclavii să-i poarte părintele. Eşti erou 
cînd faci un sacrificiu pentru rege sau pentru patrie. Poţi fi 
un mare rege, un mare om, un mare general, fără să fii erou. 


eek 


Un om mediocru care îşi întrebuințează bine timpul 
poate, cu abilitate şi cu răbdare, să joace un rol şi să facă să 
se vorbească de el. 


кж 


Stomacul este solul în care germinează gîndirea. 
LII. I 

Curàtenia infrumuseteazá opulenta si maschează mizeria. 
жюк 

Drumul prieteniei este кое de mărăcini cînd 

păşim rar pe el. 

Жжжж 

Speciile sunt frumoase în starea de sălbăticie deoarece 

- întotdeauna masculul cel mai puternic îi izgoneste pe ceilalți 


şi se bucură de femelă. 


ў 
— жж 


Ce motive a avut sá se sinucidă? — Îţi trebuie motive 


atît de puternice pentru a trăi, încît nu ai nevoie de un motiv 
pentru a muri. 


LIE 
Pisica nu ne míngfie pe noi, ea se mingiie de noi. 
жж 


Se nasc mai multi bărbaţi decît femei în Europa; acest 
singur fapt le condamnă pe femei la infidelitate. 
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Maxime, reflecţii, anecdote, cuvinte de duh 


DII 


Aceleaşi mijloace care îl fac pe un om potrivit să facă 
avere îl şi împiedică să se bucure de ea. 


LLLI 


Prostii trebuie ocoliti; ei sunt cei care incep: ti-au 
_ făcut douăzeci de răni înainte de a primi vreuna. - 


LLLI 
Dacă ar ajunge să aibă o idee despre suferințele pe 
care ne fac să le îndurăm, proştii ne-ar compătimi. 
LE d dopo 
; Ceea ce trebuie evitat în morală este de a-ţi investi 
г virtutea în acte indiferente, ca şi de a-ţi păstra virginitatea. 


LLL 


m 


Roata cea mai rea face cel mai mult zgomot. 


жж 


Cea mai mare iluzie a omului este aceea de a crede cá 
timpul trece. Timpul este un fárm; noi suntem cei care 
trecem, el ne dă iluzia că se mişcă. 2s 

c3 tea 


" 


Ca si corpul politic in sine, morala este fundamentatà 
pe omogenitate: căci nu există morală dinspre om către ani- 
mal, nici dinspre om către Dumnezeu. Între animale, morala 
ar fi fundamentată pe animalitate, între îngeri pe spiritua- 
litate; între oameni morala se fundamentează pe umanitate, 
mamă a tuturor virtuţilor, căci ea conduce mai întîi către 
justiție şi, apoi, către filantropie. 


жж 


Sunt în morală anumite întrebări la care un om 
cumpătat şi sigur pe conştiinţa sa nu trebuie să caute 
niciodată răspuns. Legea este înscrisă pe frontispiciul edifi- 
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ciului social; ea păzeşte porțile şi bulevardele şi nu cunoaște 
nici incuviintare, nici excepție. Există totuşi, în edificiul 
moralei şi al legilor, un azil secret pe care l-ag numi tribu- 
паш! conştiinţei, al cărui drum îl cunoaşte doar virtutea si pe 
care mulțimea nu trebuie să-l cunoască niciodată. 


Ar fi o crimă să arătăm 'unui străin planul fortifi- 
caţiilor noastre: ar avea atunci cheia regatului. Nu voi arăta 
aşadar calea deschisă şi poarta secretă a templului ascuns 
unde sunt judecate chestiunile delicate ale moralei, nedu- 
meririle justiţiei şi toate problemele pentru care Themis! nu 
are o balanţă; căci, dacă aş arăta acest drum, interesul avid si 
toate sofismele pasiunilor ar ра imediat poarta ŞI ar viola 
conştiinţa în ultimul ei azil. 


doro 


Nu există decît o singură morală, după cum există o 
singură geometrie; aceste două cuvinte nu au plural. Morala 
este fiica justiţiei şi a conştiinţei, este o religie universală. 


Жжжж 


Virtutile au fost împărţite în două clase: cele care nu 
ne sunt utile decît nouă, precum cumpătarea, prudenta, vigi- 
lenta, si cele care sunt utile celorlalți, precum dreptatea, 
filantropia, devotamentul. Ceea ce nu ne este folositor decît 
nouă nu este o virtute, în sensul că un om solitar nu poate fi 
nici virtuos, nici. vicios; dar, în societate, un om prudent, 
cumpătat şi prevăzător este mai potrivit să fie un bun tată de 
familie, un bun. soldat, un bun magistrat şi în acest sens 
calităţile personale devin virtuți. 


soka o. i 


Din nefericire. există virtuti care nu pot fi exercitate 
decît atunci cînd eşti bogat. 


! În mitologia greacă, zeiţă a justiţiei, una din soțiile lui Zeus si 
mamă a Moirelor, patroane ale destinului omenesc: 
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NORMEN Let eot ta bibat sr. 


ккк 


“Trebuie să ne propunem să spunem întotdeauna ade- 
vărul: prin toate afi rmatiile noastre, pentru că, urmărit fără 
abatere, acest plan пе înaltă in proprii noştri ochi şi ne face 
să fim discreti: o virtute ne conduce către alta. Disiniularea 
nu trebuie să depăşească tăcerea. 


te Ste ole 
ick 


Printre ráuvoitorii care se pronunță cu obrăznicie 
despre răul de care nu sunt siguri mai sunt şi prietenii discreji, 
care trec c sub tăcere cu pr к binele pe care {1-1 cunosc. 


«ek 


Te gindesti: că un ariumit om important are si el micile 
tale pácate: este timid sau insolent, avar sau vanitos. ca si 
tine. De unde îi vine atunci măreţia? Din tine însuţi, nu din 
el. Máretia unui om este ca şi reputația wi trăieşte şi respiră 
prin Puce altuia, ' 


Жжжж 


La Curte nu se întîmplă nimic, ci totul se disimuleazà, 
ceea ce face să se tindă către un bun-gust superior, dar să nu 
se ajungă, decît la о mare politețe. Oamenii puternici din 
toate domeiiiile nu fac altceva decît să procure modele unui 
om de la Curte; de aici se naşte acea superficială undă de 
universalitate care constituie spiritul de curte. 


DE 


Fericirea' copiilor esie o mare realizare a Providentei; 
cáci, dacă această lume ar fi un lucru bun, cel mai mult ar 
trebui deplinsi cei care nu înțeleg nimic din ea. 


Este trist să té afli în situația dé à dori necesarul ca pe 
ceva fără de care eşti nefericit; dar în posesia căruia nu ai fi 
deloc fericit. 
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Avarului îi lipseşte şi ceea ce are si ceea ce nu are. 
Este omul detestabil prin excelenţă. Un om bogat care nu 
face binele fără să fie avar este ca un soare care şi-a pierdut 
lumina. 


Nimic nu este atit de înfiorător decît să fii un bogat 
fără virtuţi. 


Pentru ca un om să valoreze mai mult decît ceea ce 


posedă, trebuie să fie foarte sărac; iată de ce bogatii par să ` 


valoreze atît de puţin şi de unde vine indulgenta filosofilor 
pentru săraci. | NDS 


Жжж 


“Întoarce-te, scria o femeie prea puţin creştină aman- 
tului său; dacă aş fi putut iubi un absent, l-aş fi iubit pe 
Dumnezeu”, Biata femeie făcea din Dumnezeu un om; de 
fapt, el este mereu prezent. 


жж 
Din zece persoane care vorbesc despre ;noi, nouă ne 


orbesc de rău şi, adesea, singura persoană care ne vorbeşte 
de bine o face rău. i 


ze ok R 


Un tînăr, foarte cunoscut. înainte de Revoluţie, stre- 
curîndu-se în lumea bună, a profitat o dată de o împrejurare 
fericită pentru a-i trimite un mic ajutor tatălui său şi şi-a 
încredințat secretul unui prieten care îl ajuta în această 
problemă pentru că, spunea el, într-un secol atît de corupt, 
nefericirea de a avea un tată sărac ar fi putut să-i facă un rău 
mai mare decît onoarea pe care i-ar fi făcut-o pietatea filială. 


‚поа 


Dumr 


dogm 
filoso 
societ 


in ord 
0 min 
pinà 


RELIGIE 


Dumnezeu este măsura cea mai înaltă a incapacității 
noastre: universul, spațiul însuşi nu sunt atît de inaccesibile. 


LII 
„Fiinţa care gîndeşte a trebuit în mod necesar să cadă în 
genunchi în fata celui mai înalt dintre gîndurile sale. 
Жжж 
Dumnezeu explică lumea, iar lumea îl atestă pe 


Dumnezeu; ateul îl neagă pe Dumnezeu în prezenţa sa. 


Se sk ae 


Cînd. este puţină, filosofia ne îndepărtează de 
Dumnezeu; cînd este multă, ne readuce înapoi. 


жюк 


Religia ii reuneşte pe oameni în cadrul aceloraşi 
dogme, politica îi unește în cadrul aceloraşi principii, iar 
filosofia îi trimite înapoi în păduri: filosofia este dizolvantul 
societăţii. p . | 


[M ns RE Coo seek 


, Universul este alcătuit din cercuri concentrice, aşezate 
în ordine unul în jurul altora şi care îşi corespund între ele cu 
o minunată armonie, de la insectă şi om, de la atom şi soare 
pînă la Fiinţa unică, strălucitoare şi misterioasă, care ii 
serveşte drept centru şi care este sinele universului. 
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În problemele obişnuite, ideile cele mai juste sunt 
adesea cele mai nobile; cînd vorbim despre divinitate, cele 
mai nobile idei ne vor părea întotdeauna cele mai juste. 


Жжжж 


Filosofia nu are ráspundere decít in privinta indivi- 
zilor, religia are ráspundere in privinta maselor. 


DEG 


'Bayle!. face о bună distinctie intre necredinta tinerilor 
şi cea a vîrstei mature. Necredinta unui savant, fiind fructul 
cercetărilor sale, trebuie să rămînă secretul său. Fiind fructul 
pasiunilor, necredinta tinerilor este întotdeauna indiscretă, de 
neiertat şi niciodată lipsită de pericole. 


кжж 


Necredinta este ип lux teribil. 


Filosofia este deopotrivá lipsitá de afectiune in cazul 
omului nefericit si de strălucire in cazul celui sărac: pentru 
ea mizeriile vieţii nu sunt decît rele fără leac, iar moartea 
este neantul. Religia dă aceste mizerii în schimbul unor 
bucurii fără sfirşit şi. alături de ea, amurgul vieţii se înveci- 
nează cu aurora unei zile eterne. | 

i В ; mapa | st a itt 

Dacă ne este permis să facem o apropiere: între 
Creator şi creatura sa, ea se prezintă în aşa fel, încît simtirea 
omenească simte că omul există, dar doar Dumnezeu există; 
Simțirea omenească simte că este simplă, dar doar 
Dumnezeu este simplu. Dumnezeu sprijină creaturile sale, 


! Vezi supra, p. 47, nota 4. 
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iar ele au convingerea' existentei; Dumnezeu le compune, iar 
creaturile au conştiinţa simplităţii. ' E & 
А NEC Di n 

Admirabil lucru! Unică şi veritabilă avere a inte- 
lectului uman! Obiectiile impotriva existentei lui Dumnezeu 
fiind epuizate, iatá cuim dovezile existentei lui sporesc si se 
dezvoltă pe trei: niveluri: în interiorul corpurilor, toate 
substanţele si afinitátile dintre ele; în ceruri, toate globurile 
celeste şi atracţia dintre ele; la mijloc, natura animată cu 
toate alaiurile ei. 


nona Pa A af 


TI I 
t 
Ideea fundamentală a religiei evreieşti este că 
Dumnezeu i-a preferat pe evrei tuturor popoarelor. Doar prin 
această idee, Moise a ridicat un zid de bronz între națiunea 
sa şi toate celelalte-natiuni; a făcut încă mai mult, a lăsat 
pradă acest nefericit popor unei veritabile excomunicări din 
partea universului şi, ceea ce este admirabil, prin această ură 
universală i-a asigurat nemurirea. Dragostea sau chiar indi- 
ferenta altor popoare i-ar fi fácut pe evrei sá dispará de multà 
vreme, fiindcă s-ar fi risipit prin căsătorii, prin efectul cuce- 
ririlor, prin migrații; ura neamului omenesc i-a conservat 
însă şi, datorită ei, evreii sunt efectiv nepieritori. ` 


жави M 


'^" Ryreii i se adresau lui Dumnezeu: – Doamne, fă totul 
pentru cei vii, căci nu ai nimic de aşteptat de la morti: Non 
mortui laudabunt te, Domine! 


URRAQR pu^ cfp ER RE "usd s 


Bigotul se “încrede în alii bigoti; necredinciosul in 
filosofi, dar amîndoi sunt la fel de creduli. ` | Э ` 
хок îi 


Pe măsură ce filosofia se propagă, ceremoniile pentru 
morti se micşorează, iar credința în altă viaţă: slăbeşte. lată 
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de ce i.s-a dat numele de superstiție articolului din credinţele 
religioase care ne face să credem cá vom supravieţui după 
moarte; fiind cel mai important, acest articol a dat numele 
sáu tuturor formelor de credulitate. 


deat 


Poetii ne-au trezit un interes mai mare atribuind zeilor 
slăbiciunile omeneşti, decît dacă ar fi atribuit oamenilor 
perfectiunile zeilor. 


Weeks 


Cea mai mare parte a apostatilor nostri nu sunt decît 
nişte bigoti revoltati. 


LII 


„Martirul. unei religii Vechi dă impresia unui încă- 
рапа martirul unei religii noi dà i impresa] unui inspirat. 


LLL DAC @ 


Viziunile a au un instinct. fericit: nu vin decît de la « cei 
care trebuie să creadă în ele. 


sexes 


Nu este nevoie de spirit pentru a ataca religiile, ci 
pentru a le întemeia şi a le menţine; căci toate. epigramele 
împotriva lui lisus Hristos sunt bune. Cît priveşte curajul, 
unui filosof nu-i trebuie mai mult decît unui apostol, uneori 
nici măcar tot atîta. 


kk 


Tacitus a vorbit ca un adevărat filosof cînd a spus că 
este mai bine să crezi în Dumnezeu decît să pălăvrăgeşti 
despre el: Sanctius ac reverentius videtur de existentia Dei 
credere quam scire. 


" “Este mai sfint şi mai cuviincios să crezi în existenţa lui 
Dumnezeu decît să arăţi cá o cunoşti”, 
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Nu existá in fond decit o religie pe pámint, ea езге 
raportul dintre om si Dumnezeu, la fel cum nu există decit 
un metal care a fost denumit argint. Dar fiecare naţiune 
marchează acest metal cu pecetea. sa, ceea ce dă naștere 
diferitelor monede. Există însă limbi care se deosebesc între 
ele, deşi nu există decît o singură vorbire. Cum să aplicăm o 
măsură stabilă cultelor şi limbilor? Cum să descoperim 
latura lor universală? 


Ste sk sk 


Am avut preoţi constitutionali, dar nu putem avea o 
religie constituţională. 


Жж 


Filosofia în cantitate mică ne îndepărtează de religie, 
dar în cantitate mare ne readuce spre ea. Bacon! a făcut 
această afirmaţie în legătură cu religia şi a vrut să dea de 
înţeles că, atunci cînd revenim la ea, religia ne cheamă prin 
latura ei politică. 


жж 


În materie de religie, omul înţelept nu trebuie să fie 
nici superstitios, nici necredincios. 


ek 


Necredinciosul se ingalá in privinta vietii viitoare: 
credinciosul se înşală adesea cu privire la viaţa de acum. 


Dacă nişte tribunale filosofice m-ar cita şi m-ar 
întreba de ce, în tabloul general al principiilor, am aşezat 
existența lui Dumnezeu printre noţiunile fundamentale ale 
spiritului uman, aş răspunde că nu pot concepe universul 


——————————— 


' Vezi supra, p. 81. nota 1. 
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AGÍNDIRE, LIMBĂ, LIMBAJ 


Forţă. călăuzitoare: a: limbajului şi a tuturor artelor, 
metafizica lámureste, indică, dar nu acționează. 


i i жж 


.Simtirea este anterioară oricărei . senzaţii si, prin 
urmare, oricărei idei. Într-adevăr, simtirea datează din mo- 
mentul organizării fiinţei umane. :. ko 


Asemănător magnetului care nu aşteaptă decit pre- 
zenta fierului pentru a-si manifesta puterea de atractie, sim- 
tirea este gata să se asocieze cu toate obiectele care o vor 
impresiona prin intermediul simturilor. 


eek 


Nu există nimc in om mai clar decît simtirea, pentru 
că nu există nimic mai sigur. Chiar şi numai numele ei fi 
pune în încurcătură pe idealisti, materialişti şi pyrronieni': 
norii care învăluie spiritul si materia nu ajung pînă la еа, iar 
îndoiala nu susține prezenţa ei. 


: Fiinţa care nu face decît să simtă nu gîndeşte încă, 
fiinţa care gîndeşte simte întotdeauna. Í I 


! Pyrrhon (aprox. 365-275 î.d.Hr.), filosof grec, intemeietor al 
şcolii sceptice. Principiul fundamental al scepticismului este urmă- 
torul: întrucât adevărul este de neatins, este preferabil să ne abti- 
nem de la orice judecată. ` га А 
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Rationám atunci cînd nu simţim; raţionamentul, care 
este o tatonare a rațiunii, încetează acolo unde începe sim- 
(геа. Raționamentul este destinat aşadar lucrărilor omului. 
iar simţirea celor ale naturii. Unind însă raţionamentul cu 
simtirea, obținem gradul cel: mai înalt de evidență şi, în 
consecință, de certitudine, de care omul este capabil. 


Priviţi simtirea cum se aruncă în aer, în fundul mărilor 
şi pe suprafața pămîntului, mulțumită peste tot de învelişul şi 
de formele sale; acoperită de scoarță, de pene, de păr sau de 
carapace; fie că zboară sau că înoată, că păşeşte, că se tiráste 
sau că rămîne nemişcată, mereu mulțumită că fiinţează Şi că 
simte, potrivnică tot timpul propriei nimiciri. Asemănătoare 
unor vase inegale prin formă si capacitate, dar egale prin 
plenitudine, toate fiinţele animate sunt deopotrivă multumite 
de soarta lor. Din convergenta atitor satisfacţii si fericiri 
particulare se formează si se înalță către Părintele universal 
imnul naturii. : "$4 3 E 


Mai preocupată de succesiunea ideilor sale decît de 
propria stabilitate, simtirea se consideră ca un pendul care 
oscilează perpetuu între trecut şi viitor: prezentul nu este 


pentru ea decît o mişcare între două repaosuri. ` 


жоК 


АШ de mare este puterea variată a simtirii, încît ea 
poate fi impresionată si de absenţa obiectelor ca şi de pre- 
zenfa lor, de gol ca şi de plin, de noapte ca si de zi; atît de 
mare, încît ea simte deopotrivă si ce există şi ce nu există: ja 
notá de tot ce se intimplá in preajma ei $i se opreste la aceea 
dintre modificările realităţii care îi este pe plac; întrucît este 
aceea care le-a verificat, ştie să le şi grupeze, să le şi separe 
după cum îi convine. Dacă are în vedere Luvrul, poate într-o 
clipă să şi-l imagineze în întregime; poate însă, de asemenea; 
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să nu se ocupe decît de una dintre fațadele Luvrului şi, chiar 
contemplînd această singură fațadă, poate să nu se gindeascá 
decît la înălțimea ei şi să treacă cu vederea celelalte dimen- 
siuni; căci, dacă reuneşte, ea şi divizează; dacă adună la un 
loc, şi împrăştie; dacă combină, şi detaşează. Un măr o con- 
duce la ideea de fruct în general, fructul în general o con- 
duce spre toate lucrurile comestibile, lucrurile comestibile 
spre orice fel de materie, iar materia către ființa pură, ideea 
cea mai universală şi cea mai simplă pe care o poate 
concepe. . pai 

. De la această. înălțime, care pentru ea este culmea 
creatiunii, coboară după plac de la ființa in general spre 
materie, de la materie spre corpuri, de la corpuri spre ideea 
celui mai neînsemnat individ, parcurgind fără odihnă această 
dublă scară a abstractiunilor şi a acumulărilor şi lăsînd în 
urmă, la urcare, clase întregi, pe care le re-adună la coborire: 
clase, metode şi succesiuni cărora le dă naştere fără efort dar 
pe care le mînuieşte cu precizie si care devin prin ea deprin- 
deri ale spiritului şi achiziții ale memoriei. 

Sigură pe organele sale, limpede precum viaţa, precisă 
precum pipăitul, delicată, avidă, armonioasă precum miro- 
sul, gustul şi auzul, simtirea se îndreaptă pe rînd spre obiecte 
şi se repliază asupra ei însăşi. Uneori se ataşează exclusiv de 
albeata zăpezii şi, impresionată de asemănarea ei cu mii de 
alte corpuri albe, ea.nu acordă decît un singur loc atitor sen- 
zatii monotone si, ordonîndu-le sub un semn unic, pare să 
sporească adăugîndu-şi ceea ce scoate din univers. 

Alteori grupează în mod curios toate calităţile ace- 
luiaşi corp, adică toate impresiile pe care le-a primit şi. con- 
vinsă că mireasma, culoarea şi forma nu sunt de ajuns pentru 
a constitui o floare, caută să afle pe ce se sprijină aceste cali- 
táti care nu sunt decît accidente şi, negăsind о explicaţie. dă 
numele de substanță temeiului misterios care există în inte- 
riorul ei, aşteptîndu-se să-l găsească în natură. Într-un cuvînt, 
simtirea nu. poate suporta golurile: le umple înainte de a le 
depăşi, pînă şi neantul capătă un nume prin glasul său şi 
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funcţionează in discurs alături de creatiune. Durerea si 
plăcerea, care nu o părăsesc, o interesează in mod absolut si 
o fac să conceapă iubirea şi ura, justetéa si injustetea, imper- 
fectiunea si idealul, în fine, mizeria extremă si. fericirea su- 
premă. În acest fel, ea se identifică cu tot ceea ce atinge şi 
țese în urzeala existenței sale, îmbinări de eleimente $i 
abstractiuni, apropieri şi opozitii, idei atît colective, cit si 
individuale, si, în fine, 'multimea aceasta de semne care; 
egale ca număr cu percepțiile sale, devin prin acest: fapt o 
monedă si îi tin pentru totdeauna la dispoziţie aceste bogății 
trecătoare — admirabil artificiu al gîndirii, nobil Şi util schimb 
al vorbirii, fără de care viața n-ar fi fost pentru om decît un joc 
în care pierderea ar fi covirşit întotdeauna câştigul! 

Legile limbajului, mai sigure decît cele ale proprie- 
tátii, au aşezat comorile spiritului sub protecţia memoriei, iar 
scrierea le-a salvat de vitare, ineredinfind însuşi timpului 
arhivele- gîndirii. 


Se întîmplă uneori ca; dandut pe seama: 6biceiu- 
rilor și impulsurilor deprinse de Ја spiritele animalice, omul 
să acționeze şi să vorbească. fără eul său: corpul se mişcă 
lipsit de atenţie, ca o navă fără pilot, doar în virtutea alcă- 
tuirii sale. În astfel de momente omul se împarte între; pro- 
priile mişcări şi idei străine de aceste „mişcări, iar apoi i se 
impun un fel de comandă şi un fel de mişcare date dinainte, 
care nu au nevoie să fie repetate pentru 'ca supunerea: 
corpului să continue.. А 

Orice om care se observă mergînd, vorbind saü scriind 
cunoaşte bine aceste comenzi anterioare pe care o contra-co- 
mandă, oricît de rapidă, dată de reflecţie, nu poate să le 
suprime. Acest fapt explică diferenţa între omul care vor- 
beşte şi omul care scrie:. primul este mai exterior. Judecata 
ne opreşte să scriem cum vorbim; natura 'nu ne îngăduie să 
vorbim cum scriem; bunul-gust îmbină: vioiciunile conver- 
satiei cu formele metodice şi pure ale stilului scris. 
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Imaginaţia este o memorie care nu se află la ordinele 
noastre: fantasmele ёі, strálucitoarele ei ornamente şi eclip- 
sele sale sunt deopotrivă independente de noi. Puternic 
impresionată de către obiecte, imaginaţia nu cunoaşte decit 
durate fără unitate de măsură, spaţii fără porţi de ieşire şi, în 
ceea ce priveşte numerele, doar mulţimea sau unitatea. Fiică 
mai mare a senzatiilor — în timp ce memoria se naste si 
creşte din ideile de timp, număr şi proporții de orice fel — 
imaginaţia orînduieşte obiectele pe aceeaşi linie, deseriează 
şi colorează asemenea chinezilor: terasele şi munţii lor stau 
în aer, pe cînd memoria reclamă perspectiva. 


În absenţa obiectelor sau în erorile „pe care le visăm, 
imaginaţia desenează tablouri în ochiul unui om incapabil să 
traseze un cerc și îl ajută să descopere, pe creasta schimbă- 
toare a unui nor sau în confuzele contururi ale unei supra- 
fete, figuri regulate pe care. mina pare cá le-ar urmári cu 
gratie şi cu uşurinţă. Adesea, în picturile sale vagabonde, 
imaginatia cuplează. pe lochitorii aerului, ai pămîntului. şi ai 
mărilor ŞI, déplasind culórile, formele $i proportiile, zàmis- 
legte doat himeré Şi monştri. Aliată naturalá a pasiunilor, 
imaginaţia învinuieşte de încetineală nerăbdarea amantilor şi 
le grăbeşte plăcerile. Dulce şi crudă pe rînd, fie că, iritată de 
durere sau de privatiuni, ne face să visăm la bucurie în 
nefericire şi la avere în sărăcie, fie că, plină încă de spaimele 
momentelor de luciditate, le arată exilul sau moartea idolilor 
poporului sau favoritilor regilor. 

Puternica baghetă magică a imaginației pune "fată în 
față lumea pe care ea o creează cu lumea în саге locuieşte. 
De cîte ori nu a asternut ospete pentru omul infometat si nua ` 
surprins reveriile, ,voluptátii la austerul anahoret! Mina. ei 
fantastică se plimbà pe intreaga claviatură a simturilor, agită 
şi amestecă fără ordine pasiuni şi idei; 'confundind timpul şi 
distanțele, dorinţele si neputinta, feihicalzeşte шч -0 dată, 
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sub învelişul de gheață al vîrstei, un bátrin, făcîndu-l să se 
bucure de o străfulgerare a tinereții. În sfîrşit, cu ajutorul 
imaginaţiei, iluziile şi realităţile îşi împart viaţa între ele. 
Imaginaţia este prietena viitorului. 
‚ жож 
Memoria se multumeste să se infágoare in draperii; 


imaginaţia se înconjoară însă cu goblenuri. 


ОБЖ NS 


Memoria se aflà intotdeauna la ordinele inimii. 
xotok 
Metodele sunt deprinderi ale spiritului si economii ale 
memoriei. 
ek 
Anecdotele constituie spiritul bátrinilor, incintarea со- 
piilor şi a femeilor: doar firul evenimentelor relatate le întăreşte 


sentimentul si le tine trează atenţia. O succesiune de rationa- 
mente si de idei reclamă întreaga gîndire şi vervă a unui bărbat. 


- зх 


Vorbirea repune gîndirea în senzație. 
mk 
Rațiunea este autoarea unei istorii, dar r pasiunile sunt 
cele care o înfăptuiesc. 
жок 


Se poate spune cá Locke! si Condillac”, unul ocupat 
mai mult să combată erorile, celălalt mai mult să stabilească 


Vezi supra, p. 50, nota 4. 
? Vezi supra, p. 161, nota 3... 
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Maxime, reflecţii, anecdote, cuvinte de duh 


adevăruri, erau lipsiţi deopotrivă amindoi de secretul expre- 
siei, de această fericită putere. a cuvintelor care brăzdează atit 
de adînc atenţia oamenilor, punîndu-le în mişcare imaginaţia. 


LLLI 


Omul nu putea da un înveliş gîndirii sale, fără ca acest 
înveliş să fie foarte ingenios. Сїй fineţe, cit spirit şi ce 
metafizică subtilă au participat la crearea limbii! Filosoful îşi 
dă seama de toate acestea, mai ales atunci cînd vrea să înde- 
părteze acest fir misterios cu саге omul şi-a intretesut gîn- 
direa, aşa cum viermele de mătase se învăluie în strălu- 
citoarea sa dantelárie. Ü 


Cel care а inventat alfabetul ne-a pus în miini firul 
gîndurilor noastre şi cheia naturii. 


Limba este un instrument căruia nu trebuie să faci să-l 
scirtiie resorturile. 


fe ste de 


"Gramatica este fizica experimentală a limbilor. 


Întrucît gramatica este arta de a uşura dificultăţile unei 
limbi, nu trebuie ca pirghia să fie mai mare decit greutatea 
care trebuie ridicată". -`° | 


Semnele sunt moneda perceptiilor. 


Py mer eee e rs 
! În original, un joc de cuvinte între verbul lever “а ridica’ si 
substantivul levier 'pirghie'. ' 
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Cuvintele sunt asemenea monedelor: au о valoare 
proprie înainte de a exprima toate felurile de valori. 


Limbile care cunosc construcţia directă a frazei pierd 
mai puţin Іа traducere decît limbile cunoscînd inversiunea. 
Într-o limbă cu construcție. directă, scriitorul este obligat să 
facă multe eforturi . pentru a-și, reda gíndirea într-un. mod 
satisfăcător. Într-o limbă cu: inversiune sintactică, scriitorul se 
mulţumeşte adesea să se lase pe seama tuturor capriciilor ar- 
moniei si neglijează gîndirea. Astfel, Pascal şi Bossuet! pierd 
mult mai puţin prin traducere decît Cicero, şi Titus Livius. La 
cei dinții există o profunzime care nu se poate pierde, la 
ceilalţi nu există decît suprafeţe care dispar prin traducere. 


UC oce 


Tiparul este pentru scriere ceea ce scrierea a fost 
pentru hieroglife: a ajutat gîndirea să facă un al doilea pas; 
într-adevăr, doar-in. momentul acestei invenţii arta a putut 
spune naturii: "Exuberanta şi distrugerile tale nu mă mai 
înspăimîntă. Voi face un număr de cărți egal cu numărul 
oamenilor, voi face ediţii pentru fiecare generaţie, iar biblio- 
tecile mele, semănate pe toată suprafața “globului, vor 
triumfa asupra ignoranței barbarilor $1 asupra timpului”, 


Stemi Creatiunii кое fi “comparat: cu “Sisaq 
limbajului: orice discurs se descompune în {тате, fraza. in 
cuvinte, cuvintele în litere. Dincolo de acest nivel nu mai 
existá diviziuni: elementele primare ale vorbirii sunt indi- 
vizibile. Tot la fel, cind-ajungem la. substantele:elementare, 
nu le mai divizám. Singura deosebire care existi intre 
sistemul fizic al lumii si limbaj constá in aceea cá substan- 


tele cunosc niste afinitáti care le i impun întotdeauna aceleaşi, 


agregări. Literele alfabetului nu se atrag însă între ele, 
a == e 
! Vezi supra, p. 57, nota 5. 
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Maxime, reflecţii, anecdote, cuvinte de duh 


combinaţiile lor sunt lăsate pe seama voinţei oamenilor, fapt 
care explică diversitatea limbilor. Dacă; vocalele şi con- 
soanele s-ar, atrage în virtutea anumitor legi, atunci limbajul 
ar fi, ca şi substanţele, unic şi fix precum universul.: 


«eek 


Limbile sunt adevăratele medalii ale istoriei. 


Totul în om, ca şi în limbaj, este proporție. Nu putem 
spune am văzul un purice tolànit cit,era de mare, cu toate сӣ. 
această afirmaţie ar putea fi tot atit de puţin adevărată despre 
un purice ca şi despre un vitel. 


i P pkk 


„Cuvîntul cher “scump! are ceva, dulce, dar şi ceva 
netrebnic: este expresia iubirii si a zgirceniei si pare să spună 
că ceea ce se potriveşte la pungă se potriveşte şi la inimă. 


S-ar putea spune:că în i dicționare sunt anumite cuvinte 
uzate care aşteaptă să apară un mare scriitor pentru a-şi 
regăsi întreaga energie. 


aT 


“În dicţionarul Academiei nu găsim ceea ce nu cunoag- 
tem; găsim însă ceea ce cunoaştem, 


МЕЕ TSV, as xe 


Cuvintul précaire “precar” semnifică astăzi un lucru sau 
o stare nesigure si dovedeşte putinul pe care-l dobindim prin 
rugüciune (prière), fiindcă aceasta este originea cuvîntului. 


Totül are un aspect filosofic, pînă si luarea in considerare 
a cuvintelor unei limbi pe care nu o înțelegem: acest fapt ne 
face să pricepem mai bine că în limbaj totul este inovație. 


\ 


-transferă decît gîndur ile. 
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Жжж 


Truda mea la Dicfionarul limbii franceze má face să 
mă gîndesc la cea a unui: medic îndrăgostit, obligat să-şi 
disece iubita. 


Întrucît s-a vorbit mult despre traduceri, nu voi mai 
spune decît cîteva cuvinte ca încheiere, ca să nu par că 
dispretuiesc acest tip de activitate mai mult decit se cuvine. 
Cred deci că traducerile trebuie să servească deopotrivă 
gloriei poetului pe care îl traducem,şi progresului limbii în 
care traducem; totuşi, nu în traducere trebuie citit un poet, 
căci traducerile pun în lumină defectele şi fac să dispară 
frumuseţile originalului; putem fi siguri însă că traducerile 
perfectioneazá limba. 

Limba franceză nu-şi va dobindi întreaga perfecțiune 
decît ducîndu-se la vecini pentru a face schimb şi a-şi recu- 
noaste: adevăratele bogății, scotocind în antichitate, căreia îi 


„datorează cea dintii plămadă, si cáutindu-si limitele care o 


separă de alte limbi. Doar traducerea îi va aduce asemenea 
servicii. Obligîndu-l mereu pe un traducător priceput la ade- 
vărate tururi de forţă, un idiom străin îl pipăie, ca să spunem 
aşa, în toate sensurile: în curînd el va şti ce poate şi ce nu 
poate limba sa; îi epuizează resursele dar îi şi sporeşte forțele, 
mai ales atunci cînd traduce opere de imaginaţie, care zguduie 
obstacolele construcției gramaticale şi dau aripi limbajului. 
Limba noastră nefiind decît un metal de aliaj, trebuie 
să o domesticim cu ajutorul muncii, pentru a încorpora în ea 
diferitele elemente componente. Fără îndoială că franceza nu 
va dobindi niciodată principiul de unitate care constituie 


forța şi bogăția limbii greceşti; ar putea cîndva să se apropie 


însă de supletea şi abundența limbii italiene, în care se 
traduce cu uşurinţă. Cînd o limbă şi-a cîştigat întreaga sa 
perfecţiune, traducerile sunt uşor de făcut și nu se mai 
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-. LITERATURĂ, ARTE, CRITICĂ SOCIALĂ. 


Ideile fac ocolul. pămîntului, trec de la un secol la 
altul, de la o limbă la alta, din versuri în proză, pînă cînd se 
îmbracă într-o imagine sublimă, într-o expresie vie si lumi- 
noasá. pe care пи, le, mai părăsesc. Astfel, ideile intră în 
patrimoniul neamului omenesc. 

„+ Pentru a ajunge.la lucruri noi їп literatură, trebuie să 
schimbăm ordinea expresiilor; în filosofie, trebuie schimbată 
Sedii sa ideilor. : 


" HN 
i 


Ideile s sunt fond care mu T dobindă decit | in 


` 


mîinile келш 


| okk f E 
f iti 1 Ex. + i ij 


În general, în lume există mai mult spirit decît talent. 
Societatea abundă în oameni, de spirit care sunt lipsiţi de 
talent. 

| Íntre aceste douá daruri ale naturii există diferenţa cà 
spiritul, la orice nivel ne-am situa, este mai avid de a con- 
cepe şi a da naştere, iar talentul mai doritor de a exprima şi a 
împodobi. Spiritul se ocupă de un fond pe care îl frământă 
fără încetare; talentul. se atașează de o formă pe care o 
înfrumusețează mereu; căci, prin natura lui, omul nu doreşte 
decît, două lucruri:, sau idei noi, sau noi forme de expresie. . 
Omul exprimă in mod clar ceea ce este necunoscut pentru. a 
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se face inteles si pune in luminá prin expresie ceea ce este 
cunoscut pentru a se face remarcat. Spiritul are deci nevoie 
să i se spună: fe fnfeleg, iar talentul: te admir. Este aşadar 
adevărat că spiritul străluceşte, iar talentul încîntă. Spiritul se 
poate rătăci, desigur, însă se teme de eroare; în schimb. 
talentul se familiarizează mai întîi cu eroarea şi apoi trage 
din ea un folos: căci nu adevărul, ci o anumită perfecţiune 
este obiectul său. Fluctuatiile, atit de dezonorante pentru 
spirit, uimesc talentul atît de puţin, încît, în conflictul dintre 
opinii diferite, cea mai strălucitoare îl atrage întotdeauna. De 
aici rezultă că spiritul are mai multi judecători, iar talentul 
mai multi admiratori şi că, după pasiuni, talentul estela om 
cel care întinde cele mai multe capcane bunului-simt. 
Diferenţa dintre talent şi: spirit antrenează de '"ase- 


menea consecinţe morale. Talentul este supus aburilor orgo- 


liului şi furtunilor invidiei, de care spiritul este cruțat. Pri- 
viti-i, pe de o parte, pe poeti, pictori, actori si, pe de altă 
parte, pe adevărații ginditori, metafizicienii şi .geometrii. 
Spiritul aleargă după secretele naturii, pe care пи :Іе atinge 
deloc sau pe care le atinge doar pentru a-şi măsura mai bine 
propria slăbiciune, pe cînd talentul urmărește o perfecțiune 
umană de care este sigur şi are mereu nevoie de un martor și 
de un judecător; aşa că talentul este întotdeauna satisfăcut de 


sine sau de public, în vreme ce spiritul este neîncrezător, şi se. 


š indoieste de natură si de oameni. Într-un cuvint, oamenii de 
spirit nu sunt decit cálátori smeriti care au atins hotarele 
lumii, despre care vorbesc la întoarcere unor ascultători 
indiferenți, care nu cer altceva decît să fie guvernati de către 
putere sau fermecati de către talent. ' E 


ldeile i$i cergesc expresia. 


Priviti-i pe toti marii scriitori: nu au dominat decât cu: 
ajutorul expresiei. Jean-Jacques Rousseau a redus la tăcere 


faima tuturor celor care au scris înaintea lui despre datoriile 
maternității. Geniul îi sugrumă pe cei pe care-i jefuieşte. ` 
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Maxime, reflecții, anecdote, cuvinte de duh 
жок 


Geniul ideilor este culmea spiritului; geniul expre- 

iilor este culmea talentului. 
| Жжжж 
А "à Е ids ! ; 

În societate, spiritul este întotdeauna improvizator, nu 
cere nici răgaz, nici întîlnire pentru a rosti un cuvînt fericit: 
sé mişcă mai repede decît bunul-simt. Într-un cuvînt, este 
simtire promptă şi strălucitoare. ун 


nete 


Talentul este o dexteritate amestecată cu entuziasm. 
Dacă nu ar fi decît dexteritate, ar fi rece; dacă nu ar fi decit 
entuziasm, ar fi dereglat: bunul-gust serveste drept legáturá 
intre cele douá laturi. 


Dacă talentul împiedică geniul să se prăbuşească, 
geniul împiedică talentul să se tirască. 


" ' 


t. 


kkk 


Vorbirea este fizica experimentală a spiritului: fiecare 
cuvînt este un fapt, fiecare frază o analiză sau o dezvoltare, 
orice carte o revelație mai mult sau mai puțin extinsă a 
sentimentului şi a gîndirii. ` DE 


] m Н к 


CU ook 
Prin sine însuşi, un cuvînt nu este decit o îmbinare de 
litere; expresia este totul: de la ea cuvintele agteaptá insu- 
fleţire: Expresia este mai degrabă o reunire decît o îmbinare 
de cuvinte; expresia uneşte cuvintele si le aliază pentru a 
zugrăvi un sentiment, o imagine, un gind. ; 


ЖЖЖ 


П 


Vorbirea este vegmintul gîndirii, iar expresia literará 
"este armura ei. 


а 
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Imaginile frumoase nu ránesc decît invidia. 
Жжжж 
Ideile sunt ca oamenii: depind de starea si de locul їп 
care se află. 


Rapiditatea este sublimă, iar încetineala majestuoasă. 


LET 


În privința fabulei, există tot atitia legislatori citi 
poeti: nu trebuie impus un cod imaginaţiei. 


Este mai uşor pentru imaginaţie să-şi alcătuiască un 
infern cu ajutorul durerii decît un paradis cu ajutorul plăcerii. 


Жжж 


Arta versurilor nu trebuie imprejmuitá cu prea multe 
metereze $i obstacole pentru ca doar cei care au aripi să le 
poată depăşi. 


жж 


Olimpul lui Homer este mai bogat decít cel al lui 
Virgiliu. Partea superioará a tabloului Iliadei este mult mai 
bine înzestrată. 


sk ek ` E 


Multi scriitori sunt convinşi. că l-au determinat pe 
cititor să gîndească dacă l-au făcut să transpire. Este nu mai 
puţin adevărat că cel care îşi redă gîndul într-o manieră 
dubioasă şi întortocheată propune în mod real o problemă şi 
că această problemă nu este rezolvată decît de cel care 
reuşeşte să o exprime corect. 


Жжжж 


iti 


un 
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` Titlurile celor mai multe cărți nu sunt pentru geniu 
decît un pretext. | 


Жжжж 


Poetul epic nu abordează cu succes marile personaje 
ale istoriei, deoarece miraculosul este sufletul epopeii. 
Culorile ficţiunii nu se potrivesc cu aceste busturi venerabile 


.. care poartă bătrînele amprente ale istoriei şi ale timpului. 


Racine are culori, dar Corneille are vlagă. 


Жжж 


Zxistá cuvinte pline de vervă pe care spiritul le 
creează la nevoie şi pe moment, dar cărora bunul-gust nu 
vrea să le schimbe locul de origine. Doamna de La Sablière’ 
îl numea pe La Fontaine fabulistul său, pentru a lása sá se 
inteleagá cá acest autor era incárcat de fabule cum este un 
pom încărcat de fructe. Marele fabulist spune că măgarul se 
tolăneşte pentru a zice cá merge ca un prelar.. La Molière 
găsim: Și vei fi, pe onoarea inea, tartufiatá, pentru a se 
spune: Și te vei căsători cu Tartuffe. Împărăteasa Rusiilor, 
descriindu-l pe un oarecare avocat francez care se dusese să 
facă pe legislatorul în statele ei, i-a scris lui Voltaire că acest 
om a venit să legislateze la ea. Aceste cuvinte, repet, aparțin 
repertoriului neserios. Gramatica nu le recunoaşte şi nu sunt 
de găsit în dicționare. 


a ———————————— 


‚! Marguerite Hessein de La Sablière (1636-1693), scriitoare 


franceză, protectoare şi prietenă a lui La Fontaine. 

2 Creaţiile lexicale invocate de Rivarol se leagá de structuri proprii 
limbii franceze. Substantivul fablier, sinonim cu mai frecventul 
fabulist, este derivat cu ajutorul sufixului -ier, care evocá mai ales 
numele unor pomi fructiferi: pommier, prunier, cerisier etc. În al 
doilea exemplu, expresivitatea rezultă din asemănarea formală 
între verbul prélasser *а se toláni" şi substantivul prélat ‘prelat. 
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‚ În zadar trimbitele faimei.au proclamat: valoarea ȘI 
cutărei proze sau cutărui vers, în capitală există întotdeauna | mc 
treizeci sau patruzeci de minți incoruptibile care tac. Această tera 
tăcere a oamenilor de gust serveşte drept conştiinţă scriito- | unui! 
rilor slabi şi îi chinuie tot restul vieţii. 


k Ed 


Cînd, ieşind dintr-o prelungită. singurătate, un om se | rite! 
dezvăluie dintr-o dată publicului printr-o operă în care a 
conferit o mare forță expresiei artistice, gloata imitatorilor se 
înghesuie în jurul lui:'idevin iedera lui, fiindcă acesta a 
crescut ca un stejar. BASE 

T frum 
“! К шы jo | apare 

Invidia iartă cîteodată o sclipire de stil la un om mare 
care nu are darul vorbirii, deoarece, dacă apare în societate 
arătîndu-se stînjenit şi lipsit de farmec, are aerul unui vrăji- 


tor care şi-a pierdut bagheta si. este. Ep pentru nefe- foart 
ricirea lui. ^ " ice ees ug hiero 
жж ` š i dei | înviri 


Producînd o piesă sprinfará, Voltaire era ca. un | 
Hercule manevrind mici greutăţi si făcîndu-le să-i salte 


printre degete; excesul de forță era farmecul lui. Cînd însă a extra 
abordat epopeea cu aceeaşi forță ca în poezia minoră, nu a schi 
ieşit decît Henriada. i ' pers 
d iR ` Ж | sale 
emol 
a l " А А 
Diderot este un geniu de un tip compozit. 

Piramidele Egipluiui sunt T mai vechi biblioteci ale delic 
neamului omenesc. nalu 
kkk o, p | Care 
—. 

I 
L ZA: Д | ea 
Vezi supra, p. 152 . nota 2. Fran 
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Cînd Florian':s-a ridicat din 'bucatá mică în bucată 
mică pînă la un fel de epopee, lumea bună l-a abandonat 
literatilor; i-au fost amici din filă în filă, pînă la alcătuirea 
unui volum. 


' 


тИ 


Aparitiile prea bruşte în literatură nu sunt prea îndră- 
gite, iar reputăţia cea mai strălucită are nevoie de un amurg. 


Trebuie să ne ferim să ne cadă în mînă acele lucrări 
reci si migălite care nu ne stirnesc imaginaţia nici prin mari 
frumuseți, nici prin ' mări defecte şi саге" ne adorm prin 
aparefita unei perfectiuni  inisttéz d 


Я 
eee 


„Poetul nu este decît un sălbatic foarte ingenios si 
foarte insufletit. Si unul, si celălalt nu vorbesc decit prin 
hieroglife si prin imagini, cu singura diferență că poetul se 
învârte într-un cerc de idei mult mai Тага. ' 


ВИК 5 жж "E 
si aa |n cue uus xod tete De E Sa e Ce ME aa 


Cel ate cărui idei ies din-căile'bătătorite, care inibinà: 
extraordinarul cu. rapiditatea, cel. care, intr-ün' cuvînt, 
schimbă ideile acelora care'îl ascultă, ei bine, o asemenea 
persoană este un om de spirit. Nu are importanță dacă ideile 
sale sunt juste sau nu, exprimate cu gust sau nu; i-a 
emoţionat pe: ascultători; înseamnă că are spiti it 


NE 


J 
d'a 


CERRO 


" КООРТ АР al ЖОО 


Spiritul “ë critic éste un spit al ordinii: el recunoaște- 
delictele împotriva bunului-gust şi le aduce înaintea tribu- 


nalului ridicolului. Rîsul este adesea expresia mîniei sale; cei 
care blamează spiritul critic nu-şi dau. seama destul de bine 


! Jean-Pierre Claris de Florian (1755- 1794), membru al Academiei, 
Franceze, scriitor prolific, dar cunoscut mai ales ‹ ca fabulist.“ 
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că omul de gust a primit douăzeci de răni înainte de a 
produce una. 


e ek 


Oamenii de gust sunt înalții magistrati ai literaturii. 


Gustul violează cîteodată regulile, aşa cum conștiința 
violează legile, si în aceste cazuri el se auto-depăşeşte. Însă 
aceste cazuri sunt rare. 


Жжжж 


Cînd Dante. este frumos, nimic nu-i poate. sta alături; 
versul lui se sustine doar prin forţa verbului şi а substan- 
tivului, fără ajutorul unui singur epitet. 


Жжжж 


Buffon’, care cerea imaginatiei sale incá si mai putine 
expresii decît idei, îşi bătea joc pe rind de făcătorii de 
experiențe şi de afinitátile dintre substanțe descoperite de 
chimişti. Avem deja destule fapte, spunea el, ca să medităm 
toată viaţa. După acest principiu au fost date la iveală Teoria 
pămîntului, Istoria naturală a mineralelor etc. Astfel, noile 
observaţii au făcut să eşueze gloria lui, iar chimiştii, cu 
afinităţile lor, îi zguduie în fiecare zi statuia. 


Am numărat pînă acum, trei specii de stil?, care.sunt 
reținute cu inocenfá în clasificările retoricilor curente; 


suntem însă obligati să mai admitem şi o a patra, de cînd dl. 
de Necker” se ocupă cu scrisul: este stilul ministerial. - 


жж 


! Vezi supra, p. 64, nota 2. 
? Cel simplu, cel temperat si cel sublim (notà a ш Rivarol). 
? Vezi supra, p. 113, nota I. 
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Existá corpuri naturale si corpuri artificiale. Corpurile 
naturale au un eu interior si independent. Corpurile arti- 
ficiale nu au decît un eu exterior, un eu care a luat naştere în 
capul artistului care l-a creat; aceste corpuri artificiale nu au 
deci conştiinţă de sine. Nu pot fi întrebuințate ca personaje 
în apologii. Astfel, La Fontaine nu a fost îndreptățit să facă 
dinti-o luminare personajul uneia din fabulele sale. 


Жжжж 


„Cu mitologia lor, grecii au botezat toate pasiunile, iar 
cu Шо lor toate sistemele. 


КЕ 


dte 
Singura modalitate de a reda versul lui Virgiliu: 
..neque audit currus habenas! 
este ca, intrebuinfind o îndrăzneală înțeleaptă, să- -l traduceri 
astfel: /'attelage emporté n'écoute plus les rênes’. 

Versul, deşi foarte îndrăzneț, nu are nimic deranjant 
nici pentru bunul-simt, nici pentru limbă, deoarece în cu- 
vintul attelage, care. cuprinde deopotrivă si carul si bidivii, 
există un fericit amestec de materie moartă si de materie 
animată care permite această îndrăzneală. ..: | ә 


Doar natura este originală. Vorbirea este traducerea 
gîndirii, iar toate artele nu sunt decît traduceri ale vorbirii. 
Orice artă se naşte din insistențele plictisitoare ale 
nevoii şi din refuzul naturii. 
iată 


În materie de arte şi de ştiinţe nu există vîrstă de aur, 


iar leagănul neamului omenesc nu s-a bucurat de vreun pri- 
vilei, sna эг 


: Literal: “şi ш nu mai aude háturile". 
2 Literal: “înfuriat, atelajul nu mai ascultà de háturi". 


RIVAROL 


жж 


Mijloacele de expresie ale picturii sunt farmecul pe 
care i-l conferă viaţa şi jocul pasiunilor. 


sk ee 


Cu toate că, în natură, totul este măsură, caléul şi rece 
geometrie, autorul Creaţiei a ştiut totuşi să dăruiască un aer 
de poezie universului. Dacă intelectul uman își deschide 
compasul asupra laturii geometrice a lumii, imaginaţia îşi va 
îndrepta mereu privirile, iar talentul speranţele și cuceririle 
spre farmecele răpitoare şi spre spectacolul zimbitor al na- 
turii. Dacă prisma, punîndu-ne la dispoziţie curcubeul, 
disecă razele soarelui sau dacă telescopul îl tintuiegte în 
adîncimile spaţiului, oare părintele luminii a pierdut ceva din 
fastul şi din puterea 'lui? Nu va mai dărui el mereu inepui- 
zabila căldură care insufleteste şi fecundează pămîntul şi tot 
ceea ce îl locuieşte — atit florile care îl împodobesc, cît şi pe 
poetul care îl cîntă? Da, fără îndoială, geniul va pluti mereu 
pe deasupra acestei strălucitoare şi bogate: draperii ale cărei 
falduri ne ascund atîtea pirghii şi atîtea mașinării; iar dacă în 
măruntaiele globului ‘sau în supunerea calculului la legile 
sale el descoperă vasta sa schelărie, monumentele vechimii 
şi promisiunile duratei sale, în exterior nu lasă să se vadă 
. decît farmecul, viaţa și fertila sa verdeață, precum şi garan- 
tiile nemuritoarei sale tinereti. Aerul descompus încetează să 
mai fie, pentru chimist, o stihie, dacă părţile sale compo- 
nente se risipesc potrivit greutăţii lor specifice, dacă este 
recunoscut drept materie alcătuitoare a vîntului şi a sune- 
tului, dacă se înalță mereu са o boltă albastră deasupra cape- 
telor noastre, dacă astrele nopții sclipesc veşnic pe vălul său 
de azur şi dacă este pe rînd şi pentru totdeauna armoniosul şi 
zgomotosul agent al muzicii dar si al furtunilor, fie că ne, 
aduce în suflet un freamăt dulce şi gingaşe emoţii, fie că 
aripa sa viguroasă mătură cu vuiet suprafața pămîntului şi a 
mărilor; totuşi, experienţele generării nu-l vor face să-i uite 
pe Amor şi pe mama lui: seva supusă legii fluidelor dar 
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filtratá prin degetele Dryadelor! si desfácindu-se in boboci si 
in flori se va duce mereu sá decoreze impárátia Florei? si a 
Zefirului. 

Oh! De ce trebuie sá pronuntám un divort, pe care 
natura: nu-l cunoaşte, între bunul-gust şi ştiinţă, între 
Judecată şi Imaginatie? Oare nu a logodit natura calculul şi 
mecanismul cu prospetimea și coloritul suprafeţelor şi nu 
ascunde ea scheletul uman sub moliciunea elastică a muş- 
chilor și sub puful şi strălucirea tenului? Vocea naturii, pre- 
cisă şi sonorá, ne cheamă deopotrivă spre ştiinţele înalte si 
spre artele frumoase: putem are picta natura fără să o stu- 
diem şi fără să o imităm? Să învăţăm de la ea că a instrui şi a 
plăcea sunt acte inseparabile. Să recunoaştem, în sfîrşit, că 
savantul care nu vrea decît să-o sondeze şi poetul căruia nu-i 
place decît să o cînte, într-un cuvînt, Talentul şi Spiritul nu 
sunt decît doi. soli ai speciei umane, însărcinat fiecare în 
parte cu misiuni diferite. Ar trebui să confruntăm şi să 
reunim dubla lor corespondenţă, pentru a ne lămuri mai 
degrabă cu privire la veritabila intenţie a naturii şi pentru a 
grăbi bucuriile şi perfecţionarea neamului omenesc. 


E 


Condorcet! scrie cu opiu pe foi de plumb. 


“Vorbind despre gustul pe care l-au arătat francezii 
° " a^ . NEC. 
pentru dramele lui Mercier , Rivarol spunea: “Ne asemánam 
! În mitologia greacă, nimfe protectoare ale pădurii. 
2* ñ К E > E à злу 
? În mitologia romană, zeiță a vegetației, soție а Zefirului şi mamă 


a Primăverii. | 2a Р 
3 . " ` . . 
3 Marie Jean Antoine Nicolas de Caritat, marchiz de Condorcet 


(1743-1794), filosof rationalist, matematician si economist fran- 
cez; condamnat la moarte în timpul Terorii iacobine, se-sinucide în 


închisoare. š » 
+ Louis Sébastien Mercier (1770-1814), scriitor francez, autor de 


drame istorice. 
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astăzi cu acei comeseni care cer un alcool tare la sfirgitul 
unei mese excelente". 


"ek 


Lucrarea Tablou al Parisului de Mercier este o operă 
gîndită în stradă şi scrisă pe o bornă: Autorul a zugravit 
pivnita si hambarul, sărind peste salon. 


Жжжж 


Viaţa mea este o dramă atît de plictisitoare, încît 
susţin adesea că a făcut-o Mercier. 


Жжжж 


Сб“ este primul care a transpus exaperările baroului în 
elogiile academice; fără să se mire de succesele sale. lu- 
crează fără răgaz să ne familiarizeze cu formele de stil cele 
mai extraordinare. 


Жжжж 


Despre cartea Lumea primitivă a lui бопе Gebelin, 
Rivarol spunea: “Este o carte care nu are propozitii potrivite 
cu scurtimea vieţii şi care are nevoie de un rezumat încă de 
la prima pagină”. 


Жжжж 


| se reproşa lui Rivarol cá а prădat ideile lui 

. Condillac! si Montesquieu”. El răspundea că s-a folosit de 

moderni ca un aurar care se foloseşte de шеше balantei 
sale pentru a cîntări aurul. 


жж 


Despre doamna de Béthisy, cu care tocmai citise 
Elegiile lui Fontenelle”, Rivarol spunea: “Obiecţiile ei 


— 
Vezi supra, p. 161, nota 3. 

; Vezi supra, p. 64, nota |. 

? Vezi supra, p. 63 , nota |. 


220 


Mott 
marc 


inspi 


istor 


dine 


Maxime, reflecţii, anecdote, cuvinte de duh 


lămureau punctele cele mai dificile, iar Intrebari ei scurtau 
răspunsul”. 


Despre afacerea colierului!, Rivarol spunea: “Doamna 
de Breteuil l-a preluat pe cardinal din mîinile doamnei de La 
Motte şi 1-а strivit pe fruntea reginei, care a rămas astfel 
marcată”. 


*** ls mu^ S ` ^. " 
G° stă mereu cu privirile înălțate spre cer, îşi caută 
inspiraţia pe tavan. 


l. 
Despre abatele Millot, autor al mai multor rezumate 
istorice, Rivarol spunea: “A fácut comisioane în istorie”. 


kk 
. Sü-lciteasc* pe Barâme, s*-l asculte pe Arnaud si sá 
dineze prost, iată ce ag lăsa moștenire duşmanilor mei. 


Жжжж 


Dl. Delille?, traducător al Georgicelor, a ieşit cocoşat 
din aceastá afacere, precum lacob din lupta lui cu 
Dumnezeu. 


! “Afacerea colierului reginei” a fost o escrocherie încheiată cu un 
proces răsunător (1785-1786) care a afectat profund reputaţia regi- 
nei. Maria-Antoaneta, absolut nevinovată în acest caz. Contesa de 
La Motte i-a transmis cardinalului de Rohan, îndrăgostit de regină, 
presupusa dorință a acesteia de a avea un colier foarte scump. 
Îndatorîndu-se pentru a-l cumpăra, cardinalul nu reuşeşte să evite 
scandalul, cu atît mai mult cu cît un complice al doamnei de La 
Motte vinduse colierul: după ce îl dezmembrase. În cele din urmă, 
contesa de La Motte a fost internată în ospiciul de la Salpstriăre. 

2 Jacques Delille (1738-1813), membru al Academiei Franceze, 
reputat ca autor de literatură didactică. | 
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жж 
Despre versurile bune din traducerea Georgicelor dé 
Delille, Rivarol spunea cá sunt stigmatele lui Virgiliu. 
жж 
Delille este abatele Virgiliu. 
Rivarol numea Declaraţia drepturilor omului prefata 
criminală a unei cărți imposibile. 


PEFS 


Meritele lui Columb si ale lui Montgolfier! sunt în 
raport invers cu secolele lor: unul şi-a manifestat geniul în 
fata unor popoare ignorante şi barbare, celălalt a dovedit cea 
mai excesivă simplitate într-un secol de lumină. 


Жжжж 


DI. de Montlosier', inainte de a pleca la Londra, a 
venit sá-i aducá una din lucrárile sale lui Rivarol, care se afla 
pe atunci la Bruxelles. Acesta i-a răspuns: “Nu vreţi deci. să 
vă remarc absenţa!” 


Жж 


Se stie cá, la tribună, Mirabeau? imita gestul statuii 
lordului Chatham". Într-o zi, аот а à profitat de gluma 


! Joseph de Montgolfier (1740- 1810), шыпа francez, inven- 
tator al balonului cu aer cald. 

_ François de Reynaud. conte de Montlosier (1755- 1838), publicist 
$i om politic francez, autor al. unor: broșuri polemice împotriva 
iezuiţilor. : : 

1 Vezi supra, p. 111, nota 4. 

* În secolul al XVIII-lea au existat două personalităţi britanice ç cu acest 
nume, lorzii de Chatham, John Campbell Argyll (1648-1843), om 
politic şi. militar, şi Archibald Campbell. Argyll (1682-1761). om 
politic recunoscut deopotrivă şi ca om de gust şi protector al literelor. 


222 


— 


Шш € 
prilej 
dlocir 
tele d 


cu rel 


seris 


] sului 


torte 
prin. 


o fap 


nişte 


pune 
liniş 
negl 
$i ce 
laol: 


prin 


de 


= = = 


Maxime, reflecţii, anecdote, cuvinte de duh 


unui copil pentru ca, preluînd-o, să-şi alcătuiască ип discurs. 
Prilej pentru Rivarol să spună: “Ce se poate crede despre 
elocinta unui om care fură gesturile de la un mort şi cuvin- 


tele de la un copil?” 


` 


р Hokek 


Mirabeau era omul de lume care semána cel mai mult 
cu reputaţia pe care o avea. Era înspăimîntător. 


жж 


Раса Mirabeau a dvut ceva succes, este pentru cá a 
scris intotdeauna despre subiecte palpitante, datorate intere- 
sului de moment. 


жж 


` Compar acţiunile lui Mirabeau cu nişte aruncătoare de 
torte părăsite în mijlocul unei flote: aprind focul, dar sfirsesc 
prin a se mistui în el. 


DIL 


Mirabeau este capabil de orice pentru bani, chiar şi de 
o faptă bună. 


LLLI 


Din nou despre Mirabeau: “Banii nu îl costă decit 
nişte crime, iar crimele nu-l costă nimic”. 


жж 


Target spusese in Adunare: “Vă invit, domnilor, să 
punem alături pacea şi concordia, urmate de calm şi de 
linişte”. Glumind, Rivarol parodia astfel elocinta cam 
neghioabá a acestui orator: "Si sá nu puneti de o parte pacea 
si concordia iar de cealaltá parte calmul si liniştea, ci puneţi 
laolaltă pacea şi concordia urmate de calm şi de linişte”. 


Жжж 


Rivarol şi abatele Sabatier fuseseră invitati la masă la 
printesa de Vaudemont. Li s-a oferit salam de măgăruş, 
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prilej pentru Rivarol să spună: “Abatele nu, mănîncă din 
acest fel, nu este antropofag”. 


Жжжж 
O femeie fără talent este mama vitregă a propriului 
spirit: nu ştie decît să-și ucidă ideile. 


Жжж 


La Londra, o femeie îi arăta cu satisfacţie bijuterii |1 10 
prețioase, pe care Rivarol le-a recunoscut că au făcut parte 
din mobilierul de la Versailles şi nu s-a putut abtine să nu-i 
spună: “Doamnă, îmi pare rău pentru dumneavoastră că nu 
aveţi aceste bijuterii decît de dată recentă”. Klop: 
tunete 
жж 
Despre fratele sáu, Rivarol spunea: *Este un ceasornic 
cu repetiţie; sună bine cînd mă părăseşte”. 
Dant 
Жжж 
Despre abatele de М: “Spiritul lui seamănă cu o 
haraba, colturoasá şi mărginită”. 
onore 
жж 
Spiritul vede rapid, just si departe. 


Жжж 
WP : ; astm 
Eu fac epigrame, iar fratele meu se bate. 


okk 
Stilul lui La Н” este slefuit fără să aibă strălucire; se 
vede că l-a dat prin polizor. 
f Жжж 
intit 


А Bo Mors s 
Scofind la vînzare noblețea, regii Franţei nu s-au gîndit 


END ; zi is Oper 
să vîndă si timpul care le lipseşte întotdeauna parvenitilor. н 
| 
A жш x гы шы эз “м 
! Calambur inventat pe baza asemănării. formale între -cuvintele <= 
ânon 'mágárus' şi anthropophage ‘antropofag’ . 've 
; ; 
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Parizienii tin la luarea Bastiliei cum tineau odinioará 
francezii la faimoasa trecere a Rinului, care nu l-a costat 
ceva trudă decît pe Racine. 


жж 


Nu trebuie sá contám prea mult pe sagacitatea 
cititorilor noştri; uneori mai trebuie să le şi explicám. 


n - seek 


Cineva îl întreba pe Rivarol: *Cunoasteti Messiada lui 
ME p stet 

Klopstock ?" “Este poemul în care se găsesc cele mai multe 
tunete". 


рж а 
ess 


Rivarol spunea în glumă: “Am tradus /nfernul lui 
Dante pentru a-mi regăsi strămoşii”. 
aa da at еи 
В *** e : да 
Rivarol: spunea, despre M : :“Epigramele sale îi 
onorează inima”. `. ME 


pow 2 e e 7 " А | 
G** are fraze de o lungime care îi duce la disperare ре 
astmatici. I | te ч 


Жжжж 


л O carte pe care o susţinem este o carte care se prábuseste. 


«kel 


Despre abatele Giraud, care scrisese o comedie 
intitulată Burghezul revoluționar, cineva spunea că-i găseşte 
opera veselă. “Te cred, este omul cel mai trist al secolului!” : 
răspunse Rivarol. —— dde 24 


` š . 


! Vezi supra, p. 69 , nota 4. 
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жж 


Un oarecare Duhamel, persoaná foarte obscurá, i se 
plingea lui Rivarol cá l-a citat in Mic almanah al marilor 
nostri bărbaţi. “lată inconvenientele celebrității!” i-a răspuns 
Rivarol. 


Жжж 


Referindu-se la citiva oratori din Adunarea Consti- 
tuantá, absolut necunoscuti inainte de a-si prezenta motiu- 
nile, Rivarol spunea: “Sunt ciuperci politice şi literare năs- 
cute spontan în serele calde ale filosofiei noastre”. 


Cînd un scriitor se încoronează cu maci, în zadar 
liceele îi aruncă lauri. 


Notaris începuse să-l traducă pe Virgiliu şi abordase 
mai întîi Eglogele. Considerind că o traducere atit de fru- 
moasă ar putea înlocui originalul şi împinge în uitare textul 
lui Virgiliu, toti colegii l-au rugat în cor pe dl. Notaris să se 
calmeze şi să se limiteze la talentul de traducător al Geor- 
gicelor. Ne plac traducerile care ne îngăduie să recităm 
textul. Ne îndoim foarte mult că dl. Notaris se va supune 
dorințelor colegilor: talentul este inexorabil. 


Şaradele d-lui de Fulvy sunt puţin prea epice: ar fi fost 
de dorit să le fi menţinut la înălțimea celorlalte poezii ale sale. 


Despre Beaumarchais! Rivarol spunea: “Numele: său 
are toată faima unui.pod nou”. 


! Pierre Augustin de Beaumarchais (1732-1799), dramaturg fran- 


cez, autor al celebrelor piese de teatru Bărbierul din Sevilla şi 
Nunta lui Figaro. : 
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Maxime, reflecţii, anecdote, cuvinte de duh 


După ce au discutat foarte aprins despre politică, dl. 
de B., secretarul său, i-a spus lui Rivarol: “Sunt încîntat, d-le 
de Rivarol, că v-aţi apropiat de ideile mele”. “Şi eu sunt 
încîntat să văd că v-aţi apropiat în sfîrşit de eleganța mea!” 

SU i D ok | 


' 


Cînd a fost obligat de librarul sáu să scrie despre 
gramaticá, Rivarol a spus despre sine: "Sunt ca un amant 
obligat sá-si disece iubita". 


, 


Metafizica scolará este ca Philinte al lui Moliëre: se 
comportă faţă de corp ca faţă de o zdreantá. 


kok 


Este absolut ridicol să intitulezi o carte Istorie filo- 
sofică... sau Cercetare imparțială... Voi vedea si singur dacă 
istoria ta este impartialá etc. Pui o judecată în locul unui titlu. 


DIL 


Un om obişnuit să scrie, scrie şi fără să aibă idei, ca 
un bătrîn medic numit Bouvard, care pipăia pulsul fotoliului 
în clipa morții. MP. 


D 


xoek oc 
' š I Ü i И y 
‚ Oamenilor de spirit le plac lucrurile de spirit, la fel 
cum gurmanzilor le plac dulciurile, iar cochetelor laudele. 
oW ate e 
Ucidem ignoranta cum ucidem apetitul: mincám, 
studiem si inaintám astfel spre starea care ne aduce moartea 


atit de necesară. 


Pînă la urmă, în literatură, totul devine loc comun. 


RIVAROL 


Nimic nu este atît de absent ca prezenţa de Spirit. 


жж 


Pictura nu ia de la personaje decît o singurá atitudine, 
de la o acțiune decît un singur incident, de la timp decît un 


singur moment; pictorul nu dispune decît de un loc, poetul 
are întregul spaţiu la dispoziţie. š 


Nu existá decit oameni de litere care ar dori o 
recunoaştere zgomotoasă amestecată cu strălucirea tronului. 


Este un teribil avantaj de a nu fi făcut nimic, dar nu 
trebuie abuzat de asta. 


Arta trebuie să-și propună un scop care să ne tragă 
` “mereu înapoi. 


Жжж 


Parisul este oraşul în care se ignoră cel. mai mult 
valoarea şi chiar existenţa multor cărți; trebuie să fi trăit în 
provincie sau la ţară ca să fi citit mult. La Paris, spiritul se 
menţine şi creşte în sfera grăbită a evenimentelor şi a 
conversatiilor; în provincie, spiritu] nu se hrăneşte decît din 
lecturi. În capitală trebuie să ne alegem oamenii, în provincie 
cărţile. La Paris, lucrarea cea mai apreciată nu impre- 
sionează pe nimeni sau nu impresionează multă vreme. Se 
află îndată la ce partidă este ataşat autorul, care sunt mîinile 
care îl protejează sau îl susţin, iar luminile adunate într-un 
cerc risipesc iluziile în care ne-ar putea arunca jurnaliştii; 
nici măcar amorul propriu al autorilor nu se lasă păcălit. 


eek 


Maxime, reflectii, anecdote, cuvinte de duh 


Poeziile lui François de Neufcháteau sunt „proză în 
care s-au introdus v versuri. 


Жжж 


Cînd se află in fata unei vorbe de duh, germanii caută 
să o înțeleagă şi nu reuşesc decît după ce au reflectat şi s-au 
pus de acord în priviri. Pentru a înţelege un cuvînt spiritual, 
ei pun astfel mînă de la mînă. 


жж 


‘Geniul sau talentul expresiilor, stilul, dictiunea, elocu- 
tiunea, eleganța, invenţia în stil, verva şi poezia stilului, ima- 
ginatia exprimării, în sfîrşit, creaţia, sunt tot atitea apanaje 
ale geniului. | 


Existá trei lucruri destinate sá fie dominate de oameni: 
expresiile, care nu aşteaptă decît talentul, ideile, care nu 
aşteaptă decît geniul, şi forțele, care nu aşteaptă decît curajul. 

жж 

O culegere de judecăţi de gust se mai numeşte critică. 
Există critici generale şi critici particulare. Sentimentele aca- 
demiei în legătură cu Cidul reprezintă o critică particulară; 
Tratatul despre sublim! este o critică generală. Un poet a 
aşezat critica la poarta templului gustului, ca o santinelă a 
artelor frumoase. Această definiţie a gustului a fost la fel de 
falsă ca cea a filosofului care pretindea că gustul critic nu 
este decît o judecată înarmată cu un microscop. Definiţia, 
care a făcut carieră, este de două ori falsă, deoarece presu- 
pune că judecátile noastre nu se referă decît la nişte mase de 
lucruri sau la nişte obiecte vaste şi că gustul nu se exercită 


i 
pen ч 


! Tratatul despre sublim, una dintre cele mai cunoscute lucrări de 
teorie estetică ale Antichității, a fost atribuit multă vreme lui Caius 
“Cassius Longinus, filosof neoplatonician şi retor grec din secolul 


-al III-lea d.Hr. Astăzi textul este considerat de paternitate incertă. 
A fost tradus în franceză de Boileau, în anul 1674. 


229 


RIVAROL 


decît pe detalii sau.pe lucrări de mică dimensiune. Judecata 
şi gustul cunosc deopotrivă şi detalii, şi aglomerări; ale unei 
lucrări întregi sau ale unei singure expresii; numai că pre- 
ferăm utilizarea cuvîntului gust pentru lucrări care nu ne 
oferă decît farmec, fineţe sau frivolitate. Astfel, nu aplicăm 
judecata critică asupra unor bijuterii, dar nu pentru că ar fi 
de mici dimensiuni, ci pentru cá ar fi ceva frivol. O sărbă- 
toare, un spectacol, un banchet nu sunt obiecte microscopice 
şi, totuşi, gustul le organizează şi le judecă. În sfîrşit, bunul 
şi prostul gust, judecăţile adevărate sau false, puritatea 
gustului şi justetea judecății, coruptia gustului si falsitatea 
judecății sunt expresii consacrate. 


зовж 


Istoricul si romancierul fac íntre ei un schimb de 
adevăruri, de ficțiuni si de culori, unul pentru a їпуіога ceea 
ce nu mai există, celălalt pentru a ne face să чеп сееа се 
nu existá incá. 


Gustul triumfá mai ales la separarea genurilor. Dacá, 
in afaceri, gustul este marea artá de a distinge intre ceea ce 
trebuie scris şi ceea ce trebuie spus, aceeaşi distincţie este 
„semnul sigur al gustului şi în literatură. De asemenea, discer- 
nămîntul care separă ceea ce: poate fi pus în versuri de ceea 
ce trebuie pus in praza nu este, nici el, de o mai mică 
importanţă. : pn š 

жож 

Ceea ce distinge gustul de spirit, de talent si chiar de 
geniu este faptul că nu-şi permite niciodată să ia ochii cuiva. 
Gustul îl preferă pe Vergiliu lui Lucan! si pe Racine lui 


„Marcus Anaeus Lucanus:.(39-65 d.Hr), poet latin, autor al 
epopeii Pharsalia în care se relatează despre războiul civil dintre 
Cezar şi Pompei. 
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Maxime, reflecţii, anecdote, cuvinte de duh 


Voltaire, pentru că apreciază mai mult luminile şi umbrele 
decît strălucirea si contrastul. 


sk kk 


Di. Dutens’ este autorul unei cărți în care afirmă că, 
modernii au furat totul de la cei vechi. Să fie întrebat de ce 
nu i-a dat o, puşcă lui Apollo. În rest, cum vor exista mereu 
noi descoperiri si, în consecință, noi Dutens care nu vor ezita 
să le atribuie anticilor, aş vrea ca acesta sá-si prevină con- 
fraţii şi să găsească imediat la antici toate descoperirile care 
sunt pe cale de a fi făcute in saecula saeculorum. Amen! 


Jk 


 Vechil al timpului, critica umblă Supă pete la Racine 
şi după frumuseți la Crébillon?. : 


Жжжж 


Montesquieu, confundă uneori  amețelile cu lumina. 
Alteori, el se pierde i în norii cu care se înconjoară, dar se 
salvează prin frecvența străfulgerărilor. Spiritul legilor este , 
asemenea Nilului; larg, imens, roditor în curgerea lui, firav 
şi obscur la izvoare. 


жж 


Rousseau are in stilul lui strigăte şi gesturi. El nu 
scrie, se află mereu la tribună. | 


uus uus m 
“Muzica ` trebuie să legene sufletul într-un fel de 


nelămurire $i. sá nu-i prezinte decît. lucruri triste. Vai de acea 
muzică despre care s-ar putea spune cá a lămurit totul! 


,' Autor al unui tratat, Cue des découvertes ао аих 
modernes (1776). : 
* Prosper Jolyot de Crébillon (1647- 1762), dramaturg francez, 
autor de tragedii complicate şi pompoase. 
3 Vezi supra, p. 64, nota 1. 


RIVAROL 


Venus de la Florenţa nu este decît o marmură, însă 
aceastá marmurá posedá perfectiunea. O femeie are imper- 
fectiuni, dar ea posedă viaţă si mişcare; aşa încît statuia ar fi 
insuportabilă din cauza imobilitátii dacă nu ar avea perfec- 
tiunea formelor, iar o femeie nu ar fi altceva decît o statuie 

` proastă din cauza imperfectiunilor ei dacă n-ar avea far- 
теси! pe care i-l dau viața şi jocul pasiunilor. 


Rivarol făcea următoarea paralelă între Voltaire si 
Virgiliu: “Voltaire a întrebuințat mina de plumb pentru epopee, 
creierul pentru istorie şi pensula pentru poezia uşoară. Virgiliu 
făcea poezie la lumina soarelui, iar Voltaire face poezie la 
lumina lumînării. Virgiliu întrebuințează înzestrarea! naturii, 
soarele, astrele, cerul, cîmpiile, cirezile, carul, recoltele, albinele 
etc. Voltaire are de partea lui calabalicul societății moderne, 
gambele picioarelor, paharele, salonul, budoarul, sofaua etc. 
Virgiliu a dorit ca imaginea să invegmínteze gindirea aga cum 
corpul înveşmîntează spiritul; în stilul altor scriitori există 
întotdeauna o parte moartă; stilul lui Virgiliu este viu atît în 
ansamblu, cît şi în părțile sale”. 


Spiritul nu se poate. lipsi de idei, iar ideile nu se pot 
lipsi de talent: acesta le conferă strălucire şi viaţă. Or, ideile 
nu cer decît să fie bine exprimate şi, dacă ne este îngăduit să 
spunem așa, ideile cerşesc expresia. lată de ce omul de talent 
îl fură mereu pe omul de spirit: ideea care îi scapă acestuia, 
dacă este ingenioasă, devine proprietatea omului de talent, 
care şi-o îrisuşeşte. ` 


Scriitorii sunt, cu toni. mai mult sau mai i puțin corupti 
de către eveniment. n 
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RIVAROLIANA. EPIGRAME, ANECDOTE, VORBE DE DUH 


"Despre dl. de La R”, Rivarol spunea: “Dacă ar fi fost 
tot aut de amabi 2 cit este de ш 'ar fi guvernat LE 


Я Oe, 


DI. de Tilly îi spunea lui Rivarol că abatele Raynal 
este un măgar pînă la centură. “Te înşeli, i-a răspuns Rivarol, 
este un măgar din cap pînă în picioare”. 


u 


i 

DI. Lally-Talendal' este cel mai gras dintre oamenii 
sensibili. i 
жж 


gd e f 
e NE 


P Wie ani de му” à  îmbrăţişat "in" Adunarea 
Constituantà principiile filosofice” pe care le combătuse cu- 
vigoare toată viaţa. Rivarol spunea că s-a făcut execiitorul 
testamentar al duşmanilor săi... 


4 I ELLI 
stehe УЗ PEL 


' Trophime- -Gérard, conte de Lally-Talendal (1751-1830), а 


obţinut în anul 1783 reabilitárea tatălui său, gerieral,-condamnăt si 
decapitat in ahul 1766, în urma unei bătălii pierdute împotriva 
englezilor, in India. Pair al Franţei şi “membru. al” е 
Franceze, era reputat pentru marea sáà'emotivitate. -! 3 
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RIVAROL 


Despre mașinile engleze Rivarol spunea că sunt nişte 
specii de uriaşi care, avînd o sută de braţe, nu au decît un 
singur stomac. 


жж 


Despre Rhuliére: “Adună veninul ca o.broascá гїїоаза 
şi il împrăştie ca viperele”. 


Жжж 


Voltaire spunea íntotdeauna abatele Suard si dl. 
Arnaud si i se atrăgea atenţia că ar trebui să spună dl. Suard 
şi abatele Arnaud. Bátrinul se incápátina însă şi nu voia să 
schimbe etichetele, nici să dal ie din cauza lor un raft al 
creierului sáu. ; : 


ж 
Rivarol îi scria d-lui de Tilly: “Am putea face aici 


comerț cu anecdote şi vorbe de duh, петр nu vor 
avea nimic de obiectat”, I 


Жжжж 


Rivarol imprumutase de Іа dl. de Ségur cel tînăr un 
inel pe care era încrustat capul lui Cezar. După cîteva zile, 
dl. de Ségur i 1-а cerut înapoi. “Cezar nu se predat, i-a 
răspuns Rivarol. ) 


Жжжж 


Nu sunt nici Jupiter nici Socrate, dar le-am gásit in 
casa mea si pe Xantipa, si pe Iunona’. 


Жжжж 


' Aluzie la căsătoria grăbită si nefericită cu Louise Mather-Flint, 
femeie instruită, ea însăşi scriitoare, si la Manette, subreta şi 
amanta lui Rivarol. Ambele femei. se bucurau. de frumuseţe, dar 
erau, se pare, lipsite de caracter.. Hte 
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Maxime, reflecţii, anecdote, cuvinte de duh 


Către Manette, care îl amenința, într-o ceartă, că se va 
duce să trăiască din frumuseţea ei, la Bruxelles: “La beigieni 
avaritia se opune proastelor moravuri”. 


Жжж 


Sunt multe de spus despre prospetimea Manettei, dar 
foarte putin despre inteligenţa ei. Într-o zi cînd, fiind bol- 
navă, îi mărturisea lui Rivarol neliniştea ei cu privire la ce va 
deveni pe lumea cealaltă, acesta îi răspunse: “Nu-ţi face 
griji, îţi voi da o scrisoare de recomandare pentru servitoarea 


lui Molière”. 
Жжж 
Cindva ат îndrăznit să-l vorbesc de rău pe Amor: el 
mi l-a trimis pe Hymeneu să se răzbune. De atunci, nu am 
avut decît regrete. 


ek c 


Despre fiica d-lui de L şi a d-rei Durancy, Rivarol 
spunea: “S-a născut din nebunia lipsită de spirit şi din prostia 
lipsită de bunătate”. 


жж 


Eşti eminamente nefericit cînd ai gusturi opuse 
nevoilor. De exemplu, eu am gustul pentru odihnă şi nevoia 
de mişcare. 


dot: 


E un prost, dar ascultă cu răbdare pe oamenii de spirit. 


жж 


Cerul sá te pázeascá de iubirea unei englezoaice. 


Жжжж 
Fericirea copiilor este un scandal al Providentei; cáci, 


dacă această lume ar fi un lucru bun, cei care nu înţeleg 
nimic din ea ar fi cei mai vrednici de a fi compátimiti. 


RIVAROL 


Despre un cartofor devenit curtean: “Nu mai zboară 
de cînd se tírágte". ' 


Жжж 


Ce-mi pasă cá nişte gisculite mă judecă cu indolenţă, 
jucînd loto? ` 


debes 


Ce credeţi, i-am răspuns unei ducese care spunea că ar 
fi vrut ca regina să fie biciuită, dar că nu ar fi trebuit ca 
Revoluţia să fi mers mai departe, ce credeţi că vor páti 
ducesele dacă reginele sunt biciuite? 


.— Vă plictisiţi, monseniore? 
— Ce importanţă mai are că mă plictisesc, dacă asta 
mă amuză? 


Despre o băşină scăpată de un om foarte prost: “V-ar 
fi plăcut mai mult ca domnul să fi vorbit?” 


kk 


De ce acest libertinaj etern? Mereu femeia! ... Ei, da. 
felicitaţi-mă! Amanta mea are mereu cincisprezece ani şi nu 
primeşte bilete dimineaţa. 


Zăvorit în lenevia mea, vedeam cum în jurul meu îmi 
creşte reputaţia de om rău fără ca, pentru aceasta, să fi comis 
alte crime decît născocirea cîtorva vorbe de duh şi îmi 
spuneam: “Un Nero şi un Caligula au comis atîtea crime 
pentru a se face temuti şi urîţi, în vreme ce cu cîteva glume 
ar fi trecut drept nişte monştri”. 


LLL 
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їй 


ji 


а |, 


i 


Maxime, reflecţii, anecdote, cuvinte de duh 


Nu numai că Dumnezeul oamenilor este un om, dar 
Dumnezeul evreilor este evreu, cel al japonezilor japonez etc. 


Despre Lauraguais: “Ideile sunt în capul lui asemenea 
pátrátelelor de sticlă dintr-o glastrá: transparente fiecare în 
parte şi obscure împreună”. 

Жж 


“ pe i 
' Unui prost, care se fălea că stie patru limbi: *Và 
felicit, aveti patru cuvinte impotriva unei idei". i 


okk 


Dormeam. Episcopul spuse unei doamne: “Să-l lăsăm 
să' doarmă, să nú mai vorbim!” l-am răspuns: “Dacă nu mai 
vorbiti, nu voi mai dormi”. ` I | з 

Oamenii nu sunt atît de răi după cît spuneți. 
Dumneavoastră v-au trebuit douăzeci de ani să faceţi o carte 
rea, iar lor nu le-a trebuit decît un moment ca să o uite. 


жжж 


— Ati vorbit mult cu oameni foarte plicticosi. 
— Am vorbit de teamá de a asculta. 
LLLI 
` — Vă voi scrie mîine negresit. 
me E ВАЕ А ВЕК 
— Nu vá osteniti, scrieti-m1 са de obicei . 


жж 


Spiritele minore se bucurá nespus de greşelile marilor 


genii, aşa cum bufnitele se bucură de o eclipsă de soare. 


! În original, un calambur: expresia sans faute, cu sensul literal 
“fără greşeală”, înseamnă în mod curent “neapărat”. 
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EE ALME 
Жжж. 

Rivarol spunea că în ochi se realizează alianţa dintre 
materie şi spirit, idee ре care, parodiind Henriada lui 
Voltaire, o exprima astfel: “Locuri în care se sfirgeste corpul 
şi începe spiritul”. 7 


Íntr-o zi, Rivarol conversa cu d'Alembert! căruia nu-i 
plăcea de Buffon?. D' Alembert îi spunea: "Nu-mi mai vor- 
biti atita de Buffon al dumneavoastrá, de acest conte de 
Tuffiéres! care, în loc să numească pur şi simplu calul, 
spune: cea mai nobilă cucerire pe care a făcut-o omul vreo- 
dată-este cea a acestui mindru şi focos animal etc. De ce nu 
spune simplu, cal?” “Da, răspunse Rivarol, e ca şi atunci 
cînd prostovanui de J. B. Rousseau? îndrăzneşte să spună: 

De la țărmurile sfinte unde se naşte Aurora, 
Pînă la țărmurile înflăcărate ale amurgului. 
în loc să spună simplu: de la est la vest. 


ELII 


Secretarul lui Rivarol nu-şi mai amintea seara ce 
scrisese dimineața. Așa că Rivarol spunea despre el: “Ar fi 
excelent ca secretar al unei conspirații”. 


Oamenii de spirit nu au nevoie de proşti aşa cum au 
nevoie escrocii de fraieri. . x Т. 


E 


! Vezi supra, р. 152, nota 3. 

2 Vezi supra, р. 64, nota 2. i E 
` Ironic, d'Alembert face aluzie la obsesiile geologice ale lui 
Buffon, căci în franceză tuf sau tuffeau desemnează tuful calcaros. 
Aş risca în română expresia conte de Calcareni sau de Tufesti.- 

1 Jean-Baptiste Rousseau (1671-1741 ), poet liric si satiric francez, 
ale cărui epigrame violente i-au adus exilul perpetuu. : 
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Maxime, reflecții, anecdote, cuvinte de duh 


Rivarol numea opera sa Mic alamnah al oamenilor 
mari Saturnaliile: literaturii, аг Revoluţia “o: numea 
Saturnaliile libertăţii. E 


Existá oameni mereu gata sá stránute; G” este mereu 
gata să aibă spirit şi chiar bun simt. 
ok 


' 


'- Singurul bărbat care există astăzi in Europa, „după. 
moartea. lui Frederic al II-lea, este extraordinara femeie care 
кетсш Кизїа. 

DII 


“Despre fiul lui Buffon: “Este copilul. cel mai sărac din 
Istoria naturală a tatălui său” | 


«eek 


, Despre fratele său”, Rivarol spunea: “Ar fi omul de 
spiri al altei familii, dar este Pronto familie noastre". 


r ETT 


i ET % еллар í Ua 
... Tot despre. fratele. sáu, Rivarol mai spunea: “Jeremia 
ar fi fost un bufon pe lîngă el". : 


„În timpul Directoratului”, ;constitutia a agezat tronul 
lingă galere. cA S ED dixe ARUM T 


seek 


ap 


! Caterina a II-a, împărăteasă a Rusiei între 1762-1796, admi- 
ratoare şi prietenă a iluminiştilor francezi. 
2 Claude-Frangois, general, unul dintre cei дзр frati $i 


surori ai lui Rivarol. 
3 Într-o fază a Revoluţiei, între 1795- 1799, puterea executivă în 


Franţa a fost exercitată de un comitet id cinci membri, numit 
Directorat. 
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„ Despre Thibault, care organiza la Hamburg lecturi 
publice prea puţin frecventate, Rivarol spunea: “Îi plăteşte. 
pe uşieri nu pentru a împiedica lumea să intre, ci să iasă”, 


жк 


+ Mecenafii de azi sunt Midaşii! trecutului. 


жж 


La inceputul anului 1789, ducele d'Orléans! a pus 
ochii pe. Rivarol si i l-a trimis în solie pe ducele de Biran са 
să-l angajeze să publice o broşură despre сева ce se numeau 
delapidările de la curte. Rivarol a parcurs cu un aer dispre-: 
tuitor registrul care i se prezentase. După un moment de 

„tăcere, a spus plenipotentiarului: “Domnule duce, trimiteti-l 
pe lacheul dumneavoastră. la Mirabeau’; adăugaţi là acest 
text cîteva sute de ludovici şi sunteți servit”. ; 


жж 


Despre ducele d'Orléans, Rivaro] spunea: “Acest print 
pe care toate viciile nu l-ar fi putut:conduce la crima pe care a: 
sávirgit-o". Despre acelaşi print, a cărui față era plină de 
coşuri, Rivarol mai spunea că destrăbălarea l-a scutit să 
roşească. Mai adăuga, vorbind despre prietenii prinţului, care 
l-au părăsit ре rînd: “Trădarea sa nu a găsit decît trădători”. 


kok 


În epoca: afacerii Stărilor. Generale din.1788, ducele 
d'Orléans a fost exilat la Villiers-Cotterets. Acest print párui 
sá dobindeascá atunci un soi de popularitate si sá se inalte in 
stima publică, fapt despre care Rivarol observă: “Acest print, 
împotriva legilor perspectivei, pare să se mărească depăr- 
tîndu-se”, Аа SAE e aaa 

i Mit 
' Midas este numele unui rege legendar al Frigiei, pedepsit de. 
Hermes să prefacă în aur tot ceea ce atingea, inclusiv hrana. 
` Vezi supra, p. 114 , nota 1.. td i 
? Vezi supra, p. 111, nota 4. 
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` 


Văzînd consideratia de care 'Rivarol, se bucura la 
Curtea Prusici, un emigrant cu nume foarte mare 1-а întrebat 
de ce nu l-a invitat pe fratele său să i se alăture în exil. 
“Domnule, am lăsat în urma mea un înger păzitor pentru a se 
strădui să mă scoată din Infern”. | , | 


ок 


Íntrebat de una din doamnele de rang înalt de la Berlin 
dacá. frantuzoaicele erau într-adevăr mai drágute decît 
prusacele, Rivarol i-a răspuns: “Doamnă, la Paris frumusețea 
nu. este „judecată decit cu privirile; aici, dimpotriva, inima 
este cea care orientează privirile”. : 


жож 


‚ Abatele de Baliviére i-a cerut, un epigraf pentru o 
brogurá pe care, tocmai o redactase: “Nu pot, ia: raspuns 
Rivarol, să vă ofer decît un ера”. | и 


жж 


DI. de L*** spusese într-o întrunire. de la abatele 
Baliviére: “Aşezaţi-vă -aici lîngă mine, abate, asta. îmi. và 
stirni ideile”. Rivarol întoarse în glumă acest cuvînt al d-lui 
de L***, spunînd secretarului său: “Domnule de B^, 
agezati-và aici lîngă mine, vá voi spune tot: felul de prosti! şi 
asta vă va stîrni ideile”. І Z 


«eee ii 


Despre cavalerul de p , care ега. de о murdărie: 
remarcabilă, Rivarol spunea: “Face o pată în. noroi!” 


ЖЖ 


Anumiti autori posedă o fecunditate nefericita, GU 
posedă o nefericită fecunditate. | 


RIVAROL 
——— = c Sl d LCD 


Într-o zi, Rivarol l-a întîlnit pe Florian!, care mergea 
înaintea lui, cu un manuscris ieşindu-i din buzunar, L-a 
abordat şi i-a spus: “Ah. domnule, dacă nu v-ag fi cunoscut, 
v-aş fi furat”. 


*жж 


Despre o scriere a lui Florian, Rivarol spunea: 
“Jumătate din lucrare este nescrisă şi aceasta este partea cea 
mai bună”. 


Жжжж 


Abatele de Baliviére îi spunea lui Rivarol: “Ра, spiri- 
tul ne-a pierdut pe toţi”. “De ce nu ne-ati oferi dumnea- 
voastră antidotul?”, i-a răspuns Rivarol. 


*** 


DI. de S", care сга ciung, venise să ceară o pensie 
Adunării Constituante. Pe această temă, Rivarol a spus: 
“Intinde către Adunare pînă si mîna care îi lipseşte!” 


жжж 


REN z . 3 
| se cerea lui Rivarol părerea despre d-na de Genlis?. 
“Nu-mi plac, răspunse acesta, decît sexele pronunţate”. 


xke 


Din nou despre d-na de Genlis: “Cit a fost tînără. şi-a 
folosit frumuseţea; imbátrinind, a făcut trafic cu spiritul sáu. 
Dar, întrucît cerul a refuzat tinereţii sale farmecul inocentei 
$i talentul producţiilor ei literare, ea nu a mai avut altceva de 
făcut decit să se despăgubească prin Revoluţie si de vitregia 
vremurilor, si de avaritia naturii.” 


wkk 


= — = — ee 
! Vezi supra, p. 215, nota |. | 

2 Stéphanic Félicité du Crest de Saint-Aubin, contesă de Genlis 
(1746-1830), scriitoare franceză, autoare a unor cărţi despre edu- 
catie; preceptoare a viitorului rege Louis-Philippe. 
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Maxime, reflecţii, anecdote, cuvinte de duh 


Despre Brigand-Baumier, care scrisese impotriva lui, 
Rivarol spunea: “Mi-a dat o lovitură cu copita mîinii cu саге 
scrie”. 


жж 


Creditul este singura pomaná care poate fi fácutà unui 
mare stat. | | 


pt D жж 


Cînd a aflat că arhiepiscopul de Toulouse se otrávise cu 
ceva, Rivarol a spus: “O fi înghiţit vreuna din maximele sale”. 


Жжж 


"Fratele lui Rivarol veni să-l anunţe că-şi citise trage- 
жж 
diile in fata domnului” . “Vai, ţi-am spus că e unul dintre 
prietenii noștri!” 


Жжжж 


Pe redactorul publicatiei Journal de Paris din 1790 
Rivarol il numea cofetarul Adunării Constituante. Despre 
acelaşi, în- legătură cu abonaţii la jurnalul: său, mai spunea: 
“A recuperat pe alei ceea ce pierduse-pe ușile cupeului”. 


“Ce credeţi despre fiul, meu?" -l-a întrebat într-o zi 
Buffon pe Rivarol? “Este o atît de mare distanță de la 
dumneavoastră la el, i-a răspuns acesta, încît întregul univers 
ar putea trece printre voi doi”. 


ete 


. Poporul este un suveran care nu cere decit să mánince: 
majestatea sa este а cînd digeră. 


ke 


Despre o epistolă în versuri a d-lui Costera către dl." 
"Este un semn de mare încredere pe care dl. Costera îl facg prin 
aceastá scriere; cáci epistola contine secretul talentului sáu" 


RIVAROL 
жж 


“Rivarol spunea despre un madrigal şi despre o epi- 
gramă, la fel de inocente amîndouă: “Este puţin prea mult 
madrigal în epigrama lui şi puţin prea multă epigramă în 
madrigal”. . 


Жжжж 


Despre unul dintre prietenii săi, aproape la fel de 
incisiv ca şi el, Rivarol spunea: “Dacă asta va mai dura, cu 
noi nu va măi exista nici un cuvînt nevinovat în limbă”. 


жжж 


Rivarol spunea despre Beauzée: “Este un om foarte 
onest, care şi-a petrecut viaţa între supin si gerunziu”. Despre 
acelaşi Beauzée, Rivarol compusese următorul distih: `“ 

Între două supine, o soartă demnă de invidiat, 
În chip gramatical el şi-a consumat viaţa. 


Жжжж 


In legătură cu un articol din Enciclopedie. scris de 
Turgot!, articol foarte obscur, Rivarol spunea: “Este un nor 
însărcinat să 'scrie despre soare”. í 


жж 


Despre o epigramă foarte fină,-Rivarol spunea: “Este 
o epigramă deviată, nu va fi înțeleasă”. 


Жжжж 


La un dineu de seará cu hamburghezi, unde fácea 
risipá de vorbe de duh, Rivarol vedea cum toti caută să inte- 
leagá o observatie pe care tocmai o fácuse. S-a íntors atunci 
cátre un francez care era lingá el si i-a spus: “Uitaţi-vă la 


aceşti germani, pun mînă de la mînă ca să înţeleagă o vorbă 
de duh”. 


t 


a k ж: = Sar a I 
l Anne Robert Jacques Turgot (1727-1781), om politic si econo- 
mist francez, adept al ideologiei iluministe. 
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жж 


na 


Rivarol fusese invitat sá' dejuneze la doamna de 
Vaudemont. Lumea se aştepta să facă multă risipă de spirit, iar 
el nu scotea nici un cuvînt. În cele din urmă, hărțuit de către 
vecini, spuse o mare prostie. La protestele celorlalți, Rivarol 
reluă: “Nu pot să spun o prostie, că lumea strigă «Hotii!»". 


LII 


As vrea, îi spunea Rivarol unei doamne, să îmbă- 
trínesc iubiridu-vă, dar să nu mor înainte de a v-o declara. 


După ce a ascultat cuvintele lui Rivarol despre priete- 
nie, o doamnă 1-а întrebat de ce nu a infátigat femeile la fel 
de susceptibile de prietenie ca şi bărbaţii. “Pentru că, răs- 
punse Rivarol, fiind perfecțiunea naturii, aşa cum iubirea 
este perfecțiunea prieteniei, nu puteţi da dovadă de alt senti- 
ment decît de cel care vă este analog”. 


LL 


Voltaire spunea despre Rivarol: "Este francezul prin 


excelentá". 


жж 


Despre o femeie care îşi pierdea amantii: “Se măreşte, 
fără să-şi păstreze cuceririle”. 


| Жжжж 


ELI] 


Disimularea poate conduce spre vorbe de duh: G 
spune atît de des contrariul a ceea ce gîndeşte, încît uneori 
nimereşte lucruri drágute. 


Жжж 


Un jucátor la Bursá spunea foarte serios despre 
Mirabeau!: “Este omul cel mai transparent din Adunare; 


! Vezi supra, p. 111, nota 4. 


у ОООО 


RIVAROL ЕЕ 
spune: vreau atîta si nu încape tîrguială. Îmi place să tratez 
H x . + . Ш 
cu el”. Rivarol observă: “Fetele din Venetia au şi ele pretul пер 
lor cînd stau la poartă”. | | | într 


г nepo 
okk oc , Vp 


Am părăsit Anglia din douá motive: mai întîi, cà 

nu-mi convine clima şi, în al doilea rînd, am nevoie să mă 

aflu pe continent pentru dicţionarul meu al limbii franceze. | Poli 

De altfel, nu-mi place о ţară unde sunt mai multi farmacişti | ! Riva 

decît brutari și unde nu se găsesc alte fructe coapte decît | raz 

merele coapte în cuptor. Englezoaicele sunt frumoase, dar au Ор 

două miini stîngi. ЖЕ 
m T mE locu 


' 


Epitaful meu: " : 
Lenevia ni l-a răpit înaintea morţii. 


жж 

l Fay ae tan “aa oc А dup 
Rivarol a spus odată un cuvînt urit despre baronul de сом 
Krudner, cuvînt pe care 1-а regretat mai tîrziu: “Nu-mi bag Nen 
nasul unde se află el: isi bese spiritul”, Trebuie să ştim că dl. num 
de Krudner îşi arunca din gură sunetele, dacă putem spune disp 
aşa; nu era însă vorba despre o bílbiialà, ci despre un fel de їй 
dificultate naturală. rege 
же Š i E preg 
! , i Her | š (ară 
Despre La Fayette : “Cu ajutorul prostiilor sale a venit ved 
de hac prietenilor, iar nulitatea lui a triumfat asupra averii”, prei 
S | жж С " | plin 
- e AERE ES buna, d ritul 

Despre dl. de 5: “Este un om de care fugi în 
momente calme si care fuge el de tine la vreme de furtună”. та 
Жжжж y „Ve 
" ^ К E - lol 
T j lier. 
an Е copi 
l е : E ATD X arist 
Vezi supra, p. 108 , nota 1. AUT TEIDE Termi Riv. 
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Abatele Delille! şi-a luat ca insotitoare în emigrație o 

“nepoată” cu un caracter destul. de neplăcut: “Abate, i-a spus 

într-o zi Rivarol, întrucît ati avut dreptul să vă alegeţi o 
nepoată, ar fi trebuit să vă alegeţi una mai bine crescută”. 


Жжж 


. Ducele de Guiche, la un dineu de seară la d-na de 
Polignac?, uimit de consideratia deosebită de care se bucura: 
Rivarol, spuse către un vecin: “Dacă lucrul acesta mai du- 
rează mult, saloanele vor deveni academii”. “Domnule duce, 
răspunse Rivarol, înainte de a se întîmpla aşa ceva, ar trebui 
ca'saloanele să fie alcătuite din oameni în stare sá-si onoreze 
locul în. academii; în acel moment,. oameni de lume şi 
oameni de litere ar fi unul şi acelaşi lucru”. i ' 


"eek 


Obligati să părăsească Franţa la vreme. de. furtună, 
după, ce au rătăcit multă vreme prin Germania, contele si 
contesa de T' au ajuns, in. cele din urmă, la Hamburg. 
Nemaiştiind încotro să-şi îndrepte paşii în acel oraş în care 
numele de emigrant şi cel de. proscris erau sinonime, 
disperarea era la culme pentru cei, doi nefericiti cînd, printr-o 
întîmplare fericită, contele de Т“ îl întîlneşte, aproape de 
reşedinţa ministrului Spaniei, pe Rivarol, care tocmai se, 
pregătea să se urce în trăsură pentru a pleca să-şi petreacă la 
țară cîteva zile. De la prima vedere, Rivarol a citit în privirile 
vechiului său prieten tot ceea ce acesta avea să-i spună şi a 
preintimpinat amănuntele dureroase printr-o amabilitate 
plină de farmec; de data aceasta inima a luat-o înaintea spi- 
ritului. ““Trăsura vă stă la dispoziţie, le-a spus, duceti-và pînă 


! Vezi supra, p. 221, nota 2. 

* lolande de Polignac, sotie.a ducelui Jules de Polignac, prim scu- 
tier.al regelui, era favorita reginei Maria-Antoaneta si guvernantá a 
copiilor cuplului regal. Bucurindu-se de mare influentá in cercurile 
aristocratice al Vechiului Regim, s-a instituit in protectoare a lui 
Rivarol. 


247 


REED IC O X c sasa 


RIVAROL 


acasă şi apoi la mine, unde veţi rămîne pînă veţi găsi ceva Cuc 
mai bun”. Impresionaţi de grija delicată a binefăcătorului Inca 
lor, contele si contesa de T°“ ridicau peste tot in slăvi noble- 

tea purtárilor lui. După şase luni de şedere a celor doi in casa 

lui, Rivarol încă răspundea celor care îi vorbeau despre acest 

lucru: “În alte vremuri, aceşti oameni de treabă m-au | spun 
copleşit cu amabilităţile. Roata destinului s-a întors împo- |! fumi 
triva lor, iar.ei sunt cu siguranță mai puțin mirati de această 
întîmplare decît să vadă cum un poet le dă să mănînce”. 


A "A cs f pedii 
După ce a uimit o clipă. Europa cu victoriile sale, 
Dumouriez! a fost obligat să se exileze într-un sat din apro- 
piere de Hamburg. Locuind aici, el şi-a publicat toate: hime- | 
rele politice care, fără nici o utilitate pentru cabinetele suve- 06 
ranilor, au îndeplinit totuşi scopul de а face să se vorbească | om 
despre. el..Baroana d'Angel, sora lui Rivarol, care se bucu- |: Fén 
rase:de zilele de glorie ale lui Dumouriez, a vrut să-i împăr-. |: pron 
tăşească si soarta nenorocită. Ea îi scria adesea fratelui său: 
"Scoate-l, te rog, pe Dumouriez din mormîntul. în care se Ra 
află; prin ce a realizat se poate imagina ce mai poate încă |. ^" 
realiza”. Vizibil sătul să. fie deranjat mereu pentru ип. om a 
care era poate inferior creditului de care el însuşi se bucura зү, 
pe lîngă o mare putere a Nordului, Rivarol răspunse surorii ! 
sale: “Dacă rugăciunile înduplecă miniile cerului, de rugat să poat 
se roage aceia care cred; în. ce-mă priveşte, draga mea, eu. gioa 
care am exact atîta credință cîtă îmi trebuie, sunt departe de cua 
a spera să fac: un miracol: opinia publicá l-a: ucis pe. mon 
Dumouriez cind a părăsit: Franţa. Spune-i deci, ca prietenă саг 
ce-i esti, sá facá pe mortul. E singurul rol саге i se potriveste. deg 
bar 
Pa 
| | | eoe NOS | AUT 
Charles Frangois du Périer, supranümit Dumouriez (1739-1823), tran 
general francez, in slujba Revolutiei. Invingátor in bătălia cheie de ' vån 
la Valmy (20 septembrie 1792) împotriva prusacilor, este destituit vim 
după. înfrîngerea de la Neerwinden (20 martie 1793) şi trece de indr 
partea emigrației regaliste. : . dii 
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Cu cît va striga mai mult cà trăieşte, cu atit lumea se va 
incápátina să-l creadă mort". 


"Despre Cubiére, care îl maimutárea pe Dorat', ‘Rivarol 
spunea: "Este un páianjen in delir care vrea să imite o 


furnică”. 
sero 


"Lui Laranguis i se > oferea un. exemplar ` din Enciclo- 
pedie. “La ce e bun, ráspunse : acesta, Rivarol mă vizitează”. 


Mi s-a dat să citesc la Hamburg o schiță despre Geniul 
creştinismului, tipărită la Londra, care anunţă o lucrare mai 
completă şi mai întinsă. În această schiţă este ceva din 
Fénelon? şi din Bossuet, iar autorul, care este încă tînăr, ne 
promite să devină un om credincios şi un mare scriitor”. 


! Jean Dorat (1508- 1588), poet francez: umanist şi élenist gnus din 
mentorii Pleiadei. i е guys | 
? Vezi supra, р. 48, nota 1. 
З Мелі supra, p.47, nota 5. . : 
^ Cunoscătorii operei lui Rivarol remarcă faptul cá avem aici, 
poate, singurul loc în care acest critic exigent emite aprecieri elo- 
gioase cu privire la un scriitor. Generozitatea nu i-a fost răsplătită 
cu aceeași monedă căci Chateaubriand, tînăr în plină ascensiune în 
momentul .unicei sale intilniri cu Rivarol, prezintă intimplarea, 
care s-a petrecut in mediile emigratiei din Bruxelles, în culori mai 
degrabă caricaturale: “Am fost invitat la masă cu fratele meu la 
baronul de Breteuil; am întîlnit acolo pe baroana de Montmorency, 
pe atunci tînără si frumoasă şi care acum este pe moarte, episcopi 
martiri în sutană de mătase şi cu cruce de aur, tineri magistrati 
transformați în colonei maghiari şi pe Rivarol, pe care nu l-am 
văzut decît cu acest unic prilej. Nu: mi-a fost ‘prezentat; am fost. 
uimit de limbajul unui om care perora de unul singur şi se. credea 
îndreptăţit să fie ascultat ca un fel de oracol. Spiritul lui Rivarol 
dăuna talentului său, iar vorbirea scrisului. Spunea în legătură cu 


, 


RIVAROL V cs 


LI 
Unic în găsirea cuvîntului potrivit la momentul po- 
trivit, Rivarol avea o remarcă, o epigramă pentru orice eve- 
niment literar sau politic: el ataşa. un cuvînt memorabil ori- 
cărei tragedii, comedii sau predici la modă, academicianului 
zilei, iar acest cuvînt dăinuia, era ca un stigmat de neşters. A 


Жжж 


` Tot spiritul doamnei de Staël’! se afla în ochii ei, care 
= ` . i, P E a "m Nd у i hoe + 
erau superbi.. Dimpotrivă, privirea lui Rivarol era .stearsá; 
însă tot spiritul sáu i se regăsea în surîs, cel mai fin si mai 
spiritual pe care l-am văzut vreodată, şi în cele două colțuri 
ale gurii, care aveau o expresie. unică, de malitie şi de graţie. 

"Cînd a apărut lucrarea doamnei de, Staél despre 


Patimi, aceasta l-a intrebat pe Rivarol: . 
DR 
revoluțiile: «Prima lovitură îl izbeşte pe Dumnezeu, următoarea nu 
mai atinge decît o marmură insensibilá». Ринат: uniforma unui 
meschin sublocotenent de infanterie; trebuia să plec imediat după 
dineu şi ranita mă aştepta la poartă; Eram. încă bronzat de iaerul 
Americii. (...) Figura şi liniştea mea îl. deranjau, pe Rivarol. 
Baronul de Breteuil, dindu:si seama de curiozitatea lui neliniştită, 
i-a: dat satisfacție. «De unde vine fratele d-voastră, domnul cava- 
ler?» l-a întrebat acesta pe fratele meu. Ат răspuns eu: :«De la 
Niagara». Atunci Rivarol a strigat; «De la.cataractü!» Am tăcut. El 
a riscat, un început de întrebare: «Domnul se duce...?» «Unde 
lumea se bate!» ]-am întrerupt cu. Ne-am ridicat de la masă. 

Detestam această emigrație :neghioabă: mă: grăbisem să vin: 
să-mi văd semenii, emigranţi ca şi. mine, dar cu:cinci sute де livre 
drept rentă. Eram nişte prosti, fără îndoială, dar cel puţin înfruntam 
soarta cu spada în mînă; dacă am fi-obtinut ceva succese, nu noi 
am fi profitat. de victorie”. (Chateaubriand, ':Memoires 
d'Outre-Tombe, édition du centenaire, intégrale et critique (...) par 
Maurice Levaillant, ed. a Il-a, vol..I, Flammarion, 1964, р. 
392-393), с, .. x : кк шыр 
! Vezi supra, nota |, p.155. х 
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. — Ce gínditi, domnule, despre cartea mea? 
— Fac ca şi dumneavoastră, doamnă, nu gindesc nimic. 


„Citind într-o zi într-o broşură clandestină o epigramă 
în care era luat.peste picior pentru: calificarea nobiliară care 
îi.preceda numele, Rivarol a spus amuzîndu-se: “Acest măz- 
gălitor de hîrtie! îmi reproşează crima de a má numi contele 
de Rivarol! Dacă depinde; de el să-mi ridice această poreclă, 
să о іа, din.acel moment numele meu îmi va fi de ajuns” - 


кж 


О femeie lipsitá de principiile virtuţii şi ale religiei nu 
era în ochii lui Rivarol decît un obiect demn de dispreț. Într-o 
zi, el îi-spuse unei domnigoare de şaisprezece ani, destul de 
drăguță, care ţinea în faţa lui un discurs. cam liber despre 
religie: “Domnişoară, vai de bărbatul căruia îi vei duce ca 
zestre asemenea principii. O femeie credincioasă ar fi mai de 
pret pentru el decît o femeie atît de liberă în opinii”. : 


., Оа librar care isi cunoştea foarte bine. meseria; dar. nu 


cunoştea decît atit, se prezintă odată la. Rivarol şi-i. spune: 
“Domnule, am vîndut la mina a doua mai multe opere ale 
dumneavoastră şi. am fost foarte mulțumit. Dacă vreţi să 
facem o învoială şi să-mi livrati în fiecare lună.cite un volum 
despre. orice subiect doriţi, fără să-l citesc; và voi:număra.0 
mie de livre”. “Oferta dumitale-m-ar ispiti, amice, dacă nu:as 
fi atît de leneş. Însă un volum pe lună! Nici sá,nu te gindesti! 
Doar un Rétif de la Bretonne? s-ar inháma la aşa ceva”. 
“Rétif! răspunse librarul. Bine, dar lui nu i-ag da nici 


__———————— 


! În original: cet encromane. . Patras Ud 

?-Rétif de la Bretonne (1734-1806), scriitor francez foarte prolific, 
apreciat;i:în. epocă. pentru spiritul. libertin si ‘pentru acuitatea 
descrierii peisajului social, în special în straturile sale mai umile. > 


fo wc  RIVAROL ^ oe 
x TN S EMILIA EET ME 
patruzeci de franci pentru ceea ce dumneavoastră vă ofer 
patruzeci de ludovici!" = Ton iS 


“Despre Hamburg şi hamburghezi: “Oricine este aici 
comerciant sau speculant...: întrunirile publice se resimt de 
spiritul mercantil care se află la baza activității productive 
locale. Unele firme de intermediari merită totuşi o excepţie 
specială, însă greoaia lor politeţe ucide gustul francez. Cit le 
priveşte pe femei, acestea sunt un fel de momii nevorbitoare, 
al căror înveliş robust interzice pînă şi dorința”. 


жЕ 


Necker! ieste un. suam atît de neruşinat, spunea 
Rivarol, încît promisiunile lui ajung ping, la: urmă: să-i 
convingă chiar si pe aceia care nu le cred.: Wr ДЕҢ i 


zT r A 


Adunárile generale M prin n spiritul corporativ 
care le unea între ele, formau un mănunchi de egoism care se 
impotrivea aproape intotdeauna puterii regale. Cauza primă 
a respingerii impozitului teritorial si a timbrului a fost opera 
lor. “Dacă as fi regele Franței, 'spunea Rivarol, nu i-aș fi 
exilat pe membrii Adunărilor: generale, ci i-ag fi trimis. la 
Charenton?, unde să: fie tratați ca nebunii. Cînd eşti :con- 
damnat să conduci un mare popor, este preferabil sá comiti o 
injustitie aparentă decît să vezi cum se distruge ` în -mîinile 
sale sceptrul puterii: slăbiciunea este mai rea pentru: regi 
deal o tiranie: ‘саге să ‘mențină ordinea generală”. 


жж 


! Vezi supra, p. 113, nota |. ч. 
* Comună în. apropierea Parisului unde se afla-un: celebru stabili 
ment pentru bolile psihice 1 in care' a fost găzduit, între alţii mar- 
chizul de Sade. . “sr re rue 
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Arta de a vorbi cu artá, acest fericit har de a-i con- 
vinge încîntîndu-i pe cei care îl ascultau, Rivarol o considera 
ca făcînd parte din propria sa structură. Cu privire la jude- 
căţile pe care le emitea asupra lucrurilor, Rivarol spunea: 
“Ştiu că sunt socotit prea: sever, dar cine este de vină că 
mi-am devansat secolul?” 

LE d 


Champcenetz! este clarul meu de lună. 


sk kk 


' 


DI. de Champcenetz este o persoană foarte miste- 
rioasă: într-un apartament el nu intră, ci se strecoară: se stre- 
coară prin spatele fotoliilor şi se aşază într-un colt al aparta- 
mentului, iar, cînd cineva îl întreabă ce mai face, el sopteste: 
“Tăceţi! Oare asemenea lucruri se spun cu glas tare?” 


Жжжж 


Rivarol spunea despre Champcenetz: “ÎI îndop cu 
spirit. Este un băiat de o veselie imperturbabilă”. 


Жжжж 


Din nou despre Champcenetz: "Se bate pentru cintece 
pe care nu le-a compus şi chiar pentru cele pe care duşmanii 
i le pun în seamă”. 

Жжжж 


Champcenetz era samsarul reflectiilor ingenioase ale 
lui Rivarol, trecindu-si uneori în propriul cont onoarea de a 
le fi emis; ве întorcea însă mereu către izvor. 


LLLI 


— Aa 
! Champcenetz (1759-1794), prieten si colaborator al lui Rivarol. 
co-redactor la Journal politique national (1789-1790) si la publi- 
catia satirică anti-revoluţionară Actes des Apótres. Ghilotinat în 
timpul Terorii iacobine. Avea reputaţia de om de spirit, dar şi pe 
aceca de colportor al cuvintelor de spirit ale lui Rivarol. 


RIVAROL 


. , Rivarol se cobora uneori la nivelul calamburului. dar 
pástra intotdeauna o limitá a bunului simt sub calamburul pe 
care şi-l permitea. El. spunea, de exemplu, despre dl. Le 
Tonnelier de Breteuil, ambasadorul Frantei la Viena: “Ar fi 
trebuit să repare cercurile Imperiului”. — . . 


жж 


Niciodatá imaginatia francezá nu a bátut cimpii cu 
mai multă vehementá decît în vremea 'convocării .“nota- 
bililor”. Citind lista acestor pretinşi regeneratori ai finanţelor 
publice, Rivarol a exclamat: “Ce de-a zero pentru efectuarea 
unei simple scăderi!” . i з 


-Într-o dimineață, la Rivarol, care era adîncit în 
meditaţie, a'fost anunțat dl. de Malesherbes’. Înfătişarea 
filosofului a absorbit întreaga atenție a sîrguinciosului 
bărbat. “Vin, domnule, spuse fostul ministru, din partea 
regelui, pentru a vă propune o întîlnire cu majestatea sa, în 
seara aceasta, la orele nouă. Plin de respect pentru talentele dug 
dumneavoastră, regele a crezut de cuviință să apeleze la ele 

în împrejurările dificile în care se află statul”. “Monseniore, 

i-a răspuns Rivarol, cînd afla că bolnavii care veneau să-l + 
consulte se adresaseră mai înaintea lor altor medici, doctorul 
Tronchin nu mai voia să-i trateze; nu-l voi imita pe 
Esculapul elveţian. Poate că regele a avut pînă acum parte de 

prea multe sfaturi; eu nu vreau să-i dau decît unul: Dacă 

vrea să domiiească, a venit timpul să se poarte c ca un rege, 

dacă nu, nu va mai exista rege `. š utar 


Calambur bazat pe sensul comun al numelui рарын 
tonnelier ‘dogar’. 

2 Crétien Guillaume de TO ds Malesherbes (1721- 1794), 
om politic francez, ministru de justiţie şi protector al filosofilor. 
Avocat in'procesul lui Ludovic al XVI- lea; a USD pris a fi 
ghilotinat si el. m 1 Er 
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+ Spiritul răutăcios şi inima bună, repeta adesea Rivarol, 
iată cea mai bună specie de oameni: 'eu fac o epigrâniă 
împotriva unui prost, dar aş dărui un scud unui sărac. 


DII 


Putin înainte: de moarte, Rivarol'a spus unuia-dintre 
prieteni: “Astăzi, repudiind orice amintire a trecutului, nu 
am salvat de la naufragiu decît indiscreta mea sensibilitate şi 
bund iméa lenevie. Condamnat să trăiesc їп Germania, mi-am 
păstrat întotdeauna sufletul de francez; nedreptateà cîtorva 
oameni nu mă va desprinde niciodată de patria mea. Cînd 
bubuie trăsnetul, trebuie să fie îngăduit să-ţi cauti un adăpost 
— este ceea ce am şi făcut. Dacă se schimbă peisajul politic, 
mă voi întoarce la Paris. Dacă, dimpotrivă, mă và surprinde 
mai înainte moartea, ea va netezi regretele prietenilor şi ura 
duşmanilor mei”. I 
«ket 


Omul va lua întotdeauna drept prieteni pe duşmanii 
duşmanilor săi. Qe. са Е 


Li 
4 D 


Imaginaţia este prietena viitorului. 


LLLI 


Nu trebuie să-ți pierzi sîngele гесе mai mult de o oră. 


Datoria, iată ce pretindem de la alții. 
LLL 
Orice om care sé înalță se izolează. 
ЖЖЖ 
Falsa modestie este cea mai decentă dintre minciuni. 


Жжж 


RIVAROL 


. . Nu numai cá există multe, spirite limitate, dar, chiar şi 
limitele, lor sunt Brest aşezate. . 


kkk с : eos 


Stranie ciudátenie a spiritului uman: poti să convingi 
pe cineva,de greşelile lui, dar niciodată să-l convertesti. 


£e Š жжж | AD 


| E. umătate din маја п ne-o ен ca să reținem fără să 
înțelegem, cealaltă „jumătate, să înțelegem fără să reținem. , 


Ке пи аге decit í o dorință sau detii o o părere. este un 
om de caracter. ; EM ү 
оз ЖЖЖ i 
Arta care oboseşte nu este artă. 


Жжж 


т 


Ми mergem niciodată atit de departe ca atunci cînd nu 
ştim încotro ne îndreptăm. 


Жжж 
În morală pierim din cauza crimelor, în politică din 
cauza greşelilor. 
Жжж 
Nu ştiu cît ar trebui s-o repet: a-ți merita nenorocirea 
este cea mai mare dintre nenorociri. SEE, 
кж 
Credinţa în anumite adeváruri.nu a ajuns la toti decît 
fiindcă mai întîi a pornit de la cineva. 
— 


„Dacă omul ar avea ochi i in jurui capului, “inainte” şi 
“înapoi” nu ar exista pentru el. 
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ж 


Un om insolent'igi face multi duşmani; cel care şi-a 
făcut multi duşmani doreşte să-i distrugă, de unde rezultă că 
acest om va fi crud îndată ce va fi puternic. 


Este sigur că posesiunea unei femei sau a oricărui alt 
lucru ne dă o idee mai justă decît dorința. 
: ves б, к DID 
Жжжж 


' Qamenii cei mai nefericiti sunt cei care suferá din 
cauza vanitátii. Acest fel de dureri nu cunosc leac. ` 
: hf s EE 


DLL 
Între un demagog şi un democrat, diferența este cea 
dintre mînă şi instrument. zT E | 


ЖЖЖ 


DES 


A-ti crea un nume prin talentele tale inseamná sá nu 
datorezi ceva decit ţie însuţi. — 


Жжжж 


Una dintre proprietăţile virtuţii este aceea că nu 
trezeşte invidia. 


n 


LI Li 


În fiecare prieten avem jumătate dintr-un trădător. 
. . Ími place să fiu birfit mai curînd pentru tăcerea, decît, 


pentru cuvintele mele. 
«ek 


Săracii sunt negrii Europei. 


ok 


RIVAROL 


КЇЧ de două ori la un cuvînt de duh: mai întîi pentru 
felul în care îl înțeleg, apoi pentru felul în care cel care mi 
l-a spus îl explică, 


Tot ce facem rău facem în timp ce ceilalți muncesc. 


Cînd cădem, nu cădem niciodată bine. 


Жжжж 


' Vanitatea face parte din talent: este: asemenea unui 
balon care nu se înalță decît dacă este umflat. 


Жжжж 


Trebuie sá observám cá la antici exista religie fárá sá 
existe preoti, iar la popoarele moderne este invers. Cind 
orice persoană particulară este preot, sunt altare la el acasă. 


z seek o ' 


Chamfort! nu are spirit decit la anumite ore, cind si l-a 
ascuțit şi pregătit de dimineaţă. 


Chamfort i-a spus lui Rivarol, care îi prezentase un 
tînăr, cunoştinţă de-a lui: : 

= Prietenul dumneavoastră nu este obișnuit cu lumea, 
nu ştie absolut nimic. 

- Da, răspunse Rivarol, şi e > deja trist ca şi cum ar şti 
totul. : : 


Faima vorbelor de duh ale lui Rivarol ajunsese pînă la 


rege, care 1-а chemat şi i-a cerut să-i dea un exemplu: 
- Sire, dati-mi un subiect! 


! Vezi supra, p. 102, nota 1. 
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- Ei bine, spune ceva despre mine. 
- Sire, regele nu este un supus! 


e 


Pentru oamenii de spirit, sà fie ascultați de proşti este 


o adevărată pedeapsă. 
t Жжжж 
Oamenii tácuti nu sunt neapárat gînditori. | Există 
dulapuri încuiate cu cheia care sunt goale. 
LLLI 
Fiul unui imbogátit este citeodatá un om foarte demn. 
Ginerele, niciodată.. zs 
хок 
“Tăcerea nu a trădat niciodată pe nimeni. 


O doamnă Iuda farmecul unui: seducător: 
- Ce bărbat! Cît de bine cunoaşte, inima femeilor! 
- O, desigur, a replicat Rivarol, numai că o plasează 
de obicei cam prea jos. 
e ete 


Într-un salon: o o tânără excesiv de slabă avea un căţel, 


superb întins la picioarele sale. 
- Cine este? 1-а întrebat o doamnă pe Rivarol. 


- Este un ciine саге îşi păzeşte osul! i-a răspuns acesta. 
е E TTE Léo ESL i 
- Ştiţi, domnule, cá,sunteti mai, bun decât, vi s-a dus 
faima? | 
- Cum е posibil? 
V joc de cuvinte: uU 0 аге deus sensuri: 1. “subiect” si 2s 


“supus”. 
259 


RIVAROL 


- Da, mi s-a spus'că aţi fi rău. 
- Ah, răspunse Rivaról, nu trebuie să-i credem nici- 
odată pe palavragii, doamnă. Mie mi s-a spus că aţi fi bună! 


LI 


Un nătărău, şi urit pe deasupra, se lăuda faţă de Rivarol: ' 

- Mie mi-a reuşit mereu cu femeile. 

- În afară de doamna, mama dumneavoastră! replică 
Rivarol. |". DLE 


ETT 
O tînără i se plingea lui Rivarol în legătură cu amantul 
ei: ° d en ; но 2 
- Ne-am certat aseară ... nici nu îndrăznesc să spun ... 
M-a făcut ... tirfá! 
- Ce vrei, draga mea, răspunse Rivarol, bărbații de astăzi 
sunt atit de neciopliti, încît spun tuturor lucrurilor pe nume. 


Жжжж 


În mijlocul unei discuţii, un: prost a spus: ' 
- Mi-a venit o idee! 
- Sunt absolut surprins! exclamă Rivarol. 


Жжжж 


Despre . episcopul de Autun, monstruos de gras: “A 
fost creat si trimis în lume pentru. а se vedea cit rezistá pielea 
omenească”, : 


ЖЖЖ 


Refuzind avansurile unei doamne: “Îmi stimez prea 
puțin calitățile pentru care umblă după mine. Dacă ar sti care 
imi sunt calitățile pentru саге mă stimez, mi-ar închide uşa”. 


ЖЖЖ 
Unei doamne căreia de la o vreme îi venise ideea să se 


căsătorească: “Să ştiţi, doamnă, că e un lucru foarte plăcut să 
porti numele unui om care nu mai poate face prostii”. 
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Жжжж 


Un nobil i-a făcut într-o zi o promisiune şi a jurat, pe 
cuvînt de gentilom. Rivarol i-a replicat: “Dacă vă e totuna, 
n-aţi putea jura pe cuvînt de om cinstit?” .. , 

| doe 

Soţia i-a spus într-o zi lui Rivarol: 

. - Cum? Ce este? Te plictisesti cu mine? 


A " 


- Deloc, replică acesta, dar, intrucit tu şi eu, suntem 
unul şi acelaşi, nu mă plictisesc decît cînd sunt singur. 
ELI 
Este mai uşor să păşeşti pe deasupra apei, alături de 
Hristos, decît să strábati viaţa alături de un editor. 
kk 
Editorii sunt toți nişte complici ai Satanei; pentru ei ar 
trebui să existe un infern special. 
Editorul: M-as fi arătat cinstit. En 
Eu: N-am vrut sá vá deranjez. 


Жжж 


Inscriptia bibliotecii egiptene era admirabilă: | 
Tezaur al leacurilor sufletului. I 


«ket 


Nimic nu este mai obositor decît lenevia. 
Жжж 
Rivarol, acest leneş care-şi mărturisea el însuşi, nu. 
fără o oarecare cochetărie, înclinația pentru farniente, a 


declarat pe patul de moarte: “Nu pot să mă supăr pe patul 
meu, fiindcă în el mi-am conceput toate ideile”. 


1 ЖКЖ 


2 


RIVAROL .,. .. L 


Bátrinetea nu este suportabilă fără un ideal sau fără un 
viciu: | 


Жжж. 
ш: A Bus Coli 
' 


Numai teama de a ne fi relatat egaleazá în noi dorința 
de a sti rául care se spune despre noi. 


Li 


Ceea ce este plăcut î în vestile proaste este faptul că 
nouă din zece sunt false. 
) H n ` i 
seek i 
Facem mai mult pentru cei de care ne temem decît 
pentru cei pe care- i iubim. 


Îmi port ca o virtute disciplina nepăsării. 


СЕИ | 
Oricare ar fi calităţile unui îndrăgostit, nimic nu-l 
măguleşte mai mult decit : să fie lăudat pentru calităţi pe care 


nu le are. 
Lenea nu se poate lipsi de muncă: nu ne putem odihni 
cu voluptate decît dacă am fosti in stare să ă obosim: 


Lucrez cît pot, niciodată cît aş vrea. 


Adeváratii progresisti sunt cei care au drept punct de 
plecare un profund respect față de trecut. 


+ 


eos 


(v us ' 


. In Viaţa mea nu am ajuns niciodată cu întîrziere la o 
întîlnire, pentru cá nu m-am grăbit niciodată să má duc. 
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jp Жжж 
Căsătoria şi celibatul au amîndouă inconveniente: trebuie 
preferată varianta ale cărei inconveniente nu sunt fără leac. 


E LIE 


Chiar dacă o femeie este drăguță, cînd îi culegi 
fructul, floarea este deja ofilită. 
жж 


` B H . i ` . : E % ` б Ж 

Lumea aceasta este un mare banchet la care natura le 

invită pe toate fiinţele vii, cu condiţia să se mănînce unele pe 
altele. 


Жж 


Ceea ce fac пи mă plictiseşte niciodată, deoarece fac 
ceea ce îmi place. 
жж 


CMM EE TUE ORIS EN КЕН: 
Ín iubire, a scrie este primejdios, fárá sá mai punem la 
socotealà cá este inutil. 

LII 


Simtim nevoia de a 
anume. 


iubi. înainte de a iubi pe cineva 


— 
Femeile absolut frumoase nu au decît atîta pudoare 


cîtă le trebuie ca să-şi pună în valoare frumuseţea. 


Жжжж 


Nu am nimic де făcut, si asta îmi umple tot timpul. 
kk 
Trebuie să ne fi iubit prea puţin pentru a putea rămîne 
prieteni cînd nu ne vom mai iubi. 


жж 


RIVAROL 


Nu există decît o morală, după cum nu există decit o 
geometrie. Aceste două cuvinte nu au plural. 

Bărbaţii au uneori dreptul de a vorbi de rău femeile, 
dar niciodată o femeie anume. 

Armande trece drept o femeie de spirit, fiindcă îndrăz- 
neşte să spună ceea ce nici nu ar trebui să-i treacă prin cap. 


Există femei cinstite, după cum există si vocatii ratate. 


кжж 


O femeie este rău alcătuită nu pentru cá se îmbracă. 


жж ay с 


În viaţă, ca Şi la şah, poti ceda un turn, dar nu şi dama. 


ee ` 


Nu-mi plac femeile impecabile, mai presus de orice 
slăbiciune. Mi se pare că văd pe uşa lor scris versul lui Dante 
de pe poarta''Infernului: “Voi ce intrați aici, lăsați orice 
speranţă!” Aceasta este deviza damnatilor. 


„Ce este o amantă? O femeie alături de care nu- ti mai 


aminteşti сееа ce 'ştii pe de rost, adică toate cusururile 
sexului tău. 


жж 


Ínconjurat de flori de primăvară, Rivarol a spus, cîteva 
minute înainte de a-şi da sufletul: “Prieteni, iată, marea 
umbră se apropie. Aceşti trandafiri iri se vor: schimba î în maci. 
Este vremea de a fixa eternitatea”. ` ! 
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-© + Aflind despre asasinarea lui Marat’ de cátre Charlotte 
Corday, Rivarol remarcă: “Săracul Marat! N-a avut noroc. 
cînd să facă și el o baie?!  : ^ ^ U ЕЕ Е 


Ekk oC 


Multi palavragii si mediocri joacá un rol important în 
marile evenimente. De ce? Doar pentru cà se aflau acolo! 


i 
"t 


dolet 
ii: Credeţi cá, dacă un ucenic frizer este “făcut :subloco- 
tenent, soldaţii pe care i-a tuns i se vor supune mai uşor? 


DII 


ias Vüzindu-i.la lucru pe cei mici, te împaci cu cei mari. 


ЖОЛА 


Жжжж 


Ceea ce este mai supárátor intr-o revolutie este lipsa 
de respect pentru bátrinete, pentru. copilărie, pentru exil si 


i 


pentru nefericire. соо c 
qe B. : TD i Q P So: we TEN 
Parisul nu este patria nimănui şi nu poti decit să rizi 
de cineva care se declară cetățean al Parisului’ ` 


„kk 


Francezii au îmbogățit odinioară Biserica asemenea unor 
nătîngi, apoi au jefuit-o ca nişte tilhari. Un asemenea jaf ar fi 
putut fi iertat dacă spitalele şi colegiile ar fi profitat de el. ^: 


LII 


Norocul lui Bonaparte este extraordinar, avind in ve- 
dere personajul; dar nu este deloc, avind in vedere impreju- 
rürile. Este ambițios, va ajunge departe.» с "^.^ cf 


— TV - T 


! Vezi supra, p. 110, nota 2. 


RIVAROL 


- Săracii şi burghezii şi-au logodit nebuniile, dar mo- 
mentul divorțului se-apropie: Si unii şi alţii vor libertate, dar 
o înțelege fiecare în felul lui. Nimic nu are mai mult apa- 
renta unei uniuni ca urile comune. 

жз 

' Va veni o zi їп саге cei care au distrus Franţa vor. voi 

să povestească; după ce şi-au chinuit sau nenorocit con- 

temporanii, vor voi să înşele şi posteritatea. Dar istoria va 

respinge miinile.lor criminale: еа nu va asculta glasul min- 
cinos al pasiunilor. \ : 


Жжжж 


Nobilii de astăzi nu mai sunt altceva decît manii 
strămoşilor lor. 


жж 


[ie pa Кы ip a Sati d 1 


„Palissot!, pe rînd: transfug ‘de la religie şi de.la 
filosofie, seamănă cu un iepure care, luînd-o. la fugă între 
două armate gata de luptă, stîrneşte un hohot de rîs general. 


er 


aa 
DI. de regut nu crede î în Бано, el se teme în 
Dumnezeu. 
Шү? 
I Regii Franţei î îşi lecuiau supușii de condiţia dé plebeu 
aproape la fel de bine ca de: gîlci”, си condiţia să fi rămas 
urme. 


' Le dre 
P TI 


! Charles Palíssot de Montenoy (1730-1814), scriitor francez, autor 
al unor comedii în care fi .caricaturizează: pe Rousseau si pe 
enciclopedisti. 

2 Tradiţia atribuia regilor Franţei Puterea de a-vindeca de gîlci prin 
simpla atingere. SD cie gu 
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Maxime, reflecţii, anecdote, cuvinte de duh 


` "Englezii au două mini stingi. 
Anumiți parveniti, lachei imbogátiti prin fraude, au 
sărit dindárátul caleştii în interior, ferindu-se de roată. | 


жж š `. y . ro 


hys vous 


Ое id ts m MX DU RN Race ads и ' 
Noaptea de şase octombrie! este o noapte căreia se cu- 
vine să-i acordăm mai degrabă nişte lacrimi decît un epitet. 


Cerutti produce fraze lucioase: e un melc al literaturii. 
Peste tot pe unde trece lasă o urmă argintie, care nu este însă 
decît o spumă. . " Е MO E 
{ b CAT I ` Коз i ex Т; i Н x 


kakak 


La Paris, Providenta este mai generoasá ca in alte párti. 
dokk 
^" Parisul, cu creşterile sale periodice, seamănă cu o fată 
veselă care nu se îngraşă decît în jurul centurii. 5 


LLLI 


În tinereţea mea, la Paris erau bărbaţi care dădeau 
multi bani fetelor pentru а 'se face iubiţi. Vorbind despre 
ducele de", una din fete spunea: “Este un bărbat care vrea 
să fie adorat şi e scump!” ca. dod e 


În 1782, cîteva domnişoare de neam, în vîrstă de'la 
cincisprezece la optsprezece ani, plictisindu-se în mănăstirea 
Abbaye-aux-Bois, îndrăzniră să-i scrie o scrisoare Marelui 
Len ш DN e 
! În noaptea de 5 spre 6 octombrie 1789, mulțimea a' invadat 
palatul Versailles, obligîndu-l pe Ludovic al XVI-lea, părăsit de 
armată, să o însoțească la Paris, bastionul Revoluţiei. 
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б с 4. RIVAROL > 


Turc pentru a-l implora sá le primeascá in haremul lui. Fiind 
interceptatá, scrisoarea a fost trimisă regelui Şi s-a făcut mult 
haz la Curte. Plictiseala din mănăstire şi dorinţa de iubire 
le-au determinat să facă un lucru foarte firesc. 


; *жж 

Domnișoara La Guerre, după o gâlceavă destul de 
serioasă cu amantul, a fugit într-o seară de la Operă cu 
hainele de teatru, copleșită de lacrimi şi pierzîndu- -şi capul în 
aşa măsură, că s-a rătăcit pe la (ага. A petrecut aici întreaga 
noapte plîngînid si, spre dimineaţă (era vară), a început să 
cînte şi să salute aurora cu o înfăţişare gingaşă pentru care 
fusese adesea aplaudată la Paris. Țăranii, cînd „Ru văzut 
această frumoasă creatură, cu veşminte de o bogăţie și de un 
gust necunoscute pentru ei, uimiti de gesturile, de superba ei 
talie şi de glasul ei, au luat-o drept un înger şi s-au aşezat în 
genunchi în jurul ei. Asta s-a întîmplat totuşi în Secolul 
Luminilor şi aproape de Paris, în 1778. 


O femeie a spus unui parvenit foarte. vanitos care її 
refuza un hatir: “Vai, vai! Aveţi toate defectele nobililor”. Si 
a obţinut tot ce ceruse. 


Doi episcopi foarte bătrîni | se plimbau printr-un parc 
din Bruxelles, in 1792, sprijinindu- -se -amîndoi în cîrjele lor 
cu măr de aur şi capăt încovoiat. După o lungă tăcere, unul 
dintre ei spuse celuilalt: “Monseniore, credeți cá vom fi 
iarna aceasta la Paris?” Celălalt îi răspunse cu un ton foarte 
grav: “Monseniore, nu văd nici un inconvenient”. 


гар 
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Tabel cronologic. Viaţa lui Rivarol 


1050 Împăratul Conrad al II-lea dăruieşte feuda de la Rivarolo, în 
- apropiere de Genova, unei familii care în secolele următoare va 
: dezvoltă tamuri în Lombardia, Sicilia, Spania, Corsica: | 

1685 Antonio-Roch Rivaroli se căsătoreşte la Nimes, în Franţa, cu 

Jeanne Bonnet, tînără de condiţie modestă. Expatrierea şi 
mezaliantele vor determinà decăderea sa din 'drepturile patri- 
moniale. Vor àvea patru copii: Claude-Francois, paroh la 
'Montfaucon, Françoise, Pauline, căsătorită cu contele de 
Barruel-Bauvert şi Jean-Baptiste, născut in 1727, tatăl 
scriitorului (mort în 1807). LU PA da 


aprox. 1752 Jean-Baptiste Rivarol se căsătoreşte cu “Catherine 
Avon, mama scriitorului, tînără cu origine "modestă (care va 
muri în 1815). Vor avea gàisprezece copii, între care Antoine, 
scriitorul, şi Claude-Franşois, general. Deşi de origine nobilă, 
Jean-Baptiste Rivarol trebuie: să lucreze din greu pentru a-şi 
© întreține numeroasa familie. Documentele epocii îl prezintă, 
“succesiv, ca fabricant de mătase, pensionar al statului, învă- 
"tator, hangiu. Era, se pare, un om deschis şi instruit, detinind 
cunoaşterea perfectă a limbii italiene. ° j 
26 iunie 1753 Se naste la Bagnols, departamentul Gard, în 
Languedoc, Antoine, intti-náscutul familiei. Actul de botez nu 
"poartă nici o particulă său menţiune nobiliară, fapt care nu-l va 
împiedica pe Rivarol să se considere ca atare, date fiind 
aitecedentele familiei. Calitatea nobiliară i-a fost recunoscută 
“implicit la Curte si în mediile aristocratice, dar contestată de 
inamicii din “starea a treia”. | ü 
aprox.' 1760-1770 Instructia elementară а scriitorului, primită 
probabil de la tatăl său, care îşi prefera primul-născut, este 
completată de frecventarea Colegiului Josefinigtilor din 
Bagnols.’ i I " er 


Tabel cronologic. Viafa lui Rivarol 


1771 Rivarol intrá la Seminarul Sulpicienilor din Bourg-Saint- 
Andéol. Este remarcat de episcopul din Uzés, care îi facilitează 
o carieră ecleziastică. 

aprox. 1776 Rivarol părăseşte Seminarul Sainte-Garde din 
Avignon, în posesia titlului de abate şi cu o reputație de om de 
spirit şi erudit, deja consolidată în mediile artistice și 
ecleziastice ale regiunii. 

1777 La sfîrșitul toamnei, Rivarol se află la Paris, decis să-şi facă 
un nume în acest oraş în care “Providența este mai generoasă 
ca în alte părți”. Înfăţişarea plăcută, cultura de cea mai bună 
calitate, verva şi geniul conversatiei îi deschid rapid uşile celor 

_mai selecte saloane. Reputația de polemist side neînduplecat 
judecător al ridicolului şi-o creează cu prețul a nenumărate 
inamicifii. Este, pe cit de admirat, pe atît de urit şi contestat, 

1783 .Gloria literară vine brusc prin succesul repurtat în urma 
premierii de către Academia din Berlin a Discursului despre 
universalitatea limbii franceze. Este ales membru al. acestei 
prestigioase academii, primeşte o .scrisoare măgulitoare de la 
Frederic al II-lea al Prusiei şi o discretă pensie de stat de la 
Ludovic al XVI-lea. Discursul este publicat de două.ori în anii 
imediat următori., 

1784. Publică traducerea Infernului jui Dante, prima versiune 

franceză. a. marelui ` “poem dantesc. Se căsătoreşte cu Louise 
Mather-Flint, de origine scoțiană, femeie frumoasă si instruită. 
scriitoare ea însăşi. Căsătoria va fi un eşec. Rivarol va regreta 
„toată viața alegerea, făcută. În acest. an,’ pictorul Wyrsch 
„realizează. un portret al scriitorului, care ne prezintă un tînăr 
frumos, plin de farmec şi urbanitate,. cu o pronunțată шее 
. malitioasá. .. | ' 

1788 Rivarol publică Petit. almanach de nos grands hommes, « o 
„culegere de- portrete -literare sarcastice ale unor veleitari. 
Adevărat act.de “poliţie literară”, vădind angajarea . autorului 

. într-un, „război personal împotriva mediocritátii si. imposturii, 
volumul îi aduce un succes епогт, dar şi un mare număr, de 
duşmani. 

1789 Publică, în două broşuri, Lettres à M. Necker, eseu filosofic 
în care atacă deismul filosofic al omului celui mai puternic al 
epocii, bancherul Necker. Primele luni ale Revoluţiei îl găsesc 
ре Rivarol într-o poziţie de neutralitate circumspectă, dictată de 
spiritul de independenţă care îl caracteriza. Constată deopotrivă 
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Tabel cronologic. Viaţa lui Rivarol 


..» „deruta şi debandada în care se afla “Vechiul Regim”, in criză 
“acută de autoritate, de personalităţi şi de idei, dar şi direcția 
1; i catastrofală spre care “filosofii”. îndreptau Revoluția.. 

1790-1791. Rivarol constată (şi: se exprimă clar. în presă în acest 


sens) triumful. demagogiei, violența şi atrocitățile Revoluţiei. 


ие Cireumspect pînă în acest. moment, Rivarol: se decide să se 


înscrie în primele rînduri ale reacţiunii aristocratice contra-re- 
volutionare. Lipsit de fanatism regalist, de pe poziţii raționale, 
combate constant Revoluţia în curs, în paginile Jurnalului 
politic național şi ale publicaţiei satirice Actes des Apótres. 
Publicá, in 1790, volumul Petit dictionnaire des grands 
hommes de la Révolution, lucrare care contine 136 de portrete 
vitriolante ale unor personaje ale Revolutiei, de la Mirabeau. 
La Fayette sau Robespierre, piná la necunoscuti din plebe. 
iunie 1792 Amenintat de teroarea revoluţionară crescîndă, 
agravată în cazul său de mulțimea inamicilor personali ре care 
şi-i crease printre capii Revoluţiei, Rivarol pleacă în exil. 
Însoţit de Manette, amanta sa, se stabilește pentru început la 
Bruxelles. : 


1793 După o trecere prin Londra, unde este primit cu rácealá in 


ciuda protecţiei de care se bucura din partea unor personaje 
foarte influente, precum primul-ministru William Pitt şi 
filosoful Edmund Burke, Rivarol se stabileşte în Germania, la 
Hamburg, unul din centrele emigrației aristocratice. În 
decembrie 1793, un decret al Convenţiei îl declară “duşman al 
patriei”, desemnîndu-l “vindictei naţionale”. La Hamburg, 
devine personalitatea coagulantă a micii societăţi de emigranţi. 
îmbinînd viaţa mondenă cu o asiduă si istovitoare muncă la 
proicctatul Nouveau dictionnaire de la langue française, pe 
carc îl contractează cu Pierre-Frangois Fauche, unul dintre cei 
mai întreprinzători librari-editori ai epocii. 


1797 Publicá la Hamburg prima parte a unui Discours préliminaire 


du nouveau dictionnaire de la langue francaise, amplu escu de 
filosofie a limbajului, lucrare plină de deschideri inovatoare în 
dezbaterea despre problemele teoretice care pasionau mediile 
academice ale epocii. Partea a doua a acestui tratat, ca şi 
dicţionarul proiectat nu vor mai apărea niciodată, în ciuda 
presiunilor lui Fauche, care încerca să-l facă pe Rivarol să-şi 
respecte contractul şi să predea fascicolele pentru care fusese 


plătit în avans. 
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Tabel cronologic. Viaţa lui Rivarol 


1800 Sufocat de atmosfera din Hamburg, Rivarol soseşte la Berlin, 

- » fiind primit cu deferenţă la Curtea Prusiei, în dubla sa calitate 
de membru al Academiei din Berlin şi-de reprezentant oficial al 
lui Ludovic al XVIII-lea, regele legitimist al Franţei, aflat în 
acel moment el însuşi în.exil:la Mittau, în Germania. : 

1801 Epuizat de munca la dicționar, dar si de excesele vieții 
mondene, Rivarol se îmbolnăveşte:de congestie pulmonară la 5 
aprilie şi moare la 1.1 aprilie, înconjurat de cîţiva prieteni. 


En 
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i. Dissertätions sur l'Universalité de la langue française, qui ont 
partagé le prix adjugé par l'Académie royále des sciences et de 

' belles-lettres le 3 juin 1784, Decker, Berlin, 1784 (ed. a Il-a, 

| Paris, 1785, ed. аШ-а, Hamburg, 1797) ` — 

2. Dialogue entre Voltaire et ‘Fontenelle "ediţia princeps este 
pierdută), Paris, 1816. 

3. L'Enfer, poème de Dante, traduction nouvelle, Paris, 1785. 

4. Épitre au Roi de Prusse, in Almanach des Muses, 1786., 

5. Le Petit almanach de nos grands hommes, année 1 788, Paris, 
1788. 

6. Lettres à M. Necker, vol. I-II, Paris, 1788. 

7. Journal politique national (1789- 1790), reimprimat în 11797 cu 
titlul Tableau historique et politique des travaux. de 
l'Assemblée. 

8. Actes des Apótres, hebdomadar publicat între anii 1789- 1792.. 

9, Petit dictionnaire des grands hommes de'la Révolution, par un 

. Citoyen actif, ci-devant Rien, Paris, 1790... и 

10. Conseils donnés à 'S.. M. Louis | XVI, en 1791, , par 
l'intermédiaire de M. de la Porte; ouvrage inédit. de, M. le 
comte de Rivarol, Paris, 1820. ` i 

11. Lettre à la noblesse francaise, Paris, 1792. | 

12. De la littérature francaise en 1788, à l'occasion d'un ouvrage 
de M. de Florian, in le Spectateur du Nord, tom. I, 1797. .. 

13. Discours préliminaire. du nouveau dictionnaire de la langue 
francaise, Hamburg, 1797 (reimprimat, cu titlul De I’ homme, de : 
ses facultés intellectuelles et de ses idées premièr es et 
fondamentales, Paris, 1800). 

14: Prospectus d'un nouveau dictionnaire de la langue ‘française, 
Paris, 1796. | 

15. Mémoire politique. et philosophique sur la révolution. des 
lettres, manuscris inedit trimis regelui Prusiei in anul 1785. 


273 


o asa 


Bibliografie 


Й 


П. Principalele ediții postume ale operei lui Rivarol 


1. Pensées inédites, ediţie de Claude François, Paris, 1836. 

2. Oeuvres complétes, 5 vol., Paris, 1808. 

3. Oeuvres de Rivarol, editie de Delahays, Paris, 1857. 

4. Écrits et Pamphlets de Rivarol, ediţie de A.-P. Malassis, Paris, 
1877. 

5. Oeuvres choisies de. Rivarol, publiées en deux volumes, avec 
une préface par M. de Lescure, Paris, 1880. 

6. Les plus belles pages de Rivarol, par Jean Dutourd, Mercure de 
France, Paris, 1963. . 

7. Discours sur l'Universalité de la langue française, suivi des 
Pensées, maximes, réflexions, anecdotes et bons mots. Édition 
présentée par, Hubert Juin, Avant- -propos de Marc Blancpain, 
Pierre Belford, Paris, 1966. 

8. Rivarol, Petit dictionnaire des grands hommes de la Révolution. 
Introduction de Henri Coulet, Présentation et notes de Jacques 

. Grell, Desjonquères, Paris, 1987. 

9. Rivarol, Les Pensées, recueillies par Robert Chonnard, Paris, 
1989. 

10. Rivarol, De l’ Universalité de la langue Française; présenté par 

|. Jean Dutourd, Paris, 1991. . 


IIl. Literatură secundară `“ 


1. Madame de Rivarol, Notice sur la vie er i: n de M de 
‘Rivarol, Paris, 1801. | 

2. Sulpice de la Platiére, Vie philosophique, poling? ` utméraire 
de Rivarol, Paris, 1802. 

3. Compte de Tilly, Mémoires, Paris, 1828. 

4. Sainte-Beuve, Rivarol, in Causeries du Lundi, tom. у. 

5. M. de Lescure, Rivarol et la société francaise pendant da 
révolution et l’ émigration, Paris, 1883. 

6. André le Breton, Rivarol, sa vie, ses idées, son taleni, d'après 
des documents nouveaux, Paris, 1895. 

7. Remy de Gourmont, Rivarol, în Promenades littéraires. Paris, 
1906. 

8. Louis Latzarus, La vie paresseuse de Rivarol, Paris, 1926. . 

9. Ivan Loiseau, Rivarol, Păris, 1961. 


274 


LIBRĂRII in care puteți găsi cărţile colecţiei Eseuri de ieri şi de azi 


ARAD 
Librăria Corina, su, Mihai Eminescu nr. 
2, tel. 0257/284749 
BACÁU 
Librăria Glissando, Bd. Nicolae 
Balcescu nr. 8, tel. 0234/186677 
BRASOV 


Librăria $t. O. losif. str. "Mureşenilor 


nr. 14, tel. 0268/477799 
BUCUREŞTI 

Librăria NOI. BD. N. Bălcescu nr. 18. 

tel, 021/3102528 

Librăria Mihai Eminescu. Bd. ‘Regina 

Elisabeta nr. 5, tel. 021/3158761 

Librăria Academiei, Calea Victoriei nr. 

12 A, tel 021/31 38588 

Librăria Luceafărul, Bd. Unirii nr. 10. 

tel. 021/3130075 

Librária Minerva, Calea Victoriei nr. 

126. tel. 021/3154777 


RUZĂU 


DE 


Librăria Faust, str. Cuza Vodă nr. 68, tel. 


0238/446885 

CLUJ 
Librăria Orfeu. Piaţa Unirii nr. 10, tel. 
0264/195339 

CONSTANȚA 
Librăria Sophia. str. Dragoş Vodă nr. 13, 
tel. 0241/616365 " 
CRAIOVA 

Librăria Thalia. Teatrul 
Craiova. tel. 0251/415782 

DEVA 
Librăria Prescom Divers, str. 
Ipàtescu nr. 11, tel. 0254/213782 


GALATI 


National 


Ana 


Librăria Costache Negri. str. Domnească nt. 


21. tel 0236/472927 


TG. JIU 
Librăria Mihai Eminescu, — Su. 
Tudor Vladimirescu nr. 40, tel. 
0253/214910 
; IAȘI 
Librüria Casa Cărții, Bd. Ştefan cel 
Mare nr.56, tel. 0232/270479 
Librăria Junimea, Piaţa Unirii nr. 4- 
tel. 0232/412712 
Librăria Academiei, Bd. Carol 1 nc. 
8, tel. 0232/218297 
Librăria Cubul de sticlă. Bd. Carol 
| nr. 3-5, tel. 0232/215683 
ORADEA 
Librăria Mihai Eminescu, Str. Meste- 
şugarilor nr. 73. tel. 0253/131924 ` 


RÂMNICU- VÂLCEA 
Librăria Aldan, Mag. Cozia, Calea lui 
Тїйїап nr. 2. tel. 02507743263 
SATU-MARE 
Mihai Eminescu, — SU. 


Librăria 
Tiblegülui nr. 1, tel. 0261/717503 


SIBIU 
Librăria Polsib. Sos. Alba lulia nr. 
40, tel. 0269/210058 . 
` SUCEAVA 

Librăria Casa Cărţii, su. N. 
Ворен пг. 8. tel. 0230/530337 

. TG. MURES 
БЫЗ Eram str. Tranda- 
firilor nr. 43. tcl 0265/250581 
Librăria Romulus Guga, str. Tran-, 
dafirilor nr. 23. tel. 0265/161739 

"TIMIȘOARA 
Librăria Mihai Eminescu, sur. 
Măceşilor nr. 1. tel. 0256/194123 
Librăria Exotera. str. Lucian Blagi 
nr. 10, tel. 0256/431340 ` 


: In aceeasi colectie: 


* Sentimentul románesc al urii de sine , Luca Pitu 
* Povestire despre Antihrist, Vladimir Soloviov 
* Monarhul ascuns, Vasilé Lovinescu 
* Teoria risului, Henri Bergson 
* Eseu asupra datelor imediate ale conştiinţei. Henri Bergson 
* Filosofia lui Dostoievski, Nikolai Berdiaev 
• Íntimplare şi destin, Ştefan Afloroaiei 
* Salvarea prin evrei, Léon Bloy ` 
_* Іпсатајіа singelui, Vasile Lovinescu 
* Agonia creștinismului, Miguel de Unamuno 
* Eseu despre dar, Marcel Mauss 
* Cele două surse ale moralei şi religiei, Henri Bergson 
• Revelafiile morții, Lev Sestov 
* Despre sinucidere, Emile Durkheim 
• Mitul sfişiat, Vasile Lovinescu 
* Faţa şi reversul, Marian Papahagi 
* Bovarismul, Jules de Gaultier 
* Începuturi şi sfirgituri, Lev:Şestov 
* Analiza spectrală a Europei, Hermann Keyserling 
* Apocalipsa timpului nostru, Vassili Rozanov 


* În orizontul istoriei, Al. Zub 


276 


• Partea blestemată, Georges Bataille | M Vet 
- Lumea ca reprezentarea celuilalt, Stefan АПогоаіеі 
- Eros, Роха si Logos, Luca Pitu 
* Despre sentimentul tragic al vieții, Miguel de Unamuno. 
• Unduire şi moarte, Dan Botta 
* Filosofia vestimentației, Thomas Carlyle 
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• Cultul Eroilor, Thomas Carlyle 
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• Jurnalul de călătorie al unui filosof, Hermann Keyserling 
‚ Dublul. Don Juan, Otto Rank d : E 
* Fizica dragostei, Remy de Gourmont 
• Imposibila neutralitate, Gh. Grigurcu 
* Romanul poetico-filosofic, Adela Hagiu 
+ Semnele timpului, Thomas Carlyle 
+ Filosofia vestimentatiei, Thomas Carlyle 
T Introducere în metafizică, Henri Bergson (ed. а Il-a) 
e Breviarul nebuniilor curente, Luca Pitu, (ed. a Il-a) 
- Evoluţia creatoare, Henri Bergson (ed. a Il-a) 
+ Cele două surse ale moralei şi religiei, Henri Bergson (са. a II-a) 
+ Eseu asupra datelor imediate ale conştiinţei, Henri Bergson (ed. a I-a) 
+ Teoria rîsulii, Henri Bergson (ed. a II-a) 
• Obsesii sociale, Doru Pop ` 
* Lucian Blaga; Geneza lumilor i тшше Corin Braga 
* [ronia, Mircea Doru Lesovici - 


e Omul dezrădăcinat, Tzvetan Todorov 
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• Mirul monarhului ascuns, Vasile Lovinescu (ed. a Il-a) 
* Incantaţia singelui, Vasile Lovinescu (ed. a П-а) 

* Mitul sfişiat, Vasile Lovinescu (ed. a I-a) 

* Scrisoare despre insule, Costache Oláreanu 

* Arta de a trăda, Casamayor 

* Arta de a seduce, Tatiana Lebedeva 

* În căutarea maestrului; George Bălan 

* Fragmente dintr-un discurs incomod, Luca Pitu 

* Caragiale sau vîrsta modernă a literaturii, Al. Călinescu 
* Dor şi armonie eminesciană, Leonida Maniu 

* Despre libertate, Lord Acton 


* Vasile Pârvan. Dilemele unui istoric, Al. Zub 
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